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We recommend you keep the instructions for installation and use for 
later reference, and before installing the hob, note its serial number in 
case you need to get help from the after sales service.

WARNING: the appliance and accessible parts become hot during use. 
Be careful not to touch any hot parts.

Cleaning and maintenance should not be carried out by unsupervised 
children.

WARNING: the accessible parts may become hot during use. Young 
children should be kept away.

The appliance can be used by those aged 8 or over and by those with 
limited physical, sensorial or mental capacities, without experience or 
knowledge of the product, only if supervised or provided with instruction 
as to the operation of the appliance, in a safe way with awareness of the 
possible risks.

Do not use a steam cleaner or high pressure spray for cleaning operations.

Connect a plug to the supply cable that is able to bear the voltage, 
current and load indicated on the tag and having the earth contact.

Children under 8 years of age must be kept away from the appliance 
unless they are continuously supervised.
Children should not play with the appliance.

The socket must be suitable for the load indicated on the tag and must 
have ground contact connected and in operation. The earth conductor 
is yellow-green in colour. This operation should be carried out by a 

Children under 8 should be kept at a safe distance from the appliance if 
not continuously supervised.

WARNING: in order to avoid any danger caused by the accidental 
resetting of the thermal interruption device, the appliance should not be 
powered by an external switching device, such as a timer, or be 
connected to a circuit that is regularly switched on and off.

Disconnect the appliance from the mains electricity supply before 
carrying out any work or maintenance on it.

WARNING: the appliance and its accessible parts become hot during 
use. Care should be taken to avoid touching heating elements.

Safety instructions

•
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suitably qualified professional. ln case of incompatibility between the 
socket and the appliance plug, ask a qualified electrician to substitute 
the socket with another suitable type. The plug and the socket must be 
conformed to the current norms of the installation country. Connection 
to the power source can also be made by placing an omnipolar breaker, 
with contact separation compliant to the requirements for overvoltage 
category III, between the appliance and the power source that can bear 
the maximum connected load and that is in line with current legislation. 
The yellow-green earth cable

The disconnection may be achieved by having the plug accessible or by 
incorporating a switch in the fixed wiring in accordance with the wiring 
rules.

WARNING: unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous 
and may result in fire. NEVER try to extinguish a fire with water, but switch 
off the appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

If present do not to stare into halogen lamp hob elements.
Do not put metallic objects such as knives, forks, spoons or lids on the 
hob. They could heat up.
Aluminum foil and plastic pans must not be placed on heating zones.

WARNING: danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.

Do not touch the heat zones during operation or for a while after use.

should not be interrupted by the breaker. The socket or omnipolar 
breaker used for the connection should be easily accessible when the 
appliance is installed.

WARNING: use only hob guards designed by the Manufacturer of the 
cooking appliance or indicated by the Manufacturer of the appliance in 
the instructions for use as suitable or hob guards incorporated in the 
appliance. The use of inappropriate guards can cause accidents.

CAUTION: the cooking process must be supervised.Ashort term 
cooking process has to be supervised continuously.

After every use, some cleaning of the hob is necessary to prevent the 
build-up of dirt and grease. If left, this is recooked when the hob is used 
and burns giving off smoke and unpleasant smells, not to mention the 
risks of fire propagation.

•
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No additional operation/setting is required in order to operate the 
appliance at the rated frequencies.

The earth conductor (yellow-green) must be longer than 10 mm  on the 
terminal block side. The internal conductors section should be 
appropriate to the power absorbed by the hob (indicated on the tag). 
The type of power cable must be H05GG-F.

Do not use the hob for storage of any items.

Always use the appropriate cookware.

Do not slide cookware across the hob.

Always place the pan in the center of the unit that you are cooking on.
Do not place anything on control panel.
Do not use the hob as a working surface.
Do not use the surface as a cutting board.
Do not store heavy items above the hob. If they drop onto the hob, they 
may cause damage.

Do not use rough or abrasive materials or sharp metal scrapers to clean 
the glasses, as they can scratch the surface and cause the glass to 
shatter.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by Manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

This appliance is not intended to be operated by means of an external 
timer or separate remote control system.
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Summary

Thank you for purchasing the Haier gas hob. Please read this instruction manual carefully before 
using the hob and keep it in safe place for future reference.
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Instructions for the installer

Important - The diagram in Figure 1* shows

When a 75 cm hob is fitted over a built in oven, 
the latter must be fan cooled.

The distance between the hob and any other 
unit or appliance above it (e.g. An extractor hood) 
must be no less than 700 mm (Figure 4*).

When a 60 cm hob is fitted over a built in oven, 

how the sealant should be applied.

Metal objects in the drawer may reach high 
temperatures due to air recirculation. It is 
therefore recommended to use an intermediate 
wood panel.

The Hob unit is fitted by attaching the Fixing 
Clamps supplied, using the holes at the base of 
the unit.

Installing a domestic appliance can be a 
complicated operation which if not carried 
out correctly, can seriouslyaffect consumer 
safety. It is for this reason that the task 
should be undertaken by a professionally 
qualifiedperson who will carry it out in 
accordance with the technical regulations in 
force. In the event that this advice isignored 
and the installation is carried out by an 
unqualified person, the manufacturer 
declines all responsibility for any technical 
failure of the product whether or not it 
results in damage to goods or injury to 
individuals.

BUILDING IN

When there is an accessible space between the 
built-in hob and the cavity below, a dividing wall 
made of insulating material should be inserted 
(wood or a similar material) (Figure 3*).

The hob may be installed in any worktop which is 
heat resistant to a temperature of 100°C, and 
has a thickness of 25-45 mm. The dimensions 
of the insert to be cut out of the worktop are in 
shown in Figure 2*.

If the hob is fitted next to a cabinet on either 
side, the distance between the hob and the 
cabinet must be at least 15 cm; while the 
distance between the cut out and the rear wall 
must be at least 7 cm; while the distance 
between the hob and the rear wall must be at 
least 70 mm for frontal control hobs and 50 mm 
for lateral control hobs.

A gas-powered cooking appliance produces 
heat and humidity in the area in which it is 
installed. For this reason you should ensure 
good ventilation either by keeping all natural air 
passages open or by installing an extractor 
hood with an exhaust flue. Intensive and 
prolonged use of the appliance may require 
extra ventilation, such as the opening of a 
window or an increase in speed of the electric 
fan, if you have one.

SUITABLE LOCATION
the latter must be fan cooled.

The electric fan should be able to carry out a 
complete change of air in the kitchen 3-5 times 
every hour. The installer should follow the 
relevant national standards.

This appliance must be installed in accordance 
with the regulations in force and only used in a 
well ventilated space. Read the instructions 
before installing or using this appliance.

If a hood can not be installed, an electric fan 
should be fitted to an outside wall or window to 
ensure that there is adequate ventilation.

*See “Technical information” section at the end of this manual.
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Connections

Further details of the power requirement of the 
individual product will be found in the users’ 
instruction and on the appliance rating plate. In 
the case of built-in product you are advised, 
should you wish to use a longer cable than the 
one supplied, that a suitably rated heat 
resistant type must be used.

ELECTRICAL CONNECTION (FOR U.K. ONLY)
Warning - this appliance must be earthed
This appliance is designed for domestic use 
only. Connection to the main supply must be 
made by a competant electrician, ensuring that 
al l  current regulations concerning such 
installations are observed. The appliance must 
only be connected to a suitably rated spur point, 
a 3 pin 13 amp plug/socket is not suitable. A 
double pole switch must be provided and the 
circuit must have appropriate fuse protection.

The wiring must be connected to the mains 
supply as follows:

Before connection, check the earthing system. 
By Law, this appliance must be earthed. If this 
regulation is not complied with, the manufacturer 
will not be responsible for any damage caused to 
persons or property. If a plug is not already 
attached, fit a plug appropriate to the load 
indicated on the rating plate. The earth wire is 

Note: We do not advocate the use of earth 
l e a ka g e  d ev i c e s  w i t h  e l e c t r i c  co o k i n g 
appliances installed to spur points because of 
the «nuisance tripping» which may occur. You 
are again reminded that the appliance must be 
correctly earthed, the manufacturer declines 
any responsibility for any event occurring as a 
result of incorrected electrical installation.

ELECTRICAL CONNECTION
Check the data on the rating plate, located on 
the outside of the unit, to ensure that the supply 
and input voltage are suitable.

coloured yellow/green. The plug should always 
be accessible. Where the Hob is connected 
direct to the electricity supply, a circuit breaker 
must be fitted. If the power supply cord is 
damaged this is to be replaced by a qualified 
engineer so as to prevent any potential risk. The 
earth wire (green and yellow coloured) must be at 
least 10 mm longer than the live and neutral 
wires. The section of the cable used must be of 
the correct size in relation to the absorbed power 
of the hob. Please check rating plate for the 
power details and ensure that the power supply 
cord is of the type 3x0.75 mm² H05GG-F

These instructions are for qualified personnel, 
installation of equipment must be in line with 
the relevant national standard. (For U.K. only: by 
law the gas installation\commissioning must be 
carried out by a “Gas Safe” installer).

GAS CONNECTION

All work must be carried out with the electricity 
supply disconnected. The rating plate on the 
hob shows the type of gas with which it is 
designed to be used. Connection to the mains 
gas supply or gas cylinder should be carried out 
after having checked that it is regulated for the 
type of gas with which it will be supplied. If it is 
not correctly regulated see the instructions in 
the following paragraphs to change gas setting.
For liquid gas (cylinder gas) use pressure 
regulators which comply with the relevant 
national standards. Use only pipes,washers and 
sealing washers which comply with the relevant 
national standards.

If an appliance is not fitted with a supply cord and 
a plug, or with other means for disconnection 
from the supply mains having a contact 
separation in al l  poles that provide ful l 
disconnection under overvoltage category III 
conditions, the instructions shall state that 
means for disconnection must be incorporated 
in the fixed wiring in accordance with the wiring 
rules.

LIVE

EARTH

NEUTRAL

L

N

Power CableMains Supply

Brown Wire

Green/Yellow Wire

Blue Wire
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     C: 1/2 Female Gas Adaptor Conical-Cylindirical
     or Cylindirical-Cylindirical

To prevent any potential damage to the hob 
please carry out the installation following this 
sequence (Figure 6*):

     A: 1/2 Male Adaptor Cylindirical

2. Tighten the joints with the spanner, remembering
      to twist the pipes into position.
3. Attach fitting C to mains gas supply using rigid
     copper pipe or flexible steel pipe.

IMPORTANT: carry out a final check for leaks on 
the pipe connections using a soapy solution.
NEVER USE A FLAME. Also, make sure that the 
flexible pipe cannot come into contact with a 
moving part of the cabinet (eg.adrawer) and that 
it is not situated where it could be damaged.

ADAPTING THE HOB TO DIFFERENT TYPE 
OF GAS

The flexible tube shall be fitted in such a way that 
it cannot come into contact with a moveable 
part of the housing unit (e.g. a drawer) and does 
not pass through any space where it may 
become crushed/ kinked or damaged in any 
way.

1. As illustrated, assemble parts in sequence:

For some models a conic link is furnished to 
outfit for the installation in the countries where 
this type of link is obligatory; in picture 8 it is 
pointed out how to recognize the different 
types of links (CY = cylindrical, CO = conic). In 
every case the cylindrical part of the link has to 
be connected to the hob.
When connecting the hob to the gas supply via 
use offlexible hoses please ensure that the 
maximum distance covered by the hose does 
not exceed 2 metres.

     B: 1/2 Seal

Warning: If gas can be smelt in the vicinity of this 
appliance turn off the gas supply to the 
appliance and call the engineer directly. Do not 
search for a leak with a naked flame.

To adapt the Hob for use with different types of 
gas, carry out the following instructions:
• Remove the grids and burners

   burner support (Figure 7*)
• Unscrew the injector and replace it with one 
   suitable for the gas to be used (see gas type  
   table)

• Insert on hexagonal spanner (7 mm) into the   

After lighting the burners, turn the control knob 
to the minimum setting and then remove the 
knob (this can easily be removed by applying 
gentle pressure).

When the gas supply available is LPG - the 
screw to set the idle flame must be turned 
(clockwise) to the end stop.

Turning the screw clockwise reduces the gas 
flow, whilst turning it anticlockwise increases 
the flow – Use this adjustment to obtain a flame 
of approximately 3 to 4 mm in length and then 
replace the control knob.

Using a small «Terminal» type screwdriver the 
regulating screw can be adjusted as in Figure 9*.

When you have carried out the new gas 
regulation, replace the old gas rating plate on your 
appliance with one (supplied with hob) suitable for 
the type of gas for which it has been regulated.

REGULATING THE MINIMUM FLAME

*See “Technical information” section at the end of this manual.
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Use of hob - user instructions

This appliance must only be used for the 
purpose for which it is intended, domestic 
cooking, and any other use will be considered 
improper and could therefore be dangerous. 
The Manufacturer will not be responsible for any 
damage or loss resulting from improper use. 
Before using burner, be sure, grid perimeters 
center the burner as below figure. If you are 
using Cast Iron Grids; underneath the grid, 
position of it is stated. Be sure for the exact grid 
is used in correct position.

To ignite the burners carry out the following:

USING THE GAS BURNER
Prior to switching on the gas hob ensure that 
the burner caps are correctly placed within their 
position. This hob is fitted with electronic 
ignition to ignite the burner.

• Place a lighted match or lighter close to the 
burner

• Push in and turn anticlockwise to the larger 
flame symbol     or in position 9 and keep 
pushed 5 seconds after ignition. The ignition 
system will continue to generate sparks as 
long as the control knob is being pressed 
Warning: If there is no electricity on appliance 
to ignite the burner a match or a lighter should 
be used carrying out the out the following:

• Push in and turn the knob anticlockwise to the 
larger flame symbol      or in position 9 and keep 
pushed 5 seconds after ignition Warning: In any 
case if after 5 seconds the burner has not lit, 
stop operating the device and wait at least 1 min 
before attempting a further ignition of the 
burner.

KNOBS CONTROL
Each knob controls each burner as showed in 
the serigraphy. The knobs have 9 steps from 
highest flame to lowest flame. Never try to 
switch from ° to 1

Indicators

Burner controlled by control knob

Switched-off burner

Highest power setting and electric ignition

Lowest power setting

EN 10



After care

For best results, use cooking vessels with a flat 
surface. The size of the surface should match 
the gas burner side as follows. Table A:

GENERAL ADVICE

Maintenance and cleaning

• Before cleaning the hob, ensure the appliance 
has cooled down.

•When cleaning the enamelled, varnished or 
chrome sections, use warm soapy water or a 
non caustic detergent. For stainless steel use 
an appropriate cleaning solution.

• Never use abrasives, corrosive detergents, 
bleaching agents or acids. Avoid any acid or 
alkaline substances (lemon, juice, vinegar etc.) 
on the enamelled, varnished or stainless steel 
sections.

•Remove the plug from the socket or (if 
connected directly) switch off the electricity 
supply.

• Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision

• The burners can be cleaned with soapy water. 
To restore their original shine, use a household 
stainless steel cleaner. After cleaning, dry the 
burners and replace.

• It is important the Burners are replaced 
correctly.

Chromed grids and burners
Chromed grids and burners have a tendency to 
discolour with use. This does not jeopardize the 
functionality of the hob
Our After Sales Service Centre can provide spare 
parts if required.

• That the plug is correctly inserted and fused

Before calling out a Service Engineer please 
check the following:

If the fault cannot be detected:
•  That the gas supply is not faulty 

• Switch off the appliance and call the After 
Service Centre. DO NOT TAMPER WITH THE 
APPLIANCE.

The manufacturer will not be responsible for any 
inaccuracy resulting from printing or transcript 
errors contained in this brochure. We reserve the 
right to carry out modifications to products as 
requires, including the interests of consumption 
without prejudice to characteristics relating to 
safety or function.

Burner type
Ø pan/

pot (cm)
Power

(kW)

G20/20
mbar

(methane)

G 30/28-30
mbar (LPG)

AUX Auxiliary

SR Semi Rapid 
       1.5 kW

R Rapid 2.5 kW

DC 4,2 kW
MONO

DC 5 kW 
MONO

10-18

12-22

16-26

16-26

16-26

1,00

1,50

2,50

4,2 NG
4 LPG

5 NG
4,6 LPG

95 l/h

143 l/h

257 l/h

400 l/h

476 l/h

73 g/h

109 g/h

196 g/h

291 g/h

334 g/h

WARNING: If a flame is accidentally extin-
guished, turn the knob to the off position and do 
not attempt to re-ignite if for at least 1 minute.If 
over the years the gas taps become stiff to turn 
it is necessary to lubricate them.Such operation 
must be carried out only by qualified Service 
Engineers.

For smaller containers the gas burner should be 
regulated so that the flame does not over-lap 
the base of the pan. Vessels with a concave or 
convex base should not be used.
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Protection of the environment

The appl iance complies with European 
Directive 2009/142/EC (GAD) and starting 
from  21/04/2018  with  Gas  Appl iances 
Regulation 2016/426 (GAR).

• The WEEE should not be treated as domestic 
waste;

Waste management and environmental 
protection

ln many countries, domestic collections may be 
available for large WEEEs. When you buy a new 
appliance, the old one can be returned to the 
vendor who must accept it free of charge as a 
one-off, as long as the appliance is of an 
equivalent type and has the same functions as 
the purchased appliance.

It is important that the WEEE undergo specific 
treatments to correctly remove and dispose of 
the pollutants and recover all the materials. 
Individuals can play an important role in ensuring 
that the WEEE do not become an environmental 
problem; it is essential to follow a few basic rules:

This appliance is labelled in 
accordance  with  European 
Directive 2012/19/EU regarding 
electric and electronic appliances 
(WEEE). The WEEE contain both 
polluting substances (that can 
have a negative effect on the 
environment) and base elements 
(that can be reused).

By placing           the mark on the appliance, we 
are confirming compliance to all relevant 
European safety, health and environmental 
requirements which are applicable in legislation 
for this product.

• The WEEE should be taken to dedicated 
collection areas managed by the town council 
or a registered company.

Where possible use lid to cover the pan. 
Regulate the flame to not overlap the diameter 
of the pan.

SAVING AND RESPECTING THE 
ENVIRONMENT

EN 12
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DE 13

WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Teile können während des 
Betriebs heiß werden. Die Heizelemente nicht berühren. Kinder unter 8 
Jahren müssen vom Gerät ferngehalten werden, wenn sie nicht ständig 
beaufsichtigt werden. 

WARNUNG: Das Gerät und zugängliche Teile können während des 
Betriebs heiß werden. Darauf achten, dass keine heißen Bestandteile 
berührt werden. 

Wir empfehlen Ihnen, die Installations- und Bedienungsanleitungen für 
einen späteren Gebrauch aufzubewahren und vor der Installation der 
Gaskochmulde die Seriennummer zu notieren, falls Sie einmal die Hilfe 
des Kundendienstes anfordern müssen. 

Dieses Gerät darf nicht von körperlich oder geistig behinderten bzw. in 
ihrer Sinneswahrnehmung beeinträchtigten Personen (einschließlich 
Kindern ab 8 Jahren) oder von Personen mit unzureichender 
Produktkenntnis benutzt werden, es sei denn, sie werden von einer für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Person überwacht und eingewiesen. 

WARNUNG: Zugängliche Teile können während des Betriebs heiß 
werden. Kleine Kinder nicht in die Nähe des Geräts gelangen lassen. 
WARNUNG: Um Gefahren durch das versehentliche Zurücksetzen der 
thermischen Schutzeinrichtung zu verhindern, sollte das Gerät nicht 
über eine externe Schaltquelle, beispielsweise eine Zeitschaltuhr, 
betrieben oder an einen Stromkreislauf angeschlossen werden, der 
regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird. 
Kinder unter acht Jahren nur unter ständiger Aufsicht an das Gerät 
lassen. 

Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie Arbeiten 
oder Wartung an dem Gerät vornehmen. 

Verwenden Sie keinen Dampfreiniger oder Hochdruckspray für die 
Reinigung. 

Kinder dürfen Reinigungs- und Pflegeaufgaben nur unter Aufsicht 
ausführen. 

Dieses Gerät ist kein Spielzeug für Kinder. 

Sicherheitshinweise 

•
 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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WARNUNG: Keine Gegenstände auf Kochflächen ablegen. 

Die Trennung von der Stromversorgung kann entweder durch einen 
zugänglichen Stecker oder durch einen Poltrenner erfolgen, der gemäß 
den geltenden VDE-Vorschriften an den Stromkreis angeschlossen wird. 

VORSICHT: Der Garvorgang muss überwacht werden. Die Gardauer des 
Kochvorgangs muss laufend überwacht werden. 

Legen Sie keine metallischen Gegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel 
oder Deckel auf der Gaskochmulde ab. Diese könnten sich erhitzen. 

Verbinden Sie das Versorgungskabel mit einem Stecker, dessen 
Auslegung hinsichtlich Spannung, Strom und Last den Angaben auf dem 
Typenschild entspricht, und der über einen Erdungskontakt verfügt. Die 
Steckdose muss der auf dem Schild angegebenen Last entsprechen, 
funktionsfähig und geerdet sein. Der Erdleiter hat ist grün/gelb. Dieser 
Vorgang darf nur durch einen geschulten Elektriker ausgeführt werden. 
Passen Steckdose und Stecker nicht zueinander, muss die Steckdose 
durch einen qualifizierten Elektriker gegen eine geeignete ausgetauscht 
werden. Stecker und Steckdose müssen den aktuellen Gesetzgebungen 
des Landes entsprechen. Der Anschluss an die Stromversorgung kann 
auch mittels eines allpoligen Schalters, der die gesetzlich zugelassenen 
maximalen Anschlusswerte tragen kann, mit Unterbrechung der 
Kontakte gemäß Überspannungskategorie III zwischen Gerät und 
Stromquelle erfolgen. Das gelb/grüne Erdungskabel darf nicht vom 
Schalter unterbrochen werden. Bei der Installation des Geräts darauf 
achten, dass die für den Anschluss verwendete Steckdose oder der 
allpolige Schalter gut zugänglich ist. 

WARNUNG: Verwenden Sie nur Herdschutzvorrichtungen, die der 
Hersteller des Kochgerätes in den Bedienungsanleitungen als geeignet 
empfiehlt, bzw. solche Schutzvorrichtungen für die Kochmulde, die ein 
Bestandteil des Gerätes sind. Die Verwendung ungeeigneter 
Schutzeinrichtungen kann Unfälle verursachen. 
WARNING: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Öl auf der 
Gaskochmulde kann gefährlich sein und zu einem Brand führen. 
Löschen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten Sie das 
Gerät aus und decken Sie die Flammen dann ab, z. B. mit einem Deckel 
oder einer Löschdecke. 

Wenn vorhanden, nicht in die Halogenlampen der Herdelemente schauen. 

•

•

•

•

•

•

•
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Die Heizzonen während der Benutzung und danach (für eine Weile) nicht 
berühren. 

Aluminiumfolie und Plastikpfannen dürfen nicht auf Heizzonen 
abgelegt/aufgestellt werden. 

Verwenden Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfläche. 

Das Kochgeschirr nicht über die Kochmulde schieben. 

Das Gerät ist nicht dazu bestimmt, über eine externe Zeitschaltuhr oder 
eine gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden. 

Für die Reinigung der Glasbestandteile keine Scheuermaterialien oder 
scharfkantigen Metallschaber verwenden, da diese die Oberfläche 
zerkratzen und das Glas zerspringen kann. 

Stellen Sie den Topf immer in die Mitte des Feldes, auf dem Sie garen 
möchten. 

Nach jedem Gebrauch ist eine Reinigung der Gaskochmulde 
erforderlich, um Schmutz- und Fettbildung zu vermeiden. Andernfalls 
brennen solche Rückstände bei der erneuten Verwendung der 
Gaskochmulde an. Rauch und Gerüche breiten sich aus, zudem besteht 
Brandgefahr. 

Keine schweren Gegenstände über der Kochmulde aufbewahren. Wenn 
diese herabfallen, können sie die Kochmulde beschädigen. 
Verwenden Sie die Kochmulde nicht für die Aufbewahrung von Teilen. 

Verwenden Sie immer geeignetes Kochgeschirr. 

Stellen Sie nichts auf dem Bedienfeld ab. 

Weitere Vorgänge/Einstellungen sind nicht erforderlich, um das Gerät 
mit den Nennfrequenzen zu betreiben. 

Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, von 
dessen Kundendienstmitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten 
Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Der 
Erdleiter (gelb/grün) muss auf der Seite des Klemmblocks länger als 10 
mm sein. Der Abschnitt für interne Leiter sollte der von der Kochmulde 
absorbierten Leistung (siehe Angabe auf dem Etikett) entsprechen. Das 
Kabel muss vom Typ H05GG-F.

Verwenden Sie die Kochmulde nicht als Schneidbrett. 

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•
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Zusammenfassung 

Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf einer Gaskochmulde von Haier entschieden haben. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie sie für 
spätere Referenzzwecke auf. 
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Anweisungen für den Installateur 

Die Gaskochmulde kann auf jeder Arbeitsfläche 
mit einer Hitzebeständigkeit von bis zu 100 °C 
und einer Dicke von 25-45 mm eingebaut 
werden. Die Maße der aus der Arbeitsfläche 
herauszuschneidenden Fläche sind in Abb. 2* 
dargestellt.  Wenn zwischen der Einbau-
Gaskochmulde und dem darunter liegenden 
Garraum ein zugänglicher Raum vorhanden ist, 
sollte eine aus Dämmmaterial bestehende 
Trennwand eingefügt werden (Holz oder 
ähnliches Material)  (Abb.  3*).  Wenn die 
Kochmulde beidseitig neben einem Schrank 
montiert ist, muss der Abstand zwischen Wenn 
das Kochfeld neben einem Schrank angebracht 
wird, muss der Abstand zwischen Schrank und 
Kochfeld  mindestens  15  cm  betragen, 
wohingegen der Abstand zwischen Ausschnitt 
und Rückwand mindestens 7 cm betragen muss. 
Der Abstand zwischen Herd und Rückwand 
muss für Kochmulden mit Frontregelung 
mindestens 70 mm und für jene mit seitlichen 
Regelknöpfen mindestens 50 mm betragen. Der 
Abstand zwischen der Kochmulde und anderen 
Geräten oder Elementen darüber (z. B. eine 
Abzugshaube) muss mindestens 700 mm 
betragen (Abb. 4*). Metallgegenstände in der 
Schublade können aufgrund der Luftzirkulation 
hohe Temperaturen erreichen. Es wird daher 
empfohlen, eine Zwis-chenwand aus Holz zu 
verwenden. 

EINBAU 

Bei der Installation eines Haushaltsgerätes 
kann es sich um einen komplizierten Vorgang 
h a n d e l n ,  d e r,  w e n n  e r  n i c h t  ko r r e k t 
ausgeführt wird, sich nachteilig auf die 
Sicherheit der Verbraucher auswirken kann. 
Aus diesem Grund sollte diese Aufgabe 
einem Fachmann überlassen werden, der sie 
entsprechend den geltenden technischen 
Vorschriften durchführt. Für den Fall, dass 
dieser Ratschlag ignoriert wird und die 
Installation von einer nicht qualifizierten 
Pe rs o n  d u r c h g e f ü h r t  w i r d ,  l e h n t  d e r 
Hersteller jegliche Verantwortung für 
te c h n i s c h e  Fe h l e r  d e s  Pr o d u k te s  a b, 
unabhängig davon, ob ein solcher Fehler zu 
Sachschäden oder zu Personenschäden 
führt. 

Wichtig - Das Diagramm in Abb. 1* zeigt an, wie 
das Dichtmittel angewendet werden soll. Die 
Kochmuldeneinheit wird mit den mitgelieferten 
Befestigungsklammern an den Löchern im 
Sockel des Gerätes befestigt. 

GEEIGNETE STELLE

Wenn eine 75-cm Kochmulde über einem 
Backofen installiert ist, muss dieser mit einem 
Gebläse gekühlt werden. 
Wenn eine 60-cm-Kochmulde über einem 
Backofen installiert ist, muss dieser lüftergekühlt 
werden. 

Dieses Gerät muss gemäß den geltenden 
Vorschriften eingebaut werden. Es darf nur in 
gut belüfteten Räumen verwendet werden. 
Lesen Sie diese Anweisungen vor dem Einbau 
des Gerätes sorgfältig durch. Eine mit Gas 
betriebene Kochmulde erzeugt Wärme und 
Feuchtigkeit in dem Bereich, in dem sie 
eingebaut ist. Aus diesem Grund sollten Sie für 
eine gute Belüftung sorgen, indem Sie alle 
natürlichen Luftdurchgänge offen halten oder 
e s  s o l l t e  e i n e  A b l u f t h a u b e  m i t  e i n e m 
Abluftabzug montiert werden. Bei intensiver 
und längerer Nutzung des Geräts ist ggf. 
zusätzliche Belüftung erforderlich, zum 
Beispiel durch das Öffnen eines Fensters oder 
g g f.  d i e  E r h ö h u n g  d e r  D r e h za h l  e i n e s 
elektrischen Lüfters. 
Wenn der Einbau einer Abzugshaube nicht 
möglich ist, sollte ein elektrischer Lüfter an 
e i n e r  A u ß e nwa n d  o d e r  e i n e m  F e n s t e r 
angebracht werden, um sicherzustellen, dass 
eine ausreichende Belüftung vorhanden ist. 
Der elektrische Lüfter sollte in der Lage sein, 3-
5 Mal pro Stunde einen kompletten Luftwechsel 
in der Küche durchzu-führen. Der Installateur 
muss die geltenden nationalen Normen 
befolgen. 
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Anschlüsse 

Dieses Gerät ist nur für den privaten Gebrauch 
bestimmt. Der Anschluss an die Hauptversorgung 
muss von einem kompetenten Elektriker 
durchgeführt werden, der gewährleistet, dass alle 
geltenden Einbauvorschriften eingehalten 
werden. Das Gerät darf nur an eine Unterputzdose 
geeigneter Schutzart angeschlossen werden; eine 
3-Stift-/13-A-Stecker-/Steckdosenkombination 
ist nicht ausreichend. Ein Doppelpolschalter und 
ein geeigneter Sicherungsschutz müssen 
vo r h a n d e n  s e i n .  W e i t e r e  D e t a i l s  z u m 
Stromverbrauch der einzelnen Produkte finden Sie 
in der Bedienungsan-leitung und auf dem 
Typenschild des Geräts. Bei einem Einbauprodukt 
können Sie das mitgelieferte Kabel ggf. gegen ein 
längeres Kabel desselben hitzebeständigen Typs 
austauschen. Die Verkabelung muss wie folgt an 
die Stromversorgung angeschlossen werden: 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS (NUR FÜR 
GROSSBRITANNIEN) Warnung - Dieses Gerät 
muss geerdet werden 

Hinweis: Wir raten nicht dazu, Fehlerstrom-
schutzvorrichtungen für elektrische Kochgeräte 
zu verwenden, die Unterputz angeschlossen 
sind, weil damit «Fehlauslösungen» möglich 
sind. Wir erinnern noch einmal daran, dass das 
Gerät richtig geerdet werden muss. Der 
Hersteller lehnt jegliche Verantwortung für alle 
Ereignisse ab, die aufgrund einer fehlerhaften 
elektrischen Installation auftreten. 

Überprüfen Sie die Daten auf dem Typenschild an 
der Außenseite des Gerätes, um sicherzustellen, 
dass Versorgungs- und Eingangsspannung 
ausreichend sind. Vor dem Anschluss das 
Erdungssystem prüfen. Die Erdung dieses 
Gerätes ist gesetzlich vorgeschrieben. Wenn 
diese Vorschrift  nicht  eingehalten wird, 
übernimmt der Hersteller keine Haftung für 
Sach- oder Personenschäden. Sofern nicht 
bereits ein Stecker befestigt ist, einen Stecker 
anbringen, der der auf dem Typenschild 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 

angegebenen Last entspricht. Der Erdleiter ist 
gelb/grün. Der Stecker muss immer zugänglich 
sein.  Wenn die Kochmulde direkt an die 
Stromversor-gung angeschlossen ist, muss ein 
Tr e n n s c h a l t e r  e i n g e b a u t  w e r d e n .  E i n 
beschädigtes Netzkabel muss von einem 
qualifizierten Techniker ausgetauscht werden, 
um mögliche Gefahren zu vermeiden. Der 
Erdleiter (grün/gelb) muss mindestens 10 mm 
länger sein als die Phasen- und Nullleiter. Der 
Querschnitt des Kabels muss hinsichtlich der 
absorbierten Leistung der Gaskochmulde 
ausreichend bemessen sein. Angaben zur 
Spannung entnehmen Sie bitte dem Typenschild. 
Stellen Sie sicher, dass es sich um ein Stromkabel 
vom Typ 3x0,75 mm handelt2 H05GG-F 

Falls ein Gerät nicht mit einem Stromkabel und -
stecker ausgestattet sein sollte bzw. nicht mit 
a n d e r e n  M i t t e l n  f ü r  d a s  Tr e n n e n  d e s 
Kontaktstroms, d.h. mit einer Trennung an allen 
Polen für die vollständige Trennung gemäß 
Überspannungskategorie III, muss aus den 
Anleitungen hervorgehen, dass die Trennvorrich-
tungen gemäß den Anschlussvorschriften ein 
Bestandteil der festen Verkabelung sein muss. 

GASANSCHLUSS 
Diese Anweisungen gelten für qualifiziertes 
Personal; die Installation der Geräte muss den 
geltenden nationalen Normen entsprechen. (Nur 
für GB: Die Gasinstallation \Inbetriebnahme muss 
gemäß den gesetzlichen Vorschriften durch 
einen „Gas Safe"-Installateur durchgeführt 
werden). Alle Arbeiten müssen ausgeführt 
werden während die Spannungsversorgung 
g e t r e n n t  i s t .  D a s  Ty p e n s c h i l d  a n  d e r 
G a s ko c h m u l d e  i n fo r m i e r t  ü b e r  d e n  z u 
verwendenden Gastyp. Der Anschluss an die 
Gaszuleitung oder die Gasflasche darf erst 
hergestellt werden, nachdem sichergestellt 
wurde, dass es sich um einen geeigneten, 
geregelten Gastyp handelt. Sollte es sich nicht um 
einen geregelten Gastyp handeln, beachten Sie 

SPANNUNGS-
FÜHREND 

ERDE 

NEUTRAL

L

N

Stromkabel Netzver-
sorgung 

Brauner Draht 

Grün/gelber Draht 

Blauer Draht 

Zum 
Unterputzanschluss Anschluss  

Grün/gelber Draht                 Erdungsanschluss 

Blauer Draht Neutral             Anschluss 

Brauner Draht                           Spannungsanschluss 



2. Die Verbindungen mit dem Spannschlüssel 
festziehen und darauf achten, dass die 
Leitungen in ihrer Stellung verdreht werden. 

1. Montieren Sie die Teile, gemäß der Abbildung, 
in dieser Reihenfolge: 

      B: 1/2 Dichtung 

Die  Anweisungen  für  die  Änderung  der 
Gaseinstellung in den folgenden Absätzen. Für 
Flüssiggas (Flaschengas) sind Druckregler zu 
verwenden, die den geltenden nationalen Normen 
entsprechen. Nur Leitungen, Unterlegscheiben 
und Dichtungsscheiben verwenden, die den 
geltenden nationalen Normen entsprechen. 
Einige Modelle sind mit konischen Verbindungen 
für die Installation in jenen Ländern ausgestattet, 
in  welchen  ein  solcher  Verbindungstyp 
vorgeschrieben ist. Abbildung 8 erläutert, wie Sie 
die unterschiedlichen Anschluss-/Verbindungs-
typen erkennen (CY = zylindrisch, CO = konisch). In 
jedem Fall  muss der zylindrische Teil  der 
Verbindung mit der Gaskochmulde verbunden 
werden. 

   C: 1/2 Buchsenadapter, konisch-zylindrisch 
oder zylindrisch-zylindrisch 

Der elastische Schlauch muss so montiert 
werden, dass er keinen Kontakt mit einem 
beweglichen Teil des Gehäuses (z. B. einer 
Schublade) hat, und er darf nicht durch Bereiche 
geführt werden, in welchen er geknickt/ 
gequetscht oder anderweitig beschädigt werden 
kann. 

WICHTIG: Prüfen Sie die Rohrverbindung 
abschließend mithilfe einer Seifenlösung auf 
Leckagen. KEINE OFFENEN FLAMMEN! Stellen 

Beim Anschließen der Gaskochmulde an die 
Gasversorgung über elastische Schläuche 
müssen Sie sicherstellen, dass die maximale 
Entfernung des Schlauchs 2 Meter nicht 
überschreitet. 

      A: 1/2 Adapterstecker, zylindrisch 

Sie zudem sicher, dass das flexible Rohr keinen 

Um mögliche Schäden an der Gaskochmulde 
zu vermeiden, führen Sie bitte die Installation 
gemäß dieser Reihenfolge durch (Abb. 6*): 

3. Verbinden Sie den Anschluss „C" mit einem 
starren Kupfer- oder flexiblen Stahlrohr mit 
der Gasversorgung. 

Bei der Versorgung mit Flüssiggas (LPG) muss 
die Schraube für die Einstellung der Standflamme 
(im Uhrzeigersinn) bis zum Endanschlag gedreht 
werden. 

ANPASSUNG DER GASKOCHMULDE AN 
UNTERSCHIEDLICHE GASTYPEN 

• Rippenrahmenroste und Brenner entfernen. 
• Einen Sechskantschüssel (7 mm) in den 

Brennerträger einsetzen (Abbildung 7*). 
Die Düse abschrauben und gegen eine Düse 
austauschen, die für das zu verwendende Gas 
geeignet ist (siehe Gastyp-Tabelle) 

REGELUNG DER MINDESTFLAMME 

Die Schraube lässt sich mit einem kleinen 
«Terminal»-Schraubendreher einfach regulieren; 
siehe Abbildung 9*. 

Gehen Sie bitte folgendermaßen vor, um die 
Gaskochmulde an die Verwendung der 
unterschiedlichen Gastypen anzupassen: 

Kontakt mit einem beweglichen Teil  des 
Schranks hat (z. B. eine Schublade) und dass es so 
angeordnet ist, dass es vor Beschädigungen 
geschützt ist. Warnung: Bei Gasgeruch in der 
N ä h e  d i e s e s  G e rä t e s  s c h a l t e n  S i e  d i e 
Gaszuführung zum Gerät unverzüglich ab. Rufen 
Sie sofort einen Techniker herbei. Suchen Sie 
niemals mit einer offenen Flamme nach einem 
Leck. 

Nach dem Zünden der Brenner drehen Sie den 
Regler auf die Mindeststellung. Entfernen Sie 
den Reglerknopf dann (er lässt sich einfach 
durch leichten Druck abziehen). 

Durch Drehen der Schraube im Uhrzeigersinn 
verringert sich der Gasfluss, während die 
Drehung entgegen dem Uhrzeigersinn den 
Fluss erhöht - Mit dieser Einstellung wird eine 
Flamme von etwa 3 bis 4 mm Länge erreicht. 
Tauschen Sie den Reglerknopf dann aus. 

Sobald Sie das Gas neu geregelt haben, 
tauschen Sie das alte Gastypenschild an Ihrem 
Gerät gegen das neue (das der Gaskochmulde 
beiliegt) mit Angaben zu dem geregelten 
Gastyp aus. 
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Verwendung der Gaskochmulde - Bedienungsanleitungen 

Dieses Gerät darf nur für den Zweck verwendet 
werden, für den es vorgesehen ist, d. h. für den 
Gebrauch im Haushalt. Jede andere Verwendung 
wird als unsachgemäß angesehen und könnte 
somit Gefahren bergen. 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für 
Schäden oder Verluste, die durch unsachgemäße 
Verwendung entstehen. Stellen Sie vor der 
Verwendung eines der Brenner sicher, dass der 
Rippenrahmen den Brenner einschließt; siehe die 
nachstehende Abbildung. Bei Gussrippenrahmen 
ist die Position unterhalb des Rahmens angegeben. 
Vergewissern Sie sich, dass Sie den richtigen 
Rippenrahmen in der richtigen Position verwenden. 

VERWENDUNG DES GASBRENNERS 
Vor dem Einschalten der Gaskochmulde 
müssen Sie sich vergewissern, dass sich die 
Brennerkappen in der richtigen Position 
befinden. Diese Gaskochmulde ist mit einer 
elektronischen Zündung zum Zünden des 
Brenners ausgestattet. 

Gehen Sie folgendermaßen vor, um die Brenner 
zu zünden: 

     oder in Position 9 drehen und nach der 

Den Reglerknopf eindrücken und gegen den 
Uhrzeigersinn auf das größere Flammensymbol          

Anzeigen 

Mittels Reglerknopf geregelter Brenner 

Brenner ausschalten 

Höchste Leistungseinstellung und elektrische 
Zündung 

Niedrigste Leistungseinstellung 

• Halten Sie das angezündete Streichholz oder 
den Anzünder nahe an den Brenner. 

DREHKNÖPFE 
Jeder Knopf regelt die einzelnen Brenner, wie in 
der nachstehenden Serigraphie dargestellt. Die 
Drehknöpfe können in 9 Stufen von der größten 
bis zur kleinsten Flamme eingestellt werden. 
Versuchen Sie nie, von ° auf 1 umzuschalten 

• Den Reglerknopf eindrücken und gegen den 
Uhrzeigersinn auf das größere Flammen-
symbol       oder in Position 9 drehen und nach 
der Zündung noch 5 Sekunden gedrückt halten 

Zündung noch 5 Sekunden gedrückt halten. Das 
Zündsystem erzeugt Funken, während der 
Drehknopf gedrückt gehalten wird. Warnung: 
Wenn kein Strom für das Zünden des Brenners 
vorhanden ist, verwenden Sie ein Streichholz oder 
einen Anzünder. Gehen Sie folgendermaßen vor: 

Warnung: Wenn der Brenner nach 5 Sekunden 
nicht zündet, beenden Sie den Vorgang. Warten 
Sie dann mindestens 1 Minute bevor Sie erneut 
versuchen, den Brenner zu entzünden. 
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Kundendienst 

ALLGEMEINER HINWEIS 

Tabelle A: 

Für beste Ergebnisse verwenden Sie Kochgefäße 
mit einer flachen Oberfläche. Die Größe der 
Oberfläche sollte folgendermaßen gemäß der 
Größe des Gasbrenners gewählt werden. 

Wartung und Reinigung 

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose oder schalten Sie die Stromversorgung 
(bei einem fest angeschlossenen Stecker) ab. 

• Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen der 
Gaskochmulde, dass das Gerät abgekühlt ist. 

• Kinder dürfen Reinigungs- und Pflegeaufga-
ben nur unter Aufsicht ausführen. 

• Keine Scheuermittel, ätzende Reinigungsmit-
tel, Bleichmittel oder Säuren verwenden. 
K e i n e  s ä u r e h a l t i g e n  o d e r  a l ka l i s c h e n 
Substanzen (Zitrone, Zitronensaft, Essig usw.) 
auf den Emaille-, Lack- oder Edelstahlteilen 
verwenden. Verwenden Sie beim Reinigen der 
emaillierten, lackierten oder verchromten 
Abschnitte warmes Seifenwasser oder ein 
nicht säurehaltiges Spülmittel. Für Edelstahl 
eine geeignete Reinigungslösung verwenden. 

• Der Stecker ist richtig eingesteckt und 
abgesichert 

Schalten Sie das Gerät aus und rufen Sie den 
Kundendienst an. ÖFFNEN SIE DAS GERÄT 
NICHT: Der Hersteller übernimmt keine 

Stellen Sie bitte folgendes sicher, bevor Sie 
einen Kundendiensttechniker rufen: 

• Die Gasversorgung ist nicht gestört. Falls der 
Fehler nicht ermittelt werden kann: 

Gewährleistung für Ungenauigkeiten in dieser 
Anleitung infolge von Übersetzungs- oder 
Druckfehlern. Wir behalten uns das Recht vor, 
jederzeit  erforderl iche  Änderungen  an 
Produkten vorzunehmen, auch solche, die den 
Verbrauch betreffen, und zwar unbeschadet der 
Merkmale bezüglich Sicherheit oder Funktion. 

Wenn die Gashähne über die Jahre schwergängig 
werden und sich nicht mehr drehen lassen, 
müssen sie geschmiert werden. Diese Schmierung 
muss einem qualifizierten Kundendiens- ttechniker 
vorbehalten sein. 

Bei kleineren Behältern sollte der Gasbrenner 
so eingestellt werden, dass die Flamme nicht 
über den Topfboden hinausreicht. Gefäße mit 
konkavem oder konvexem Boden dürfen nicht 
verwendet werden. 
WARNUNG: Wenn eine Flamme versehentlich 
gelöscht wird, drehen Sie den Knopf in die Aus-
Stellung. Warten Sie mindestens 1 Minute, bis 
Sie sie wieder entzünden. 

•  Die Brenner können mit Seifenwasser 
gereinigt werden. Verwenden Sie zum 
Wiederherstellen des Originalglanzes einen 
Haushaltsreiniger für Edelstahl. Nach der 
Reinigung die Brenner trocknen und wieder 
einsetzen. 

Verchromte Rippenrahmen und Brenner 
Verchromte Rippenrahmen und Brenner 
verfärben während des Gebrauchs. Dadurch 
wird die Funktionsfähigkeit der Gaskochmulde 
nicht eingeschränkt.  Unser After-Sales-
Servicecenter kann bei Bedarf Ersatzteile liefern.

• Es ist wichtig, die Brenner richtig einzusetzen. 
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Brennertyp 
Ø 

Pfanne/ 
Topf (cm) 

Leistung 
(kW) 

G20/20
mbar

(Methan) 

G 30/28-30
mbar (LPG)

AUX Auxiliary

SR Semi-Rapid
        1.5 kW

R Rapid

DC 4,2 kW
MONO

DC 5 kW MONO

10-18

12-22

16-26

16-26

16-26

1,00

1,50

2,70

95 l/h

143 l/h

257 l/h

400 l/h

476 l/h

73 g/h

109 g/h

196 g/h

291 g/h

334 g/h

SR Semi-Rapid
        1.75 kW

12-22 1,75 167 l/h 127 g/h

4,2 NG
4 LPG

5 NG
4,6 LPG



Umweltschutz 

Durch das Zeichen           auf diesem Produkt  wird 
seine Einhaltung aller geltenden Sicherheits-, 
Gesundheits- und Umweltanforderungen 
bestätigt, die gesetzlich für dieses Produkt 
vorgeschrieben sind. 

Das Gerät erfüllt die EU-Richtlinie 2009/142/EG 
(GAD) und ab 21.04.2018 die Richtlinie für 
Gasverbrauchseinrichtungen 2016/426 (GAR). 

Entsorgung und Umweltschutz 
Dieses Elektrohaushaltsgerät ist in Einklang mit 
der EU-Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
enthalten umweltschädigende 
Substanzen (die ggf. eine negative 
Auswirkung  auf  die  Umwelt 
haben)sowie (wiederverwendbare) 
Grundelemente. 

• Elektro- und Elektronik-Altgeräte müssen bei 
zugelassenen Sammelstellen abgegeben 
werden, die von der Stadtverwaltung oder 
anderen zuständigen Stellen verwaltet werden. 

• Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht 
mit dem normalen Hausmüll  entsorgt 
werden. 

In vielen Ländern wird für die Entsorgung großer 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte ein Abholser-
vice angeboten. Beim Kauf eines neuen Geräts 
wird das alte vom Händler zurückgenommen, 
der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue 
Gerät von einem ähnlichen Typ ist und die 
gleiche Funktion erfüllt wie das Altgerät. 

Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-
Altgeräte spezifisch zu entsorgen, um alle 
schädlichen Substanzen zu entfernen und 
w i e d e r v e r w e n d b a r e  T e i l e  z u  r e c y c e l n . 
Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag, um 
zu gewährleis-ten, dass Elektro- und Elektronik-
Altgeräte nicht zu einem Umweltproblem 
werden. Halten Sie sich daher bitte an die 
folgenden Grundregeln: 

Töpfe nach Möglichkeit mit einem Deckel 
abdecken. Die Flamme so justieren, dass sie 
den Topfdurchmesser nicht überschreitet. 

MASSNAHMEN ZUM STROMSPAREN UND 
UMWELTSCHUTZ 
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Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou bien manquant d'expérience et de connais-sances, s'ils sont 
surveillés ou ont reçu des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil 
d'une manière sûre et en ayant conscience des éventuels risques. 

AVERTISSEMENT : l'appareil et ses parties accessibles deviennent 
chauds au cours de l'utilisation. Il faut faire attention à ne pas toucher les 
éléments de chauffage. Les enfants de moins de 8 ans doivent être 
tenus à l'écart de l'appareil, à moins d'être constamment surveillés. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 

Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants 
non surveillés. 

Raccordez une fiche sur le cordon d'alimentation qui soit capable de 
supporter la tension, le courant et la charge indiqués sur l'étiquette 

Nous vous recommandons de conserver les instructions d'installation 
et d'utilisation pour référence ultérieure, et avant d'installer la plaque de 
cuisson, notez son numéro de série au cas où vous auriez besoin 
d'obtenir de l'aide du service après-vente. 

AVERTISSEMENT : les parties accessibles peuvent devenir chaudes au 
cours de l'utilisation. Tenez les jeunes enfants à l'écart de l'appareil. 

AVERTISSEMENT : l'appareil et ses parties accessibles deviennent 
chauds au cours de l'utilisation. Veillez à ne toucher aucune partie 
chaude. 

Débranchez l'appareil du secteur avant d'effectuer tout travail ou 
opération d'entretien dessus. 

Les enfants de moins de 8 ans doivent être gardés à bonne distance de 
l'appareil s'ils ne sont pas constamment surveillés. 
N'utilisez pas de nettoyeur vapeur ou de vaporisateur à haute pression 
pour les opérations de nettoyage. 

AVERTISSEMENT : afin d'éviter tout danger provoqué par le réarme-
ment accidentel du disjoncteur thermique, l'appareil ne doit pas être 
alimenté par un commutateur extérieur, comme une minuterie, ni être 
raccordé à un circuit qui est régulièrement allumé et éteint. 

Consignes de sécurité  
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Et dotée d'un contact de terre. La prise doit être adaptée à la charge 
indiquée sur l'étiquette et doit avoir le contact de terre raccordé et en état 
de fonctionnement. Le conducteur de terre est de couleur jaune-verte. 
Cette opération doit être effectuée par un professionnel qualifié. En cas 
d'incompatibilité entre la prise et la fiche de l'appareil, demandez à un 
électricien qualifié de remplacer la prise par une autre d'un type adapté. 
La fiche et la prise doivent être conformes aux normes en vigueur dans le 
pays d'installation. Le raccordement à la source de courant peut 
également être effectué en plaçant un disjoncteur omnipolaire, avec 
séparation des contacts conforme aux exigences de la catégorie de 
surtension III, entre l'appareil et la source de courant capable de 
supporter la charge raccordée maximale et qui soit conforme à la 
législation en vigueur. Le câble de terre jaune-vert ne doit pas être 
interrompu par le disjoncteur. La prise ou le disjoncteur omnipolaire utilisé 
pour le raccordement doit être facilement accessible lorsque l'appareil 
est installé. 

ATTENTION : le processus de cuisson doit être surveillé. Un processus 
de cuisson de courte durée doit être surveillé en continu. 

AVERTISSEMENT : utilisez uniquement des protections de la plaque de 
cuisson conçus par le fabricant de l'appareil de cuisson ou indiqués par le 
fabricant de l'appareil dans le mode d'emploi comme des protections de 
la plaque de cuisson appropriées ou incorporées à l'appareil. L'utilisation 
de protections inappropriées peut provoquer des accidents. 

• AVERTISSEMENT : risque d'incendie : ne laissez aucun objet sur les 
surfaces de cuisson. 

Si elles sont présentes, ne regardez pas fixement les lampes halogènes 
de la plaque de cuisson. 

Le débranchement peut être obtenu en faisant en sorte que la fiche soit 
accessible ou en incorporant un interrupteur dans le câblage fixe 
conformément aux règles de câblage. 

AVERTISSEMENT : il peut s'avérer dangereux de cuisiner sur une plaque 
de cuisson avec des matières grasses ou de l'huile sans surveiller la 
cuisson car celles-ci peuvent prendre feu. Ne tentez JAMAIS d'éteindre 
un incendie avec de l'eau, mais éteignez l'appareil puis couvrez la flamme 
par exemple avec un couvercle ou une couverture pare-flammes. 

•

•

•

•

•

•

•



FR 25

Ne placez rien sur le panneau de commande. 

N'utilisez pas la plaque de cuisson pour stocker des articles. 

Après chaque utilisation, un peu de nettoyage de la plaque de cuisson 
est nécessaire pour éviter l'accumulation de saleté et de graisse. 
Lorsqu'elle est laissée, elle est recuite lors de l'utilisation de la plaque de 
cuisson et brûle en dégageant de la fumée et des odeurs désagréables, 
sans parler des risques de propagation du feu. 

Utilisez toujours les ustensiles appropriés. 

N'utilisez pas la plaque de cuisson comme plan de travail. 

Ne placez pas les ustensiles de cuisine sur la plaque de cuisson. 

Le papier d'aluminium et les poêles en plastique ne doivent pas être 
placés sur les zones de chauffage. 

Placez toujours la casserole au centre de l'appareil sur lequel vous cuisinez. 

N'utilisez pas la surface comme planche à découper. 

Évitez de toucher les zones de chaleur pendant le fonctionnement ou 
pendant un certain temps après l'usage. 

Ne placez pas d'objets lourds sur le dessus de la plaque de cuisson. S'ils 
tombent sur la plaque de cuisson, ils peuvent causer des dommages. 

Ne posez pas d'objets métalliques tels que des couteaux, des 
fourchettes, des cuillères ou des couvercles sur la plaque de cuisson. Ils 
pourraient chauffer. 

Aucun réglage/opération supplémentaire n'est requis pour faire 
fonctionner l'appareil aux fréquences nominales. 

N'utilisez pas des produits rugueux ou abrasifs ni des racloirs en métal 
pointus pour nettoyer les vitres, car ils peuvent rayer la surface du verre 
et le briser. 
Si le cordon d'alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le 
Fabricant, le service après-vente ou un électricien qualifié pour éviter 
tout risque d'accident. Le conducteur de terre ( jaune-vert) doit avoir 
une longueur supérieure à 10 mm du côté du bornier. La section des 
conducteurs internes doit être adaptée à la puissance absorbée par la 
plaque de cuisson (indiquée sur l'étiquette). Le cordon d'alimentation 
doit être de type H05GG-F.

Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé au moyen d'une minuterie 
extérieure ou d'un système de télécommande séparé. 
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Merci d'avoir acheté une plaque de cuisson à gaz Haier. Veuillez lire attentivement ce manuel 
d'instruction avant d'utiliser la plaque de cuisson et conservez-le dans un lieu sûr pour pouvoir le 
consulter en cas de besoin. 
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Instructions pour l'installateur  

L'unité de la plaque de cuisson est équipée en 
fixant les pinces de fixation fournies à l'aide des 
trous situés à la base de l'appareil. 

L'installation d'un appareil électroménager peut 
être une opération compliquée qui, si elle n'est 
pas effectuée correctement, peut nuire 
sérieusement à la sécurité des consomma-
teurs. C'est pour cette raison que la tâche doit 
être exécutée par une personne professionnel -
lement qualifiée qui l'exécutera conformément 
aux réglementations techniques en vigueur. 
Dans le cas où ce conseil est ignoré et que 
l'installation est effectuée par une personne 
non qualifiée, le fabricant décline toute 
responsabilité pour toute défaillance technique 
du produit, qu'elle entraîne ou non des 
dommages aux marchandises ou des blessures 
aux personnes. 

INTÉGRATION 
La plaque de cuisson peut être installée sur 
n'importe quel plan de travail résistant à la chaleur 
à une température de 100 °C et ayant une 
épaisseur de 25 à 45 mm. Les dimensions de 
l'insert à couper du plan de travail sont indiquées à 
la figure 2*. Lorsqu'il y a un espace accessible 
entre la plaque intégrée et la cavité dessous, une 
paroi de séparation en matériau isolant doit être 
insérée (bois ou matériau similaire) (figure 3*). Si la 
plaque de cuisson est installée juste à côté d'un 
meuble, la  distance entre la plaque de cuisson et 
le meuble doit être d'au moins 15 cm, tandis que 
la distance entre la découpe et le mur situé à 
l'arrière doit être d'au moins 7 cm ; alors que la 
distance entre la plaque de cuisson et la paroi 
arrière doit être d'au moins 70 mm pour les 
plaques de cuisson de commande avant et 50 
mm pour les plaques de cuisson de commande 
latérales. La distance entre la plaque de cuisson et 
toute autre unité ou appareil au-dessus de celle-
ci (p.ex. une hotte aspirante) ne doit pas être 
inférieure à 700 mm (figure 4*). Les objets 
métalliques dans le tiroir peuvent atteindre des 
températures élevées en raison de la recirculation 
d'air. Il est donc recommandé d'utiliser un 
panneau de bois intermédiaire. Important - Le 
schéma de la figure 1* montre comment le 
scellant doit être appliqué. 

Lorsqu'une plaque de cuisson de 75 cm est 

montée sur un four intégré, ce dernier doit être 
refroidi par ventilation. 

EMPLACEMENT APPROPRIÉ 
Cet appareil doit être installé conformément à la 
réglementation en vigueur et utilisé uniquement 
dans un espace bien ventilé. Lisez ces instruc-
tions avant d'installer ou d'utiliser cet appareil. Un 
appareil de cuisson à gaz produit de la chaleur et 
de l'humidité dans la zone dans laquelle il est 
installé. Pour cette raison, vous devriez assurer 
une bonne ventilation soit en gardant tous les 
passages d'air naturel ouverts, soit en installant 
une hotte aspirante munie d'un conduit 
d'évacuation. Une utilisation intensive et prolon-
gée de l'appareil peut nécessiter une ventilation 
supplémentaire, par exemple l'ouverture d'une 
fenêtre ou une augmentation de la vitesse du 
ventilateur électrique, si vous en avez un. 
Si une hotte ne peut pas être installée, un 
ventilateur électrique doit être monté sur un 
mur extérieur ou une fenêtre pour s'assurer qu'il 
y a une ventilation adéquate. Le ventilateur 
électrique doit être en mesure d'effectuer un 
changement d'air complet dans la cuisine 3-5 
fois par heure. L'installateur devrait respecter les 
normes nationales en vigueur. 

Lorsqu'une plaque de cuisson de 60 cm est 
montée sur un four intégré, ce dernier doit être 
refroidi par ventilation. 

* Voir la section « Informations techniques » à la fin du présent 
manuel.
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Connexions  

Le câblage doit être raccordé au secteur 
comme suit : 

C e t  a p p a r e i l  e s t  co n ç u  p o u r  u n  u s a g e 
domestique uniquement. Le raccordement à 
l'alimentation principale doit être effectué par 
un électricien compétent, en veillant à ce que 
toutes les réglementations en vigueur 
concernant ces installations soient respectées. 
L'appareil ne doit être raccordé qu'à un 
embranchement approprié, une fiche/prise de 
3 broches de 13 ampères n'est pas adaptée. Un 
interrupteur à double pôle doit être prévu et le 
circuit doit être doté d'une protection adéquate 
contre les fusibles. D'autres détails sur les 
caractéristiques électriques de chaque produit 
figurent dans les instructions de l'utilisateur et 
sur la plaque signalétique de l'appareil. Dans le 
cas d'un produit intégré, il est conseillé, si vous 
souhaitez utiliser un câble plus long que celui 
fourni, d'utiliser un type résistant à la chaleur. 

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE (POUR LE R.-
U. SEULEMENT) Avertissement - cet appareil 
doit être mis à la terre  

Vérifier les données de la plaque signalétique, 
situées à l'extérieur de l'unité, afin de s'assurer 
que l'alimentation et la tension d'entrée sont 
appropriées. Avant le raccordement, vérifiez le 
système de mise à la terre. Selon la loi, cet 
appareil doit être mis à la terre. Si cette 
réglementation n'est pas respectée, le fabricant 

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 

Remarque : Nous ne préconisons pas l'utilisation 
de dispositifs de fuite à la terre avec les appareils 
de cuisson électriques installés sur des embran-
chements en raison des « déclenchements 
intempestifs » qui peuvent se produire. Il vous est 
à nouveau rappelé que l'appareil doit être 
correctement mis à la terre, le fabricant déclinant 
toute responsabilité pour tout événement 
résultant d'une installation électrique incorrecte. 

ne sera pas tenu responsable des dommages 
causés aux personnes ou aux biens. Si une fiche 
n'est pas déjà montée, installez une fiche 
adaptée à la charge indiquée sur la plaque 
signalétique. Le fil de terre est de couleur 
jaune/verte.  La  fiche  doit  toujours  être 
accessible. Lorsque la plaque de cuisson est 
raccordée  directement  à  l 'al imentation 
électrique, un disjoncteur doit être installé. Si le 
cordon d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par un technicien qualifié afin 
d'éviter tout risque potentiel. Le fil de terre (vert 
et jaune) doit être au moins de 10 mm de plus que 
les fils sous tension et neutre. La section du câble 
utilisé doit être de la bonne taille par rapport à la 
puissance absorbée de la plaque de cuisson. 
Vérifiez la plaque signalétique pour connaître les 
détails de l'alimentation électrique et assurez-
vous que le cordon d'alimentation est du type 
3x0,75 mm2 H05GG-F 

RACCORDEMENT AU GAZ 

La plaque signalétique de la plaque de cuisson 
indique le type de gaz avec lequel elle est conçue 
pour être utilisée. Le raccordement au réseau 
de distribution de gaz ou à la bouteille de gaz doit 

Si un appareil n'est pas équipé d'un cordon 
d'alimentation et d'une fiche, ou d'autres 
moyens de déconnexion du secteur ayant une 
séparation des contacts dans tous les pôles qui 
assurent une déconnexion complète dans les 
conditions de surtension de la catégorie III, les 
instructions indiquent que les moyens de 
débranchement doivent être incorporés dans le 
câblage fixe conformément aux règles de 
câblage.  

Ces instructions sont à l'intention du personnel 
qualifié, l'installation de l'équipement doit être 
conforme à la norme nationale applicable. (Pour 
le R.-U. seulement : selon la loi, la mise en 
service de l' installation de gaz doit être 
effectuée par un installateur « Gas Safe »). 
Tous les travaux doivent être effectués hors 
tension. 

SOUS 
TENSION  

TERRE  

NEUTRE 

L

N

Câble 
d'alimentation 

Alimentation 
secteur  

Fil brun 

Fil vert/jaune 

Fil bleu  

À l'embranchement  Raccordement   

Fil vert et jaune               Raccordement à la terre 

Fil bleu neutre                 Raccordement 

Fil brun                                 Raccordement sous tension  
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Lors du raccordement de la plaque de cuisson à 
l'alimentation en gaz à l'aide de tuyaux souples, 
assurez-vous que la distance maximale 
couverte par le tuyau ne dépasse pas 2 mètres. 
Le tube flexible doit être monté de telle 
manière qu'il ne puisse entrer en contact avec 
une partie mobile de l'unité (p.ex. un tiroir) et 
qu'il ne traverse aucun espace où il peut être 
écrasé / entortillé ou endommagé de quelque 
manière que ce soit. 

N'utilisez que des tuyaux, des rondelles et des 
rondelles d'étanchéité conformes aux normes 
nationales applicables. 

3. Fixez le raccord C à l'alimentation en gaz 
réseau à l'aide d'un tuyau rigide en cuivre ou 
d'un tuyau flexible en acier. 

IMPORTANT : effectuez une vérification finale 
des fuites sur les raccords de tuyaux à l'aide 
d'une solution savonneuse. N'UTILISEZ 
J A M A I S  D E  F L A M M E .  A s s u r e z - v o u s 
également que le tuyau flexible ne puisse pas 
entrer en contact avec une partie mobile de 
l'armoire (par exemple, un tiroir) et qu'il ne soit 

Pour éviter tout risque d'endommagement de 
la plaque de cuisson, veuillez procéder à 
l'installation suivant cette séquence (figure 6*) : 

2. Serrez les joints avec la clé, en n'oubliant pas 
de tourner les tuyaux en position. 

Être effectué après avoir vérifié qu'il est adapté 
pour le type de gaz avec lequel il sera alimenté. 
Dans le cas contraire, consultez les instructions 
mentionnées dans les paragraphes suivants 
pour effectuer des modifications du réglage du 
gaz. 
Pour le gaz liquide (gaz en bouteille), utilisez des 
régulateurs de pression conformes aux 
normes nationales applicables. 

Pour certains modèles, un lien conique est 
fourni pour équiper l'installation dans les pays 
où ce type de lien est obligatoire ; l'image 8 
indique comment reconnaître les différents 
types de liens (CY = cylindrique, CO = conique). 
Dans tous les cas, la partie cylindrique du lien 
doit être raccordée à la plaque de cuisson. 

1. Comme illustré, assembler les pièces en 
séquence : A : Raccord mâle cylindrique 1/2 B : 
Joint 1/2 C : Adaptateur femelle de gaz 
conique/ cylindrique ou cylindrique/cylindrique 
1/2 

Pour adapter la plaque de cuisson à différents 
types de gaz, suivez les instructions suivantes : 

À l'aide d'un petit tournevis de type « Terminal », 
la vis de régulation peut être ajustée comme sur 
la figure 9*. Tourner la vis dans le sens des 
aiguilles d'une montre réduit le débit de gaz, 
tandis que la tourner dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre augmente le débit - 
Servez-vous de ce réglage pour obtenir une 
flamme d'environ 3 à 4 mm de longueur, puis 
replacez le bouton contrôle. 

Lorsque vous avez effectué la nouvelle 
régulation du gaz, remplacez l'ancienne plaque 
signalétique de votre appareil par une plaque 
(fournie avec la plaque de cuisson) adaptée au 
type de gaz pour lequel elle a été régulée.

RÉGULATION DE LA FLAMME MINIMALE 
Après avoir allumé les brûleurs, tournez le 
bouton contrôle sur le réglage minimum, puis 
retirez le bouton (vous pouvez facilement le 
retirer en appliquant une pression douce). 

pas situé à un endroit où il pourrait être 
endommagé. 
Avertissement : Si vous pouvez détecter une 
odeur de gaz à proximité de cet appareil, 
coupez l'alimentation en gaz de l'appareil et 
appelez directement l'ingénieur. Ne cherchez 
pas une fuite avec une flamme nue. 

ADAPTATION DE LA PLAQUE DE CUISSON À 
DIFFÉRENTS TYPES DE GAZ 

• Retirez les grilles et les brûleurs 
• Insérer une clé hexagonale (7 mm) dans le 

support du brûleur (figure 7*) Dévissez 
l'injecteur et remplacez-le par un autre 
adapté au gaz à utiliser (voir le tableau des 
types de gaz) 

Lorsque l'alimentation en gaz disponible est le 
GPL - la vis pour régler la flamme de ralenti doit 
être tournée (dans le sens des aiguilles d'une 
montre) jusqu'à la butée. 

Cet appareil ne doit être utilisé qu'aux fins 
auxquelles il est destiné, la cuisine domestique, 
et toute autre utilisation sera jugée inappropriée 
et peut donc être dangereuse.  

* Voir la section « Informations techniques » à la fin du présent 
manuel.
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Utilisation de la plaque de cuisson - mode d'emploi 

Le fabricant ne sera pas responsable des 
dommages ou des préjudices résultant d'une 
utilisation incorrecte. Avant d'utiliser le brûleur, 
assurez-vous que les périmètres de la grille 
centrent le brûleur comme indiqué ci-dessous. 
Si vous utilisez des grilles en fonte, leur position 
est indiquée sous la grille. Assurez-vous que la 
bonne grille est utilisée dans la bonne position. 

Avant d'allumer la plaque de cuisson au gaz, 
s'assurer que les chapeaux du brûleur sont 
correctement positionnés. Cette plaque de 
cuisson est équipée d'un allumage électronique 
pour allumer le brûleur. 

UTILISATION DU BRÛLEUR À GAZ 

Pour allumer les brûleurs, procédez comme suit : 
Appuyez et tournez dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre jusqu'au symbole de 
flamme plus grand    ou en position 9 et 
maintenez la poussée 5 secondes après 
l'allumage. Le système d'allumage continue de 
générer des étincelles tant que le bouton 
contrôle est actionné. 
Avertissement : Si l'appareil n'est pas alimenté 
en électricité pour allumer le brûleur, il convient 
d'utiliser une allumette ou un briquet en 
procédant comme suit : 

Indicateurs  

Brûleur contrôlé par bouton contrôle 

Brûleur éteint  

Puissance la plus haute et allumage électrique  

Puissance la plus basse 

• Appuyez et tournez le bouton dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'au 
symbole de flamme plus grand      ou en position 
9 et maintenez la poussée 5 secondes après 
l'allumage. 

Avertissement : Dans tous les cas, si au bout de 
5 secondes le brûleur n'est pas allumé, cessez 
son fonctionnement et attendez au moins 1 
minute avant de tenter un nouvel allumage du 
brûleur. 

• Placez une allumette ou un briquet près du 
brûleur ; 

BOUTON CONTRÔLE 
Chaque bouton contrôle chaque brûleur comme 
indiqué dans la sérigraphie. Les boutons 
comportent 9 étapes allant de la flamme la plus 
haute à la flamme la plus basse. N'essayez jamais 
de passer de ° à 1 



AUX Auxiliaire 

SR Semi-Rapide
        1.5 kW 

R Rapide 

DC 4,2 kW
MONO

DC 5 kW MONO

10-18

12-22

16-26

16-26

16-26

1,00

1,50

2,70

95 l/h

143 l/h

257 l/h

400 l/h

73 g/h

109 g/h

196 g/h

291 g/h

334 g/h

Après-vente 

CONSEILS GÉNÉRAUX 
Pour de meilleurs résultats, util isez des 
récipients de cuisson avec une surface plane. 
La taille de la surface doit correspondre au côté 
du brûleur à gaz comme suit. Tableau A : 

Entretien et nettoyage 

Lors du nettoyage des parties émaillées, 
vernies ou chromées, utilisez de l'eau chaude 
savonneuse ou un détergent non caustique. 
Pour l'acier inoxydable, utilisez une solution de 
nettoyage appropriée. 

• Avant de nettoyer la plaque de cuisson, 
assurez-vous que l'appareil ait refroidi. 

• Retirez la fiche de la prise ou (si elle est 
branchée directement) coupez l'alimentation 
électrique. 

• Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance. 

• N'utilisez jamais d'abrasifs, de détergents 
corrosifs, d'agents blanchissants ou d'acides. 
Évitez toute substance acide ou alcaline 
(citron, jus, vinaigre, etc.) sur les parties 
émaillées, vernies ou en acier inoxydable. 

Avant d'appeler un technicien de service, 
veuillez vérifier ce qui suit : 
• Que la fiche est correctement insérée et 

protégée par un fusible 
• Que l'alimentation en gaz n'est pas défec-

tueuse si le défaut ne peut pas être détecté : 
Éteignez l'appareil et appelez le centre de 
service après-vente. NE MODIFIEZ PAS 
L'APPAREIL. Le fabricant n'est pas responsable 

d e s  i n e x a c t i t u d e s  l i é e s  à  d e s  e r r e u rs 
d'impression ou de transcription contenues 
dans cette brochure. Nous nous réservons le 
droit de modifier les produits si cela s'avère 
nécessaire, notamment dans l'intérêt de la 
consommation, sans compromettre pour 
autant les caractéristiques de sécurité ou de 
fonctionnement. 

Type de 
brûleur Ø 

Ø 
casserole
/marmite 

(cm) 

Puiss-
ance 
(kW) 

G20/20
mbar

(méthane) 

G 30/28-30
mbar (LPG)

Si, au fil des ans, les robinets de gaz deviennent 
difficiles à tourner, il est nécessaire de les 
lubrifier. Cette opération ne doit être effectuée 
que par des techniciens de service qualifiés. 

AV E R T I S S E M E N T  :  S i  u n e  fl a m m e  e s t 
accidentel-lement éteinte, tournez le bouton 
en position d'arrêt et patientez au moins une 
minute avant de tenter de la rallumer. 

Pour les petits récipients, le brûleur à gaz doit 
être réglé de manière à ce que la flamme ne 
dépasse pas le fond de la casserole. Les 
récipients à base concave ou convexe ne 
doivent pas être utilisés. 

Notre centre de service après-vente peut 
fournir des pièces détachées si nécessaire.

Grilles chromées et brûleurs 
Les grilles chromées et les brûleurs ont 
tendance à se décolorer avec l'utilisation. Cela 
ne met pas en péril la fonctionnalité de la plaque 
de cuisson 

• Il est important que les brûleurs soient 
correctement replacés. 

• Les brûleurs peuvent être nettoyés à l'eau 
savonneuse. Pour restaurer leur brillance 
d'origine, utilisez un nettoyant ménager pour 
l'acier inoxydable. Après le nettoyage, séchez 
les brûleurs et replacez-les. 
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Protection de l'environnement 

L'appareil est conforme à la directive européenne 
2009/142/CE (GAD) et à partir du 21/04/2018 
avec le règlement concernant les appareils à gaz 
2016/426 (GAR).  

Mise au rebut et protection de l'environnement 

Il est important que les DEEE fassent l'objet de 
traitements spécifiques pour enlever et mettre 
au rebut les polluants et récupérer tous les 
matériaux. 

• les DEEE ne doivent pas être traités comme des 
déchets ménagers ; 

Dans de nombreux pays, les collectes chez les 
particuliers peuvent être disponibles pour les 
grands DEEE. Lorsque vous achetez un nouvel 
appareil, l'ancien peut être retourné au vendeur 
qui doit l'accepter gratuitement sous forme 
d'échange, à condition que l'appareil soit d'un type 
équivalent et qu'il possède les mêmes fonctions 
que l'appareil acheté. 

En apposant la marque           sur cet appareil, 
nous confirmons qu'il est conforme à toutes les 
exigences européennes en matière de sécurité, 
de santé et d'environnement applicables dans la 
législation pour ce produit. 

Cet appareil est étiqueté conformément à la 
D i r e c t i v e  E u r o p é e n n e 
2012/19/UE relative aux déchets 
d'équipements électriques et 
électroniques (DEEE). Les DEEE 
co n t i e n n e n t  à  l a  fo i s  d e s 
substances polluantes (pouvant 
avo i r  u n  e ff e t  n é g a t i f  s u r 
l'environnement) et des éléments 
de base (pouvant être réutilisés). 

Chaque personne individuelle peut jouer un rôle 
important en s'assurant que les DEEE ne 
deviennent pas un problème environnemental ; 
il est essentiel de suivre quelques règles 
fondamentales : 

• les DEEE doivent être amenés sur des sites de 
collecte spéciaux (déchèteries) gérés par la 
Mairie ou une entreprise agréée. 

Dans la mesure du possible, utilisez un couvercle 
pour couvrir la casserole. Réglez la flamme de 
sorte que celle-ci ne dépasse pas le fond de la 
casserole. 

PROTECTION ET RESPECT DE 
L'ENVIRONNEMENT 

FR 32
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Impedire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico. 

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini 
senza supervisione. 
ATTENZIONE: l'elettrodomestico e i componenti accessibili diventano 
caldi durante l'uso. Attenzione a non toccare componenti caldi. 

ATTENZIONE: per evitare pericoli causati dal reset accidentale del 
dispositivo di interruzione termica, l'elettrodomestico non deve essere 
alimentato tramite un dispositivo di commutazione esterno, ad es. un 
timer, e non deve essere collegato a un circuito che viene acceso e 
spento regolarmente. 
Tenere lontani i bambini di età inferiore a 8 anni a una distanza di 
sicurezza dall'elettrodomestico, se non sono sorvegliati continuamente. 
Non utilizzare elettrodomestici a vapore o spruzzatori ad alta pressione 
per le operazioni di pulizia. 

Collegare la spina al cavo di alimentazione e accertarsi che sia in grado di 
sostenere la tensione, la corrente e il carico indicati sull'etichetta; 
accertarsi, inoltre, che sia presente il contatto di terra. La presa deve 

ATTENZIONE: durante l'uso, i componenti accessibili possono 
diventare caldi. Tenere lontani i bambini. 

ATTENZIONE: l'elettrodomestico e i componenti accessibili diventano 
caldi durante l'uso. Non toccare gli elementi scaldanti. Tenere lontani 
dall'elettrodomestico i bambini di età inferiore a 8 anni, a meno che non 
vengano controllati continuamente. 

Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare la 
manutenzione o altre attività simili. 

Si consiglia di conservare il libretto di istruzioni per eventuali 
consultazioni in futuro. Prima di installare il piano cottura, annotare il 
numero di serie seguente qualora fosse necessario ricorrere 
all'assistenza post-vendita. 

L'elettrodomestico può essere utilizzato da persone di almeno 8 anni e 
da persone affette da limitazioni delle capacità fisiche, sensoriali o 
mentali, senza esperienza o conoscenza del prodotto, solo sotto 
supervisione e dopo averle istruite sull'uso dell'elettrodomestico, in 
maniera sicura e consapevole dei possibili rischi. 

Avvertenze sulla sicurezza 

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
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Essere in grado di sostenere il carico indicato sull'etichetta e deve essere 
dotata di contatto di terra perfettamente funzionante. Il conduttore di 
terra è di colore giallo-verde. Questa operazione deve essere effettuata 
da un professionista qualificato. In caso di incompatibilità tra la presa e la 
spina dell'elettrodomestico, chiedere a un elettricista qualificato di 
sostituire la presa con un'altra di tipo adatto. La spina e la presa devono 
essere conformi alle norme vigenti nel paese di installazione. Il 
collegamento alla fonte di alimentazione può essere effettuato anche 
interponendo tra l'elettrodomestico e la fonte di alimentazione un 
interruttore omnipolare, con separazione dei contatti conformi ai 
requisiti della categoria di sovratensioni III, in grado di sostenere il carico 
massimo collegato e conforme alle norme vigenti. Il cavo di terra giallo-
verde non deve essere interrotto dall'interruttore. La presa o 
l'interruttore omnipolare utilizzato per il collegamento deve essere 
facilmente accessibile quando l'elettrodomestico è installato. 

ATTENZIONE: per evitare il rischio di incendi, non collocare oggetti sulle 
superfici di cottura. 
ATTENZIONE: il processo di cottura deve controllato costantemente. 
Un processo di cottura breve deve essere controllato costantemente. 

Non collocare sul piano cottura oggetti metallici (ad es. coltelli, forchette, 
cucchiai o coperchi). Potrebbero riscaldarsi. 

Non guardare gli elementi del piano cottura a lampada alogena, se presenti. 

ATTENZIONE: utilizzare solo le protezioni per il piano cottura progettate 
dal produttore dell'elettrodomestico da cucina o indicate dal produttore 
dell'elettrodomestico nelle istruzioni per l'uso come protezioni idonee o 
incorporate nell'elettrodomestico. L'uso di protezioni inappropriate può 
causare incidenti. 
ATTENZIONE: la cottura con oli o grassi può essere pericolosa e può 
causare incendi se il piano cottura rimane incustodito. In caso di incendio, 
non provare MAI a estinguerlo con l'acqua; spegnere l'elettrodomestico 
e coprire la fiamma con un coperchio o una coperta antincendio. 

Per interrompere l'alimentazione, la spina deve essere facilmente 
accessibile oppure nel cablaggio fisso deve essere incorporato un 
interruttore, in conformità alle norme sul cablaggio. 

•

•

•

•

•

•

•
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Non utilizzare la superficie per tagliare. 

Dopo ogni utilizzo, pulire il piano cottura per evitare accumuli di grasso e 
sporco che si riscalderebbero al successivo utilizzo, bruciando e 
producendo fumo, cattivi odori e rischio di incendio. 
Non toccare le zone calde durante l'uso o subito dopo. 

Poggiare sempre la pentola al centro dell'unità utilizzata per cucinare. 

Non utilizzare il piano cottura per la conservazione di oggetti. 

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
Produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga 
qualifica per evitare rischi. Il conduttore di terra (giallo-verde) deve 
essere lungo più di 10 mm sul lato morsettiera. La sezione interna dei 
conduttori deve essere adeguata alla potenza assorbita dal piano 
cottura (indicata sulla targhetta). Il cavo di alimentazione deve essere di 
tipo H05GG-F.

Adoperare sempre utensili da cucina adeguati. 

Questo elettrodomestico non è progettato per l'uso tramite timer 
esterni e sistemi di controllo remoto separati. 

Non conservare al disopra del piano cottura oggetti pesanti che 
potrebbero danneggiarlo cadendo. 

Il funzionamento dell'elettrodomestico alle frequenze nominali non 
richiede alcuna operazione o impostazione supplementare. 

Non appoggiare pellicole di alluminio o contenitori di plastica sulle zone 
di riscaldamento. 

Non collocare oggetti sul pannello di controllo. 
Non utilizzare il piano cottura come superficie di lavoro. 

Non fare scorrere gli utensili da cucina sul piano cottura. 
Non adoperare materiali ruvidi o abrasivi oppure raschietti metallici 
affilati per pulire i vetri, in quanto potrebbero graffiare la superficie e 
causare la rottura del vetro. 

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•
•
•
•

•

•
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Sommario 

Grazie per aver acquistato un piano cottura a gas Haier. Leggere attentamente questo manuale di 
istruzioni prima di utilizzare il piano cottura e conservarlo in un luogo sicuro per poterlo consultare in 
seguito. 
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Istruzioni per l'installatore 

I l  piano cottura può essere installato su 
qualunque top di cucina resistente a una 
temperatura di 100 °C, di spessore compreso 
tra 25 e 45 mm. Le dimensioni dell'incasso da 
ricavare sul top di cucina sono illustrate nella 
Figura 2*. 

Se il piano cottura è montato accanto a un 
mobile su uno dei lati, la distanza tra il piano 
cottura e il mobile deve essere almeno 15 cm e 
la distanza tra il foro e la parete posteriore deve 
essere almeno 7 cm, mentre la distanza tra il 
piano cottura e la parete posteriore deve 
essere almeno 70 mm per i piani cottura con i 
comandi frontali e 50 mm per quelli con i 
comandi laterali. La distanza tra il piano cottura 
e altre unità o elettrodomestici sovrastanti (ad 
es. una cappa aspirante) non deve essere 
inferiore a 700 mm (Figura 4*). Gli oggetti 
metallici nel cassetto possono raggiungere 
temperature elevate a causa del ricircolo 
dell'aria. È preferibile, quindi, utilizzare un 
pannello di legno intermedio. Importante: 
l'illustrazione nella Figura 1* spiega come deve 
essere applicato il sigillante. Il piano cottura si 
monta applicando i morsetti di fissaggio forniti 
in dotazione, utilizzando i fori alla base dell'unità. 

L'installazione di un elettrodomestico può 
rivelarsi un'operazione complicata che può 
pregiudicare gravemente la sicurezza dell'utente 
se non viene effettuata correttamente. Questa 
operazione, quindi, deve essere effettuata da un 
professionista qualificato in conformità ai 
regolamenti tecnici vigenti. Se questo avviso 
viene ignorato e l'installazione viene effettuata 
da una persona non qualificata, il produttore 
declina qualunque responsabilità per eventuali 
guasti tecnici del prodotto, a prescindere dal 
fatto che possono causare danni materiali o 
lesioni personali.

 INCASSO 

In presenza di uno spazio accessibile tra il piano 
cottura incassato e la cavità sottostante, è 
opportuno inserire una parete divisoria in 
materiale isolante (legno o materiale simile) 
(Figura 3*). 

Quando si monta un piano cottura di 75 cm 
sopra un forno a incasso, quest'ultimo deve 

Per tale motivo, è opportuno garantire una 
buona ventilazione mantenendo aperti tutti i 
passaggi naturali dell'aria o installando una cappa 
aspirante con una canna fumaria di scarico. L'uso 
intensivo e prolungato dell'elettrodomestico può 
richiedere una ventilazione supplementare, ad 
esempio l'apertura di una finestra o un aumento 
della velocità della ventola elettrica, se presente. 
Se non è possibile installare una cappa, è 
necessario montare una ventola elettrica su 
una parete esterna o su una finestra per 
garantire un'adeguata ventilazione. La ventola 
elettrica dovrebbe essere in grado di effettuare 
un ricambio d'aria completo in cucina 3-5 volte 
ogni ora. L'installatore deve attenersi alle 
norme nazionali pertinenti. 

Quando si monta un piano cottura di 60 cm sopra 
un forno a incasso, quest'ultimo deve essere 
raffreddato con una ventola. 

LOCAZIONI CONSIGLIATE 

Consultare attentamente le istruzioni prima di 
installare o utilizzare questo elettrodomestico. 
Un elettrodomestico per la cottura a gas produce 
calore e umidità nell'area in cui è installato. 

essere raffreddato con una ventola. 

Q u e s to  e l e tt ro d o m e s t i co  d ev e  e s s e r e 
installato in conformità alle norme vigenti e 
deve essere utilizzato solo in uno spazio ben 
ventilato. 

* Consultare la sezione "Informazioni tecniche" alla fine di 
questo manuale. 
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Collegamenti 

Avvertenza: questo elettrodomestico deve 
essere collegato a terra. 

COLLEGAMENTO ELETTRICO (SOLO PER IL 
REGNO UNITO) 

Questo elettrodomestico è stato progettato 
solo per uso domestico. Il collegamento alla rete 
elettrica deve essere effettuato da un elettricista 
competente nel rispetto di tutte le norme vigenti 
relative a tali installazioni. L'apparecchio deve 
essere collegato solo a un punto luce adeguato; 
una spina/presa da 13 ampere a 3 piedini non è 
adatta. Deve essere utilizzato un interruttore 
bipolare e il circuito deve integrare un fusibile di 
protezione adeguato. Ulteriori dettagli sui 
requisiti elettrici del singolo prodotto sono 
reperibili nelle istruzioni per l'uso e sulla targhetta 
dell'elettrodomestico. Nel caso di prodotti da 
incasso, per usare un cavo più lungo di quello in 
dotazione occorre utilizzare un tipo di cavo con 
un idoneo grado di resistenza al calore. 
Il cablaggio deve essere collegato alla rete 
elettrica come indicato di seguito: 

Nota: si sconsiglia l'uso di dispositivi di dispersione 
a terra con elettrodomestici per la cottura 
installati a punti luce a causa di probabili falsi 
arresti. 
Tenere presente, ancora una volta, che l'elettro- 
domestico deve essere collegato correttamente a 
terra; il produttore declina qualunque responsabilità 
in caso di incidenti dovuti all'installazione elettrica 
errata. 

COLLEGAMENTO ELETTRICO 
Controllare i dati sulla targhetta collocata 
all'esterno dell'unità per accertarsi che la 
tensione di alimentazione e quella di ingresso 
siano adeguate. Prima del collegamento, 
controllare l'impianto di messa a terra. Per legge, 
questo elettrodome-stico deve essere collegato 
a terra. Se non viene rispettata questa norma, il 
produttore non sarà responsabile di eventuali 

danni causati a persone o cose. Se non è già 
montata una spina, montare una spina adeguata 
al carico indicato sulla targhetta. Il conduttore di 
terra è di colore giallo-verde. La spina deve 
essere sempre accessibile. Nel caso in cui il piano 
cottura sia collegato direttamente alla rete 
elettrica, è necessario montare un interruttore 
automatico. Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere sostituito da un 
tecnico qualificato per evitare qualunque rischio 
potenziale. Il conduttore di terra (di colore giallo-
verde) deve essere almeno 10 mm più lungo 
rispetto ai conduttori di fase e neutro. La sezione 
del cavo utilizzato deve essere adeguata alla 
potenza assorbita dal piano cottura. Controllare 
la targhetta con i dati della potenza e accertarsi 
che il cavo di alimentazione sia di tipo H05GG-F, 
sez. 3×0,75 mm2. 

Se un elettrodomestico è sprovvisto del cavo di 
alimentazione e della spina o di altri mezzi di 
scollegamento dalla rete elettrica con separazione 
dei contatti in tutti i poli che consentano lo 
scollegamento totale in condizioni di sovratensione 
di categoria III, le istruzioni devono indicare che i 
mezzi di scollegamento devono essere incorporati 
nel cablaggio fisso in conformità alle norme sui 
cablaggi. 

Tutte le operazioni devono essere effettuate 
con l'alimentazione elettrica scollegata. La 
targhetta sul piano cottura indica il tipo di gas 
per cui è progettato. Il collegamento alla rete di 
alimentazione del gas o alla bombola del gas 
deve essere effettuato dopo aver controllato 
che sia regolato per il tipo di gas con cui sarà 
alimentato. Se non è regolato correttamente, 
consultare 

COLLEGAMENTO GAS 
Queste istruzioni sono destinate a personale 
qualificato; l'installazione delle apparecchiature 
deve essere conforme alle norme nazionali 
pertinenti. (Solo per il Regno Unito: per legge, 
l'installazione del gas e la messa in servizio 
devono essere effettuate da un installatore 
"Gas Safe"). 

FASE 

TERRA

NEUTRO 

L

N

Cavo di 
alimentazione 

Alimentazione 
di rete 

F Conduttore marrone 

Conduttore giallo-
verde 

Conduttore blu 

Al punto luce  Collegare   

Conduttore giallo-verde    Collegamento a terra 

Conduttore neutro blu        Collegamento 

Conduttore marrone            Collegamento alla fase  
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Le istruzioni nei paragrafi seguenti per modificare 
l'impostazione del gas. Per il gas liquido (gas in 
bombole) utilizzare regolatori di pressione 
conformi alle norme nazionali  pertinenti. 
Utilizzare solo tubi, rondelle e guarnizioni 
conformi alle norme nazionali pertinenti. 

Il tubo flessibile deve essere montato in modo 
che non possa entrare in contatto con un 
componente mobile dell'involucro (ad es. un 
cassetto) e non attraversi spazi in cui possa 
essere schiacciato, piegato o danneggiato. 

    C: Adattatore gas femmina conico-cilindrico 
o cilindrico-cilindrico da 1/2 pollice 

Quando si collega il piano cottura all'alimenta-
zione del gas tramite tubi flessibili, accertarsi 
che la distanza massima coperta dal tubo non 
sia superiore a 2 metri. 

2. Stringere i giunti con una chiave inglese, 
ruotando i tubi in posizione. 

IMPORTANTE: effettuare un controllo finale 
con una soluzione saponata per scongiurare 
perdite sui raccordi delle tubazioni. NON 
USARE MAI UNA FIAMMA. Accertarsi, inoltre, 
che il tubo flessibile  non possa entrare a 
contatto con un componente mobile del vano 
(ad es. un cassetto) e che non si trovi in un punto 
in cui potrebbe essere danneggiato. 

    A: Adattatore cilindrico maschio da 1/2 pollice 
B: Guarnizione da 1/2 pollice 

Avvertenza: se nelle vicinanze di questo 
elettrodomestico si sente odore di gas, 
scollegare l'alimentazione del gas e rivolgersi 
immediata-mente a un tecnico. Non cercare la 
perdita con una fiamma. 

Per alcuni modelli è fornito un collegamento 
conico per l'installazione nei paesi in cui è 
obbligatorio questo tipo di collegamento; la 
Figura 8 spiega come riconoscere i vari tipi di 
collegamento (cilindrico e conico). In ogni caso, 
la parte cilindrica del collegamento deve essere 
collegata al piano cottura. 

1. Assemblare i componenti in sequenza, così 
come illustrato: 

Per evitare potenziali danni al piano cottura, 
effettuare l'installazione in base a questa 
sequenza (Figura 6*): 

3. Fissare il raccordo C all'alimentazione del gas 
utilizzando un tubo rigido in rame o un tubo 
flessibile in acciaio. 

Per l'alimentazione a GPL, ruotare in senso 
orario la vite di regolazione della fiamma a 
riposo fino a fine corsa. 

ADATTAMENTO DEL PIANO COTTURA AI 
VARI TIPI DI GAS 
Per adattare il piano cottura a vari tipi di gas, 
seguire istruzioni riportate di seguito: • 
Rimuovere griglie e bruciatori • Inserire una 
chiave esagonale (7 mm) nel supporto del 
bruciatore (Figura 7*) Svitare l'iniettore e 
sostituirlo con uno adatto al gas da utilizzare (v. 
tabella dei tipi di gas) 

REGOLAZIONE DEL MINIMO DELLA FIAMMA 
Dopo l'accensione dei bruciatori, ruotare la 
manopola di comando sulla regolazione minima 
e rimuoverla ( la manopola è facilmente 
rimovibile esercitando una lieve pressione). 
Regolare la vite di regolazione con un cacciavite 
piccolo come i l lustrato nel la Figura 9*. 
Ruotando la vite in senso orario, il flusso di gas si 
riduce; ruotandola in senso antiorario, il flusso 
aumenta. Effettuare questa regolazione per 
ottenere una fiamma di circa 3-4 mm di 
lunghezza, quindi rimontare la manopola di 
comando. 

 

Dopo aver effettuato la nuova regolazione del 
gas, sostituire la vecchia targhetta del gas 
dell'elettrodomestico con quella (fornita con il 
piano cottura) adatta al tipo di gas per cui è stata 
regolata. 

* Consultare la sezione "Informazioni tecniche" alla fine di 
questo manuale. 
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Utilizzo del piano cottura - Istruzioni per l'uso 

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato 
solo per lo scopo per il quale è destinato, ossia la 
cottura domestica; qualunque altro uso sarà 
considerato improprio e potrebbe essere 
pericoloso. Il produttore non sarà responsabile di 
eventuali danni o perdite derivanti da un uso 
improprio. Prima di utilizzare il bruciatore, 
accertarsi che i perimetri della griglia siano al 
centro del bruciatore, come illustrato nella figura 
seguente. Se si adoperano griglie in ghisa, la 
posizione è indicata sotto la griglia. Utilizzare la 
griglia appropriata nella corretta posizione. 

USO DEL BRUCIATORE A GAS 
Prima di accendere il piano cottura a gas, 
accertarsi che i tappi del bruciatore siano collocati 
correttamente in posizione. Questo piano 
cottura è dotato di accensione elettronica per 
l'accensione del bruciatore. 

Per accendere i bruciatori, procedere come 
segue: Premere e ruotare in senso antiorario la 
manopola fino al simbolo    della fiamma più 
grande o in posizione 9, quindi tenerla premuta 
5 secondi dopo l'accensione. Il sistema di 
accensione continuerà a generare scintille fino 

Indicatori 

Bruciatore controllato dalla manopola di 
comando 

Bruciatore spento 

Regolazione alla massima potenza e 
accensione elettrica 

Impostazione della minima potenza 

a quando la manopola di comando rimane 
premuta. Avvertenza: in mancanza di elettricità, 
per accendere il  bruciatore utilizzare un 
fiammifero o un accendino, effettuando le 
seguenti operazioni: 
• Collocare un fiammifero acceso o un accendino 

vicino al bruciatore 

Avvertenza: se dopo 5 secondi il bruciatore non si 
è acceso, non insistere e attendere almeno 1 
minuto prima riprovare ad accendere il bruciatore. 

MANOPOLE DI CONTROLLO 
Ogni manopola controlla un bruciatore, come 
indicato nella serigrafia. Le manopole hanno 9 
regolazioni, dalla fiamma più alta a quella più 
bassa. Non provare mai a passare da ° a 1 

• Premere e ruotare in senso antiorario la 
manopola fino al simbolo    della fiamma più 
grande o in posizione 9, quindi tenerla 
premuta 5 secondi dopo l'accensione 
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Cura 

Per ottenere risultati ottimali, adoperare 
recipienti di cottura con la superficie piana. 

CONSIGLI GENERICI 

L e  d i m e n s i o n i  d e l l a  s u p e r fi c i e  d evo n o 
corrispondere al lato del bruciatore a gas 
indicato di seguito. Tabella A: 

Pulizia e manutenzione 

• Prima di pulire il piano cottura, accertarsi che 
l'elettrodomestico si sia raffreddato. 

• La pulizia e la manutenzione non devono 
essere effettuate dai bambini senza super-
visione. 

• Togliere la spina dalla presa o, se collegata 
direttamente, staccare la corrente. 

• Non adoperare mai detersivi abrasivi o 
corrosivi, sostanze sbiancanti o acidi. Evitare 
l'uso di sostanze acide o alcaline (limone, 
aceto ecc.) sulle parti smaltate, verniciate o di 
acciaio inox. 

Per la pulizia delle sezioni smaltate, verniciate o 
cromate, utilizzare acqua calda saponata o un 
detersivo non caustico. Per l'acciaio inox 
utilizzare una soluzione detergente appropriata. 

• La spina è correttamente inserita e dotata di 
fusibile. 

Spegnere l'apparecchio e chiamare il centro 
assistenza post-vendita. NON MANOMETTERE 
L'APPARECCHIO. 

Prima di rivolgersi a un tecnico dell'assistenza, 
effettuare i seguenti controlli: 

• L'alimentazione del gas non è difettosa Se il 
guasto non può essere rilevato: 

Il produttore non è responsabile di eventuali 
inesattezze contenute in questo opuscolo 
dovute a errori di stampa o trascrizione. 
Il produttore si riserva il diritto di apportare 
modifiche ai prodotti in base alle esigenze (ad 
es. gli interessi del consumatore), senza 
pregiudicare le caratteristiche relative alla 
sicurezza o il funzionamento. 

Tipo di 
bruciatore 

Ø 
padella/ 

vasca (cm) 

Potenza 
(kW)

G20/20
mbar

(metano) 

G 30/28-30
mbar (LPG)

AUX Ausiliario 

SR Semi-rapido
       1.5 kW

R Rapido

DC 4,2 kW
MONO

DC 5 kW MONO

10-18

12-22

16-26

16-26

16-26

1,00

1,50

2,70

95 l/h

143 l/h

257 l/h

400 l/h

73 g/h

109 g/h

196 g/h

291 g/h

334 g/h

AVVERTENZA: se la fiamma si spegne acciden-
talmente, ruotare la manopola in posizione di 
spegnimento e attendere almeno 1 minuto 
prima della riaccensione. 

Per contenitori più piccoli, il bruciatore a gas 
deve essere regolato in modo che la fiamma 
non fuoriesca alla base della pentola. Non 
adoperare recipienti con base concava o 
convessa. 

Se i rubinetti del gas si irrigidiscono nel corso 
degli anni, per ruotarli occorre lubrificarli. Tale 
operazione deve essere eseguita solo da 
tecnici qualificati. 

• È importante che i bruciatori siano rimontati 
correttamente. 

Griglie e bruciatori cromati 
Le griglie e i bruciatori cromati tendono a scolo-
rirsi  con l 'uso. Ciò non compromette la 
funzionalità del piano cottura. 

• I bruciatori possono essere puliti con acqua 
saponata. Per ripristinare la loro lucentezza 
originale, utilizzare un prodotto per la pulizia 
dell'acciaio inox per uso domestico. Dopo la 
pulizia, asciugare i bruciatori e rimontarli. 

Il centro di assistenza post-vendita può fornire i 
necessari ricambi.

SR Semi-rapido
       1.75 kW

12-22 1,75 167 l/h 127 g/h

4,2 NG
4 LPG

5 NG
4,6 LPG

476 l/h
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Protezione dell'ambiente 

L'applicazione del marchio     sul prodotto 
garantisce la conformità a tutti i requisiti europei 
in materia di sicurezza, salute e ambiente 
previsti dalle norme vigenti. 

Questo elettrodomestico è conforme alla 
Direttiva europea 2009/142/CE (GAD) e a 
partire dal 21/04/2018 al regolamento sugli 
apparecchi a gas 2016/426 (GAR).  

Gestione dei rifiuti e protezione dell'ambiente 
Sull'elettrodomestico è riportato il simbolo di 
conformità alla direttiva europea 2012/19/CE 
relativa allo smaltimento di rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. I rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettro-
niche contengono sostanze 
inquinanti per l'ambiente e 
componenti basilari riutilizzabili. 
È fondamentale che i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 
siano sottoposti a trattamenti specifici per 
rimuovere e smaltire correttamente i materiali 
inquinanti e recuperare tutti i materiali riciclabili. 
Osservando alcune regole basilari,  tutti 
possono contribuire a evitare danni ambientali 
causati dai rifiuti di apparec-chiature elettriche 
ed elettroniche: 
• I rifiuti di apparecchiature elettriche ed 

elettroniche non devono essere gestiti come 
rifiuti domestici. 

In molti paesi potrebbe essere disponibile il 
prelievo a domicilio per i rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche di grandi dimensioni. 
Quando si acquista un nuovo elettrodomestico, 
quello vecchio può essere restituito al rivenditore 
che è tenuto ad accettarlo gratuitamente, 
purché sia di tipo equivalente e abbia le stesse 
funzioni di quello acquistato. 

• I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elet-
troniche devono essere conferiti in aree di 
raccolta dedicate, gestite a livello municipale o 
da una società registrata. 

PROTEZIONE E RISPETTO DELL'AMBIENTE 
Se possibile, utilizzare un coperchio per coprire 
la padella. Regolare la fiamma in modo che non 
sia più larga del diametro della pentola.  
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Este electrodoméstico puede ser utilizado por personas a partir de 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
limitadas, sin experiencia o conocimiento sobre el producto, únicamente 
si se las supervisa o reciben instrucciones sobre su funcionamiento 
seguro y con conciencia de los posibles riesgos. 
Los niños sin supervisión no deben realizar las actividades de limpieza y 
mantenimiento. 

ADVERTENCIA: Este electrodoméstico y sus partes accesibles se 
calientan durante el uso. Debe prestarse atención para no tocar los 
elementos que producen calor. Los niños menores de 8 años deben 
mantenerse alejados de este electrodoméstico, a menos que estén 
constantemente supervisados. 
Los niños no deben jugar con este electrodoméstico. 

ADVERTENCIA: Este electrodoméstico y sus partes accesibles se 
calientan durante el uso. Tenga cuidado de no tocar ninguna parte 
caliente. 
ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse durante el uso. 
Los niños pequeños deben mantenerse alejados de este electrodoméstico. 
ADVERTENCIA: Para evitar cualquier peligro causado por el reinicio 
accidental del dispositivo de interrupción térmica, este electrodomés-
tico no debe recibir alimentación de un dispositivo de conmutación 
externo, como un temporizador, ni estar conectado a un circuito que se 
enciende y apaga regularmente. 

Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de realizar cualquier 
operación o mantenimiento sobre este. 
Conecte una clavija al cable de alimentación que pueda soportar el

A menos que se les supervise constantemente, los niños menores de 8 
años deben mantenerse a una distancia segura de este electrodoméstico. 

Le recomendamos conservar las instrucciones de instalación y uso para 
futuras consultas y, antes de instalar la placa, anote su número de serie 
por si necesita asistencia del servicio posventa. 

Voltaje, la corriente y la carga indicados en la etiqueta y que tenga 

No utilice un limpiador de vapor o un aerosol de alta presión para las 
operaciones de limpieza. 

Instrucciones de seguridad 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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ADVERTENCIA: Utilice solamente los protectores de placas diseñados 
por el fabricante del electrodoméstico de cocina o los indicados por el 
fabricante del electrodoméstico en las instrucciones de uso como 
protectores adecuados o incorporados en el electrodoméstico. El uso 
de protecciones inapropiadas puede causar accidentes. 

La conexión a la fuente de alimentación también se puede realizar 
colocando un interruptor de corte omnipolar entre el electrodomés-tico 
y la fuente de alimentación, con una separación de contacto que cumpla 
con los requisitos de la categoría de sobretensión III, que pueda soportar 
la carga máxima conectada y que cumpla la legislación vigente. El cable de 
tierra amarillo-verde no debe ser interrumpido por el interruptor. Cuando 
se instala el electrodoméstico, la toma de corriente o el interruptor 
omnipolar utilizado para la conexión deben ser fácilmente accesibles. 

Conexión a tierra. La toma de corriente debe ser adecuada para la carga 
indicada en la etiqueta y debe tener la conexión a tierra conectada y en 
funcionamiento. El conductor de tierra es de color amarillo-verde. Esta 
operación debe realizarla un profesional debidamente cualificado. En 
caso de incompatibilidad entre la toma de corriente y la clavija del 
electrodoméstico, solicite a un electricista cualificado que sustituya la 
toma de corriente por otra del tipo adecuado. La clavija y la toma de 
corriente deben cumplir con la normativa actual del país de instalación. 

ADVERTENCIA: Puede resultar peligroso cocinar en una placa sin 
vigilancia cuando se utiliza grasa o aceite, ya que pueden producirse 
incendios. NUNCA intente apagar un incendio con agua; debe apagar el 
electrodoméstico y cubrir posteriormente la llama, p. ej., con una tapa o 
una manta contra incendios. 

La desconexión se puede lograr manteniendo la clavija accesible o 
incorporando un interruptor en el cableado fijo de acuerdo con las 
normas de cableado. 

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene artículos sobre las 
superficies de cocción.
PRECAUCIÓN: debe supervisarse el proceso de cocción. Los procesos 
de cocción breves deben supervisarse constantemente.  
Si están presentes, no mire fijamente los elementos de la placa de 
lámpara halógena. 

•

•

•

•

•

•

•
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No coloque nada en el panel de control. 
No utilice la placa como superficie de trabajo. 

No deslice los utensilios de cocina a través de la placa. 

Utilice siempre los utensilios de cocina adecuados. 

No toque las zonas de calentamiento durante el funcionamiento ni 
durante un tiempo después del uso. 

No guarde objetos pesados encima de la placa. Si caen sobre la placa 
pueden dañarla. 
No utilice la placa para guardar cosas. 

No se requiere ninguna operación/ajuste adicional para hacer funcionar 
este electrodoméstico a las frecuencias nominales. 

No ponga objetos metálicos como cuchillos, tenedores, cucharas o 
tapas sobre la placa. Podrían calentarse. 
Los utensilios de aluminio y plástico no deben colocarse sobre las zonas 
de calentamiento. 

Coloque siempre la sartén en el centro de la unidad en la que vaya a cocinar. 

No utilice la superficie como tabla para cortar. 

• Este electrodoméstico no está diseñado para accionarse por medio de 
un temporizador externo o un sistema de control a distancia separado. 

No utilice materiales ásperos o abrasivos ni espátulas metálicas afiladas 
para limpiar los cristales, ya que estos pueden rayar la superficie y hacer 
que se rompan. 

Después de cada uso, es necesario limpiar la placa para evitar la 
acumulación de suciedad y grasa. Si se dejan, al volver a usar la placa 
vuelven a cocinarse hasta quemarse, emitiendo humo y olores 
desagradables, por no mencionar el riesgos de incendio. 

Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado 
similar para evitar riesgos. El conductor de tierra (amarillo-verde) debe 
tener más de 10 mm de largo en el lado del bloque de terminales. La 
sección de los conductores internos debe ser adecuada a la potencia 
absorbida por la placa (indicada en la etiqueta). El tipo de cable de 
alimentación debe ser H05GG-F .

•

•

•

•

•

•
•

•
•

•
•

•

•

•
•

•

•
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Gracias por comprar esta placa de gas Haier. Lea atentamente este manual de instrucciones antes 
de usarla y consérvelo en un lugar seguro para poderlo consultar más adelante en caso de 
necesidad. 
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Instrucciones para el instalador 

La placa se puede instalar en cualquier 
encimera resistente a temperaturas de hasta 
100 °C, y tiene un grosor de 25-45 mm. El 
tamaño del trozo a extraer de la placa se 
muestran en la Figura 2*. 

La placa se instala utilizando las abrazaderas de 
fijación suministradas y los orificios de la base 
de la unidad. 

INSTALACIÓN 

Cuando haya un espacio accesible entre la 
placa integrada y la cavidad inferior, se debe 
insertar una pared divisoria de material aislante 
(madera o material similar) (Figura 3*). 

La instalación de un electrodoméstico puede 
ser una operación complicada que, si no se lleva 
a  cabo  correctamente,  puede  afectar 
seriamente a la seguridad de los consumidores. 
Por esta razón, esta tarea debe ser llevada a 
cabo por un profesional cualificado y de 
conformidad con las normas técnicas vigentes. 
En caso de que este consejo no se tenga en 
cuenta y la instalación sea realizada por una 
persona no cualificada, el fabricante declina 
toda responsabilidad por cualquier fallo técnica 
del producto, ya sea en perjuicio de bienes o 
lesiones humanas. 

Si la placa se instala junto a un mueble en 
cualquiera de sus laterales, la distancia entre la 
placa y el mueble debe ser de al menos 15 cm, 
mientras que la distancia entre el corte y la 
pared posterior debe ser de al menos 7 cm, 
mientras que la distancia entre la placa y la 
pared trasera debe ser de al menos 70 mm para 
las placas con controles frontales y de 50 mm 
para las placas con controles laterales. La 
distancia entre la placa y cualquier otra unidad o 
electrodoméstico situado encima de ella (por 
ejemplo, una campana extractora) no debe ser 
inferior a 700 mm (Figura 4*). Los objetos 
metálicos del cajón pueden alcanzar altas 
temperaturas debido a la recirculación del aire. 
Por lo tanto, se recomienda utilizar un panel 
intermedio de madera. Importante: El diagrama 
de la Figura 1* muestra cómo se debe aplicar el 
sellador. 

Cuando se instala una placa de 75 cm sobre un 
horno integrado, este debe contar con enfria-

Cuando se instala una placa de 60 cm sobre un 
horno  integrado,  este  debe  contar  con 
enfriamiento por ventilador. 

UBICACIÓN ADECUADA 

El uso intensivo y prolongado de este electro-
doméstico puede requerir ventilación adicional, 
como la apertura de una ventana o un aumento 
de la velocidad del ventilador eléctrico, si tiene 
uno. 

miento por ventilador. 

Este electrodoméstico debe instalarse de 
conformidad con la normativa vigente y 
utilizarse únicamente en un espacio bien 
ventilado. Lea las instrucciones antes de 
instalar o utilizar este electrodoméstico. 
Un electrodoméstico de cocción a gas produce 
calor y humedad en la zona en la que está 
instalado. Por esta razón, debe garantizar una 
buena ventilación ya sea manteniendo todos 
los pasos de aire natural abiertos o instalando 
una campana extractora con un conducto de 
escape. 

Si no es posible instalar una campana extractora, 
se debe instalar un ventilador eléctrico en una 
pared o ventana exterior para garantizar una 
ventilación adecuada. El ventilador eléctrico 
debe ser capaz de llevar a cabo una renovación 
completa del aire de la cocina de 3 a 5 veces cada 
hora. El instalador debe seguir las normas 
nacionales pertinentes. 

* Consulte la sección «Información técnica» al final de este 
manual. .
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Conexiones 

Este electrodoméstico ha sido diseñado 
exclusivamente para uso doméstico. La conexión 
a la red eléctrica debe ser realizada por un 
electricista competente, asegurando que se 
cumplan todas las normativas vigentes sobre 
dichas instalaciones. Este electrodoméstico solo 
debe conectarse a un punto de derivación con 
clasificación adecuada; una clavija/toma de 
corriente de 3 patas y 13 amperios no son 
adecuados. Debe disponerse de un interruptor 
de dos polos y el circuito debe contar con una 
protección de fusible adecuada. En las instruccio-
nes de uso y en la placa de clasificación del 
electrodoméstico encontrará más detalles sobre 
los requisitos de alimentación del producto. En el 
caso de los productos integrados, si desea utilizar 
un cable más largo que el proporcionado, se debe 
utilizar uno resistente al calor y con una clasifica-
ción adecuada. 
El cableado debe conectarse a la red eléctrica 
como sigue: 

CONEXIÓN ELÉCTRICA (SOLO PARA R.U.) 
Advertencia: Este electrodoméstico debe 
conectarse a tierra. 

Nota: No recomendamos el uso de dispositivos 
de derivación a tierra con electrodomésticos de 
cocina eléctricos instalados en puntos de 
derivación debido a las activaciones innecesarias 
que pueden ocurrir. Se le recuerda de nuevo que 
este electrodoméstico debe estar correcta-
mente conectado a tierra. El fabricante declina 
toda responsabilidad por cualquier evento que 
ocurra como resultado de una instalación eléctrica 
incorrecta. 

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
Compruebe los datos de la placa de características 
técnicas, ubicada en el exterior de la unidad, para 
garantizar que la tensión de alimentación y de 
entrada sean adecuadas. Antes de la conexión, 
compruebe el sistema de puesta a tierra. Por ley, 

El cable a tierra (verde y amarillo) debe ser al 
menos 10 mm más largo que los cables directo y 
neutro. La sección del cable utilizado debe ser 
del tamaño correcto en relación con la potencia 
absorbida por la placa. Consulte la placa de 
características para ver los detalles de alimenta-
ción y asegúrese de que el cable de alimentación 
sea del tipo 3x0,75 mm2 H05GG-F. 

Si el cable de alimentación está dañado, debe 
ser reemplazado por un ingeniero cualificado 
para evitar cualquier riesgo potencial. 

este electrodoméstico debe conectarse a tierra. Si 
esto no se cumple, el  fabricante no será 
responsable de los daños causados a personas o 
bienes. Si todavía no hay un enchufe conectado, 
instale un enchufe apropiado para la carga indicada 
en la placa de características. El cable a tierra es de 
color amarillo/ verde. El enchufe siempre debe ser 
accesible. 
Cuando la placa esté conectada directamente 
a la red eléctrica, deberá instalarse un disyuntor. 

La placa de características de la placa muestra el 
tipo de gas con el que debe usarse. La conexión a 
la red o la bombona de gas debe realizarse 

Todos los trabajos deben realizarse con el sumi-
nistro eléctrico desconectado. 

Si un electrodoméstico no está equipado con un 
cable de alimentación y un enchufe, o con otros 
medios de desconexión de la red eléctrica que 
tengan una separación de contacto en todos los 
polos que permita una desconexión completa 
bajo condiciones de sobretensión de categoría III, 
las instrucciones deberán indicar que los medios 
de desconexión deben estar incorporados en el 
cableado fijo de conformidad con las normas de 
cableado. 

Estas instrucciones están destinadas a personal 
cualificado. La instalación de equipos debe 
realizarse de conformidad con la normativa 
nacional pertinente. (Solo para R.U.: por ley, la 
instalación/trabajo de gas debe realizarlos un 
instalador «Gas Safe»). 

CONEXIÓN DE GAS 

DIRECTO 

TIERRA 

NEUTRO 

L

N

Cable de 
alimentación 

Red eléctrica 

Cable marrón 

Cable verde/amarillo 

Cable azul 

Terminal  Conexión   

Cable verde y amarillo        Conexión a tierra 

Cable neutro azul                   Conexión 

Cable marrón                            Conexión directa  
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3. Conecte el accesorio C al suministro de gas 
mediante un tubo rígido de cobre o un tubo 
flexible de acero. 

Después de haber comprobado que está 
regulada para el tipo de gas con el que se 
utilizará. Si no está correctamente regulada, 
consulte las instruccio-nes de los párrafos 
siguientes para cambiar la configuración del 
gas. 

Para algunos modelos se proporciona un 
conector cónico para la instalación en los países 
donde este tipo de conector es obligatorio. En 
la figura 8 se indica cómo reconocer los 
diferentes tipos de conectores (CI = cilíndrico, 
CO = cónico). 

Para evitar dañar la placa, lleve a cabo la 
instalación siguiendo esta secuencia (Figura 
6*): 

       A: 1/2 Adaptador macho cilíndrico 
       B: 1/2 Junta 
   C: 1/2 Adaptador de gas hembra cónico-

cilíndrico o cilíndrico-cilíndrico 

En todos los casos, la parte cilíndrica del 
conector debe conectarse a la placa. Al 
conectar la placa al suministro de gas mediante 
tubos flexibles, asegúrese de que la distancia 
máxima cubierta por el tubo no exceda los 2 
metros. 
El tubo flexible se instalará de tal manera que no 
pueda entrar en contacto con una parte móvil 
de la unidad de alojamiento (p.ej.: un cajón) y no 
pase por ningún espacio en el que pueda ser 
aplastado, doblado o dañado de ninguna 
manera. 

1. Monte las piezas en secuencia como se  
muestra en la ilustración: 

Para el gas líquido (bombona) utilice reguladores 
de presión que cumplan las normas nacionales 
pertinentes. Utilice solo tubos, arandelas y 
juntas que cumplan con las normas nacionales 
pertinentes. 

2. Ajuste las juntas con la llave y recuerde girar 
los tubos en posición. 

IMPORTANTE: Realice una verificación final 
para detectar fugas en las conexiones del tubo 
utilizando una solución jabonosa. NUNCA 
UTILICE UNA LLAMA. Además, asegúrese de 
que el tubo flexible no entra en contacto con 
ninguna parte móvil del armario (p. ej.: un cajón) 

Desenrosque el inyector y reemplácelo por uno 
adecuado para el gas que va a utilizar (consulte 
la tabla de tipos de gas). 

y que no está situado en un lugar donde podría 
dañarse. Advertencia: Si huele a gas cerca de 
este electro-doméstico, cierre el suministro de 
gas al electro-doméstico y llame al técnico 
directamente. No busque una fuga con una 
llama abierta. 

ADAPTACIÓN DE LA PLACA A DIFERENTES 
TIPOS DE GAS 
Para adaptar la placa a diferentes tipos de gas, 
siga las instrucciones siguientes: 
• Retire las rejillas y los quemadores. 
• Introduzca la llave hexagonal (7 mm) en el 

soporte del quemador (Figura 7*). 

Después de encender los quemadores, gire el 
mando de control hasta el ajuste mínimo y, a 
continuación, extraiga el mando (esto se puede 
hacer fácilmente aplicando una presión suave). El 
tornillo de regulación puede ajustarse con un 
pequeño destornillador aislado, como se 
muestra en la Figura 9*. Girar el tornillo en sentido 
horario reduce el flujo de gas, mientras que 
girarlo en sentido antihorario aumenta el flujo. 
Utilice este ajuste para obtener una llama de 
aproximada-mente 3 o 4 mm de longitud y luego 
vuelva a colocar el mando de control. 
Cuando el suministro de gas disponible sea GLP, 
el tornillo para ajustar la llama mínima debe 
girarse en sentido horario hasta el tope final. 

REGULACIÓN DE LA LLAMA MÍNIMA 

Cuando haya llevado a cabo la nueva regulación del 
gas, cambie la antigua placa de características del 
gas de su electrodoméstico por otra (suministrada 
con la placa) adecuada para el tipo de gas para el 
que se ha regulado. 

* Consulte la sección «Información técnica» al final de este 
manual. 
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Uso de la placa: instrucciones de uso 

Este electrodoméstico solo debe utilizarse para 
los fines para los que ha sido diseñado, es decir, 
la cocina doméstica. Cualquier otro uso se 
considerará inadecuado y, por lo tanto, podrían 
ser peligrosos. El fabricante no será responsable 
de ningún daño o pérdida resultante de un uso 
inadecuado. Antes de usar el quemador, 
asegúrese de que los perímetros de la rejilla 
centren el quemador como se muestra a 
continuación. Si utiliza rejillas de hierro fundido, 
debajo de la rejilla se indica la posición. 
Asegúrese de que se usa la rejilla exacta en la 
posición correcta. 

USO DEL QUEMADOR DE GAS 
Antes de encender la placa de gas, asegúrese de 
colocar las tapas del quemador correctamente 
en su posición. 
Esta placa está equipada con un sistema de 
encendido electrónico para encender el quemador. 

Para encender los quemadores, haga lo 
siguiente: Presione y gire en sentido antihorario 
hasta el símbolo de la llama más grande    o la 
posición 9 y mantenga presionado durante 5 
segundos después del encendido. El sistema 

Indicadores 

Quemador controlado por mando de control 

Quemador de desconexión 

Ajuste de potencia más alto y encendido 
eléctrico 

Ajuste de potencia más bajo 

de encendido continuará generando chispas 
mientras se presione el mando de control. 
Advertencia: Si no hay electricidad en el electro-
doméstico para encender el quemador, utilice 
una cerilla o un encendedor del siguiente modo: 
• Acerque la cerilla o el encendedor encendidos 

al quemador. 
• Presione y gire el mando en sentido antihorario 

hasta el símbolo de la llama más grande    o la 
posición 9 y mantenga presionado durante 5 
segundos después del encendido. 

MANDOS DE CONTROL 
Cada mando controla un quemador, tal y como 
se muestra en la serigrafía. Los mandos tienen 9 
posiciones desde la llama más alta hasta la más 
baja. Nunca trate de cambiar de ° a 1. 

Advertencia: En cualquier caso, si después de 5 
segundos el quemador no se ha encendido, 
deje de utilizar el dispositivo y espere al menos 1 
minuto antes de volver a intentar encender el 
quemador. 
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Servicio técnico 

CONSEJOS GENERALES 
Para obtener los mejores resultados, utilice 
recipientes de cocción con una superficie 
plana. El tamaño de la superficie debe coincidir 
con el del quemador de gas como se indica a 
continuación. 
Tabla A: 

Mantenimiento y limpieza 

• Antes de limpiar la placa, asegúrese de que el 
electrodoméstico se haya enfriado. 

• Las operaciones de limpieza y mantenimiento no 
deben ser realizadas por niños sin supervisión 

• Nunca utilice abrasivos, detergentes corrosivos, 
blanqueadores ni ácidos. Evite cualquier 
sustancia ácida o alcalina (jugo de limón, vinagre, 
etc.) en las partes esmaltadas, barnizadas o de 
acero inoxidable. 

Al limpiar las partes esmaltadas, barnizadas o 
cromadas, use agua caliente con jabón o un 
detergente no corrosivo. Para el acero inoxidable, 
use una solución de limpieza adecuada. 
• Los quemadores pueden limpiarse con agua 

• Retire el enchufe de la toma de corriente o (si 
está conectado directamente) apague la 
alimentación eléctrica. 

• Que el enchufe esté correctamente insertado 
y conectado. 

Apague el electrodoméstico y llame al servicio 
técnico. NO MANIPULE EL ELECTRODOMÉSTICO. 

Antes de llamar a un técnico de servicio, com-
pruebe lo siguiente: 

• Que el suministro de gas no sea defectuoso. 
Si no se detecta el fallo: 

El fabricante no se hace responsable de 
ninguna imprecisión resultante de los errores 
de impresión o transcripción contenidos en 
este folleto. Nos reservamos el derecho a 
realizar modificaciones a los productos según 
sea necesario, incluidos los intereses de 
consumo, sin perjuicio de las características 
relacionadas con la seguridad o la función. 

Tipo de 
quemador 

Ø 
recipiente 

(cm) 

Potencia 
(kW)

G20/20
mbar

(metano) 

G 30/28-30
mbar (LPG)

AUX Auxiliar 

SR Semirrápido
       1.5 kW 

R Rápido 

DC 4,2 kW
MONO

DC 5 kW MONO

10-18

12-22

16-26

16-26

16-26

1,00

1,50

2,70

95 l/h

143 l/h

257 l/h

400 l/h

73 g/h

109 g/h

196 g/h

291 g/h

334 g/h

Si, con el paso de los años, las llaves de gas se 
vuelven rígidas y no se pueden girar, será 
necesario lubricarlas. Tal operación debe ser 
realizada únicamente por técnicos de servicio 
cualificados. 

Para recipientes más pequeños, el quemador 
de gas debe regularse de modo que la llama no 
se superponga a la base. No deben utilizarse 
recipientes con bases cóncavas o convexas. 
ADVERTENCIA: Si se apaga accidentalmente 
una llama, gire el mando a la posición de 
apagado y no intente volver a encenderla 
durante al menos 1 minuto. 

con jabón. Para restaurar su brillo original, 
utilice un limpiador doméstico para acero 
inoxidable. Después de la limpieza, seque los 
quemadores y vuelva a colocarlos. 

Rejillas y quemadores cromados 
Las rejillas y los quemadores cromados tienden 
a decolorarse con el uso. Esto no pone en 
peligro la funcionalidad de la placa. 

• Es importante que los quemadores se vuelvan 
a colocar correctamente. 

Nuestro centro de servicio posventa puede 
proporcionar repuestos si es necesario.

SR Semirrápido
       1.75 kW 

12-22 1,75 167 l/h 127 g/h

4,2 NG
4 LPG

5 NG
4,6 LPG

476 l/h
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Protección del medio ambiente 

Este electrodoméstico está 
etiquetado de acuerdo con la 
directiva europea 2012/19/UE en 
materia de residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE). 
Los  RAEE  contienen  tanto 
sustancias contaminantes (que 
pueden tener un efecto negativo 
en el medio ambiente) como elementos básicos 
(que pueden reutilizarse). Es importante que los 
RAEE se sometan a trata-mientos específicos 
para desechar y eliminar correctamente los 
contaminantes y recuperar todos los materiales 
reutilizables. Las personas desempeñan un papel 
clave a la hora de garantizar que los RAEE no se 
conviertan en un problema medioambiental. Para 
ello, es esencial seguir algunas normas básicas: 

• Los RAEE deben llevarse a áreas de recolección 
específicas gestionadas por el ayuntamiento o 
por una empresa registrada. 

Mediante la colocación de la marca         en este 
electrodoméstico, confirmamos el cumplimiento 
de todos los requisitos legislativos europeos 
relevantes en materia de seguridad, salud y 
medio ambiente aplicables a este producto. 

Gestión de residuos y protección del medio 
ambiente 

• Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento 
que los residuos domésticos. 

En muchos países puede haber servicios de 
recogida a domicilio para RAEE de gran tamaño. 
Al comprar un electrodoméstico nuevo, el 
antiguo puede devolverse al proveedor (que 
debe aceptarlo de forma gratuita) siempre y 
cuando el electrodoméstico antiguo tenga 
características similares y sea de un tipo 
equivalente al electrodoméstico adquirido. 

Este electrodoméstico cumple la Directiva 
Europea 2009/142/CE (GAD) y, a partir del 
21/04/2018, con el Reglamento de Aparatos de 
Gas 2016/426 (GAR). 

AHORRAR Y RESPETAR EL MEDIO AMBIENTE 
Cuando sea posible, use una tapa para cubrir los 
utensilios de cocción. Regule la llama de modo 
que no sea mayor al diámetro del utensilio de 
cocción. 
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Zalecamy zachowanie instrukcji instalacji i użytkowania do późniejszego 
wykorzystania. Przed zainstalowaniem płyty należy zanotować jej numer 
seryjny, który jest wymagany, gdyby konieczne było skorzystanie z 
pomocy obsługi posprzedażowej. 

OSTRZEŻENIE: Podczas użytkowania urządzenie oraz jego dostępne 
części silnie się nagrzewają. Należy zachować ostrożność, aby nie 
dotykać elementów grzejnych. Dzieci w wieku poniżej 8 lat nie mogą 
zbliżać się do urządzenia, chyba że pozostają one pod ciągłym nadzorem. 
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Osoby w wieku 8 lat lub starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, czuciowych lub umysłowych, bez doświadczenia w zakresie 
użytkowania lub wiedzy o produkcie mogą korzystać z urządzenia 
wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu z obsługi urządzenia, w 
bezpieczny sposób i ze świadomością możliwych zagrożeń. 
Czyszczenie i konserwacja nie powinny być wykonywane przez dzieci 
bez nadzoru. 
OSTRZEŻENIE: Podczas użytkowania urządzenie oraz jego dostępne 
części silnie się nagrzewają. Należy pilnować, by nie dotknąć żadnej 
gorącej części. 
OSTRZEŻENIE: Dostępne elementy mogą się silnie nagrzewać podczas 
użytkowania. Małe dzieci nie powinny znajdować się w pobliżu urządzenia.  
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć niebezpieczeństwa spowodowanego 
przypadkowym zresetowaniem termicznego urządzenia zakłócającego, 
urządzenie nie powinno być zasilane przez zewnętrzne urządzenie 
przełączające, takie jak czasomierz, ani podłączane do obwodu, który 
jest często włączany i wyłączany. 
Dzieci w wieku poniżej 8 lat powinny być trzymane w bezpiecznej 
odległości od urządzenia, o ile nie są pod stałym nadzorem. 

Przed przystąpieniem do wykonywania jakichkolwiek prac na urządzeniu 
lub jego konserwacji należy je odłączyć od sieci elektrycznej. 

Nie stosować do czyszczenia urządzeń parowych ani spray'u wysokoci-
śnieniowego. 

 Podłączyć wtyczkę do kabla zasilającego odpowiedniego dla wymaganego 
napięcia, prądu i obciążenia wskazanego na tabliczce oraz posiadającego 

Instrukcje bezpiecze�stwa 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•
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OSTRZEŻENIE: Gotowanie na płycie kuchennej potraw z użyciem tłuszczu 
lub oleju bez nadzoru może być niebezpieczne i spowodować pożar. NIGDY 
nie próbuj gasić ognia wodą. Należy wyłączyć urządzenie, a następnie 
zakryć płomień, na przykład pokrywką lub kocem gaśniczym. 

Nie należy wpatrywać się w lampy halogenowe elementów płyty, jeśli są 
wbudowane w urządzenie. 

Styk uziemiający. Gniazdko musi być odpowiednie do obciążenia 
wskazanego na tabliczce i musi posiadać podłączony oraz działający styk 
uziemiający. Uziemienie oznaczone jest kolorem żółto-zielonym. Ta 
czynność musi być wykonana przez specjalistę z odpowiednimi 
kwalifikacjami. W razie niezgodności pomiędzy gniazdem i wtyczką 
urządzenia, należy poprosić wykwalifikowanego elektryka o zastąpienie 
gniazda innym odpowiednim typem. Wtyczka i gniazdo muszą być zgodne 
z obowiązującymi normami kraju instalacji. Podłączenie do źródła zasilania 
można również wykonać, umieszczając wyłącznik wielobiegunowy, z 
separacją styków zgodną z wymogami dla kategorii przepięciowej III, w 
miejscu pomiędzy urządzeniem i źródłem zasilania, które może wytrzymać 
maksymalne obciążenie i jest to zgodne z obowiązującymi przepisami. 
Żółto-zielony kabel uziemiający nie powinien być przerwany przez ten 
wyłącznik. Gniazdo oraz wyłącznik wielobiegunowy zastosowany do 
podłączenia powinien być po zainstalowaniu urządzenia łatwo dostępny. 

OSTRZEŻENIE: Należy korzystać wyłącznie z osłon płyty kuchennej 
zaprojektowanych przez producenta urządzenia lub wskazanych przez 
niego w instrukcji obsługi jako odpowiednie lub z osłon płyty kuchennej 
wbudowanych w urządzenie. Użycie nieodpowiednich osłon może być 
przyczyną wypadków. 

Odłączenie umożliwia się poprzez zapewnienie dostępu do wtyczki lub 
wstawienie przełącznika do stałego okablowania zgodnie z obowiązują-
cymi przepisami w zakresie okablowania.

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo pożaru: powierzchnie płyty kuchennej 
nie służą do przechowywania przedmiotów. 
UWAGA: Gotowanie musi być nadzorowane. Krótki proces gotowania musi 
być stale nadzorowany. 

Nie umieszczać na płycie kuchennej przedmiotów metalowych, takich jak 
noże, widelce, łyżki lub pokrywki. Mogą się one nagrzewać. 
  

•

•

•

•

•

•

•
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Do obsługi urządzenia na częstotliwościach znamionowych nie jest 
wymagane wykonanie żadnej dodatkowej operacji/ustawienia. 

Nie przechowywać ciężkich przedmiotów nad płytą kuchenną. Jeśli 
spadną na płytę kuchenną, mogą ją uszkodzić. 

Nie dotykać stref grzejnych podczas ich działania lub tuż po ich 
wyłączeniu. 

Zawsze umieszczać patelnię na środku strefy, na której zamierza się 
gotować. 

Nie używać płyty kuchennej jako deski do krojenia. 

Nie przesuwać garnków/patelni po płycie kuchennej. 

Jeśli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczeństwa należy 
zlecić jego wymianę producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub 
osobom o podobnych kwalifikacjach. Przewód uziemiający (żółto-
zielony) musi być ok. 10 mm dłuższy po stronie zacisku. Przekrój 
przewodów wewnętrznych musi być dostosowany do wartości mocy 
pobieranej przez płytę kuchenną (podanej na tabliczce znamionowej). 
Kabel zasilający musi być typu H05GG-F.

To urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pomocą zewnętrznego 
minutnika lub niezależnego systemu zdalnego sterowania. 

Zawsze korzystać z odpowiednich garnków. 

Do czyszczenia szkła nie wolno używać szorstkich lub ściernych 
materiałów ani ostrych metalowych skrobaków, ponieważ mogą one 
zarysować powierzchnię, powodując rozbicie szkła. 

Po każdym użyciu płytę kuchenną należy przynajmniej w pewnym 
stopniu wyczyścić, aby zapobiec nawarstwianiu się brudu i tłuszczu. 
Pozostawiony brud lub tłuszcz przy kolejnym użyciu płyty kuchennej 
będzie się przypalał, powodując nieprzyjemny zapach, a także mogąc 
doprowadzić do ryzyka powstania pożaru. 

Nie umieszczać na strefach grzejnych folii aluminiowej i naczyń 
plastikowych. 

Nie używać płyty kuchennej jako blatu roboczego. 
Nie umieszczać niczego na panelu sterowania. 

Nie używać płyty kuchennej do przechowywania jakichkolwiek przedmiotów. 

•

•

•

•

•
•

•
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•
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Spis tre�ci 

Dziękujemy za zakup gazowej płyty kuchennej firmy Haier. Przed użyciem płyty należy dokładnie 
przeczytać niniejszą instrukcję i przechowywać ją w bezpiecznym miejscu, aby móc z niej skorzystać 
w przyszłości. 
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Instrukcje dla instalatora 

Jeżeli między zabudowaną płytą a komorą 
poniżej znajduje się dostępna przestrzeń, 
konieczne jest zamontowanie przegrody z 
materiału izolacyjnego (np.  drewna lub 
podobnego materiału) (rysunek 3*). 

Uwaga - Na rysunku 1* pokazano sposób 
przykle-jenia uszczelki. 

Instalacja urządzenia domowego może być 
skomplikowaną operacją, która jeżeli nie będzie 
wykonywana prawidłowo, może poważnie 
zagrozić bezpieczeństwu użytkownika. Dlatego 
zadanie to powinno być wykonane przez osobę 
o odpowiednich kwalifikacjach oraz zgodnie z 
obowiązującymi przepisami. W przypadku 
zignorowania niniejszego zalecenia i wykonania 
instalacji przez osobę bez odpowiednich 
kwalifikacji, producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za jakiekolwiek usterki 
techniczne, bez względu na to, czy spowodują 
one szkody w mieniu czy też obrażenia ciała. 

ZABUDOWA 
Płytę można zamontować w dowolnym blacie 
kuchennym, który jest odporny na działanie 
temperatury do 100°C oraz posiada grubość 
25-45 mm. Wymiary otworu, który należy 
wyciąć w blacie kuchennym, podane są na 
rysunku 2*.

Jeśli płyta jest zamontowana obok szafki po obu 
stronach, odległość między płytą a szafką musi 
wynosić co najmniej 15 cm; natomiast odległość 
między wycięciem a tylną ścianą musi wynosić co 
najmniej 7 cm. Natomiast odległość między płytą 
kuchenną a tylną ścianą musi wynosić co najmniej 
70 mm w przypadku płyt z przednim panelem 
sterowania i  50 mm z bocznym panelem 
sterowania. Odległość pomiędzy płytą i szafką 
lub urządzeniem jakimkolwiek zamontowanym 
nad kuchenką (np. okapem) musi być nie 
mniejsza niż 700 mm (rysunek 4). Metalowe 
przedmioty w szufladzie mogą osiągać wysokie 
temperatury w wyniku recyrkulacji powietrza. 
Dlatego zaleca się stosowanie pośredniego 
panelu drewnianego. 

Płytę należy zamocować przy użyciu uchwytów 
znajdujących się w jej wyposażeniu, korzystając 
z otworów wykonanych w podstawie płyt. 

W przypadku montowania płyty o szero-kości 
75 cm nad piekarnikiem do zabudowy, piekarnik 
musi być wyposażony w obieg chłodzący. 
W przypadku montowania płyty o szerokości 60 
cm nad piekarnikiem do zabudowy, piekarnik 
musi być wyposażony w obieg chłodzący. 

ODPOWIEDNIE POMIESZCZENIE 
Urządzenie musi być zainstalowane zgodnie z 
obowiązującymi przepisami i w miejscu dobrze 
wentylowanym. Proszę zapoznać się z instrukcją 
przed przystąpieniem do instalacji  tego 
urządzenia. W przestrzeni, w której zainstalowana 
jest kuchenka gazowa powstają duże ilości ciepła i 
pary. Dlatego konieczne jest zapewnienie dobrej 
wentylacji poprzez utrzymywanie naturalnego 
obiegu powietrza lub zamontowanie okapu 
kuchennego z wyciągiem. W przypadku długiego i 
intensywnego użytkowania kuchenki, konieczne 
może być zastosowanie dodatkowej wentylacji, 
na  przykład  poprzez  otwarcie  okna  lub 
zwiększenie obrotów wentylatora. 
Przy braku możliwości zamontowania okapu, w 
ścianie zewnętrznej  lub w oknie należy 
zainstalować wentylator elektryczny pod 
warunkiem, że pomieszczenie posiada otwory 
odpowietrzające. Wentylator elektryczny 
powinien zapewniać pełną wymianę powietrza w 
kuchni w tempie 3-5 razy na godzinę. Instalator 
powinien przestrzegać obowiązujących w 
danym kraju przepisów. 

* Patrz rozdział „Informacje techniczne" na końcu tej instrukcji. 
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Pod��czenia 

Urządzenie zostało zaprojektowane wyłącznie do 
użytku domowego. Podłączenie do zasilania musi 
być wykonane przez wykwalifikowanego elektryka, 
który zapewni przestrzeganie wszystkich 
obowiązujących przepisów dotyczących takich 
instalacji. Urządzenie może być podłączone tylko 
do odpowiednio dobranego punktu Spur; 3-
pinowa wtyczka 13 A nie jest odpowiednia. Należy 
zapewnić przełącznik dwubiegunowy, a obwód 
musi  mieć  odpowiednie  zabezpieczenie 
bezpiecznikowe. Więcej szczegółów dotyczących 
zapotrzebowania na moc poszczególnych 
produktów znajduje się w instrukcji obsługi oraz na 
tabliczce znamionowej urządzenia. W przypadku 
produktu do zabudowy zaleca się stosowanie 
kabla dłuższego niż dostarczony, który musi być 
odpowiednio odporny na temperaturę. 

PODŁĄCZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ 
(WYŁĄCZNIE DLA WIELKIEJ BRYTANII) 
Ostrzeżenie - to urządzenie musi zostać 
uziemione 

Okablowanie musi być podłączone do sieci 
elektrycznej w następujący sposób: 

PODŁĄCZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ 
Upewnić się, że napięcie w sieci odpowiada 
napięciu podanemu na tabliczce znamionowej 
znajdującej się na obudowie urządzenia. Przed 
podłączeniem sprawdzić obwód uziemienia. 
Zgodnie z przepisami prawa, niniejsze urządzenie 
musi być uziemione. W razie nieprzestrzegania 

Uwaga: Nie zalecamy stosowania zabezpieczają-
cych urządzeń upływowych z elektrycznymi 
urządzeniami do gotowania zainstalowanymi w 
punktach Spur ze względu na uciążliwe 
niepożądane wyłączenia obwodów, które mogą 
wystąpić. Zaznaczamy, że urządzenie musi być 
prawidłowo uziemione. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za żadne zdarzenia powstałe 
w wyniku nieprawidłowej instalacji elektrycznej. 

Przewód uziemiający (w kolorze żółto-zielonym) 
musi być co najmniej 10 mm dłuższy niż 
przewód fazowy i neutralny. Przekrój poprzeczny 
kabla zasilającego musi  być o wielkości 
dostosowanej do mocy pobieranej przez płytę. 
Sprawdzić na tabliczce znamionowej dane 
dotyczące podłączenia do sieci elektrycznej 
oraz upewnić się, że kabel zasilający jest typu 
3x0,75 mm2 H05GG-F

tego wymagania, producent nie poniesie żadnej 
odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody w 
stosunku do osób lub mienia. Jeżeli kabel zasilający 
nie posiada wtyczki, należy zamonto-wać wtyczkę 
dopasowaną do obciążenia wskazanego na 
tabliczce znamionowej urządzenia. 

W przypadku gdy płyta jest podłączona 
bezpośrednio do sieci elektrycznej, konieczne 
jest zainstalowanie wyłącznika automatycznego. 
W razie uszkodzenia kabla zasilającego, musi on 
być wymieniony przez wykwalifikowanego 
elektryka w celu wyeliminowania potencjalnych 
zagrożeń. 

Przewód uziemiający jest w kolorze żółto-
zielonym. Wtyczka powinna być zawsze dostępna. 

FAZOWY 

UZIEMIENIE 

NEUTRALNY 

L

N

Kabel 
zasilający 

Zasilanie 

Przewód brązowy 

Przewód żółto-zielony 

Przewód niebieski 

PODŁĄCZENIE DO GAZU 

Jeśli urządzenie nie posiada kabla i wtyczki lub 
innego rozwiązania umożliwiającego odłączenie 
od sieci elektrycznej z separacją styków we 
wszystkich biegunach pozwalającej na pełne 
odłączenie przy wystąpieniu nadnapięcia 
spełniającego warunki kategorii III, instrukcja 
stwierdza, że rozwiązania te muszą być 
wbudowane w instalację elektryczną, zgodnie z 
zasadami okablowania. 

Poniższe instrukcje są przeznaczone dla 
wykwali-fikowanego personelu. Instalacja 
urządzenia musi być zgodna z obowiązującymi 
normami krajowymi. (Wyłącznie dla Wielkiej 
Brytanii: zgodnie z przepisami prawa, instalacja 
gazowa i jej odbiór muszą być przeprowadzone 
przez instalatora zarejestrowanego w „Gas 
Safe"). 

 

Wszystkie prace muszą być wykonane przy 
odłączonym zasilaniu elektrycznym. 

Do terminala Spur Podłącz 

Przewód żółto-zielony                  Uziemienie 

Przewód niebieski Neutralny     Podłączenie 

Przewód brązowy                              Podłączenie fazowe   
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* Patrz rozdział „Informacje techniczne" na końcu tej instrukcji. .

W przypadku butli z gazem płynnym (butli 
gazowej) należy zastosować regulator ciśnienia 
zgodny z obowiązującymi normami krajowymi. 
Należy stosować wyłącznie rury, podkładki i 
uszczelki, które są zgodne z obowiązującymi 
normami krajowymi. 
W niektórych modelach, na wyposażeniu 
urządzenia znajduje się łącznik stożkowy, 
przeznaczony do zamontowania na terenie krajów, 
w których ten typ łącznika jest obligatoryjny; na 
rysunku 8 pokazano, w jaki sposób rozróżnić 
poszczególne typy łącznika (CY = cylindryczny, CO 
= stożkowy). W każdym przypadku, cylindryczna 
część łącznika musi być podłączona do płyty. 

Być podłączony. Jeżeli urządzenie nie jest 
prawidłowo wyregulowane, patrz instrukcje w 
kolejnym punkcie na temat zmiany ustawień 
gazowych. 

N a  t a b l i cz c e  z n a m i o n ow e j  u rzą d z e n i a 
wskazany jest rodzaj gazu, do którego zostało 
ono przystosowane. Podłączenie do sieci 
g a z o w e j  l u b  d o  b u t l i  z  g a z e m  n a l e ż y 
przeprowadzić po uprzednim upewnieniu się, 
że urządzenie jest wyregulowane dla danego 
rodzaju gazu, który ma

Aby zapobiec ewentualnemu uszkodzeniu 
płyty, należy zachować następującą kolejność 
podczas instalacji (rysunek 6*): 
1. Jak pokazano na rysunku, kolejno zamontować: 
A: Łącznik cylindryczny męski 1/2 

3. Podłączyć łącznik C do domowej instalacji 
gazowej przy użyciu sztywnego przewodu 
mie-dzianego lub stalowego przewodu 
elastycznego. 

UWAGA: Sprawdzić szczelność połączeń 

2. Zacisnąć połączenia przy użyciu kluczy, 
pamiętając o ułożeniu przewodów rurowych 
w odpowiednim położeniu. 

W przypadku podłączania płyty do gazu przy 
użyciu przewodów elastycznych, należy 
zapewnić, aby maksymalna odległość łączenia 
tym przewodem nie przekroczyła 2 metrów. 
Elastyczna rurka powinna być wyposażona w 
taki sposób, aby nie mogła wejść w kontakt z 
ruchomą częścią obudowy (np. szuflady) i nie 
przechodziła przez wszelkie miejsca, gdzie 
może zostać zgnieciona / załamana lub 
uszkodzona w inny sposób. 

B: Uszczelka 1/2 C: Łącznik gazowy damski 1/2 
stożek-cylinder lub cylinder -cylinder 

przewodów rurowych przy użyciu roztworu 
w o d y  z  m y d ł e m .  N I G D Y  N I E  U Ż Y WA Ć 
PŁOMIENIA. Należy również się upewnić, że 
przewód elastyczny nie wejdzie w kontakt z 
ruchomą częścią szafki (np. szufladą), oraz że 
jest on ułożony w sposób wykluczający jego 
uszkodzenie. Ostrzeżenie: Jeżeli w pobliżu 
urządzenie wyczuwalny jest gaz, należy 
natychmiast odciąć dopływ gazu do urządzenia 
i wezwać instalatora. Nie próbować wykrywania 
nieszczelności  przy pomocy otwartego 
płomienia. 

PRZYSTOSOWANIE PŁYTY DO RÓŻNYCH 
RODZAJÓW GAZU 

• Umieścić klucz sześciokątny (7 mm) we 
wsporniku palnika (rysunek 7*) 

W przypadku korzystania z gazu płynnego (LPG) 
- śrubę do regulacji płomienia minimalnego 
należy obrócić (zgodnie z kierunkiem ruchu 
wskazówek zegara), aż do oporu. 

Przy użyciu małego wkrętaka można następnie 
wyregulować śrubę regulacyjną w sposób 
pokazany na rysunku 9*. Obracanie śruby w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara 
powoduje zmniejszenie przepływu gazu, 
natomiast obracanie w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara powoduje zwiększenie 
przepływu. Regulację należy przeprowadzać do 
momentu uzyskania płomienia o długości około 
3-4 mm, a następnie należy założyć pokrętło. 

Po przeprowadzeniu regulacji dla nowego 
rodzaju gazu, należy wymienić starą tabliczkę 
znamionową umieszczoną na urządzeniu na 
nową tabliczkę (znajdującą się na wyposażeniu 
płyty) odpowiednią dla rodzaju gazu, dla którego 
przeprowadzono regulację. 

• Zdjąć ruszty i palniki 

W celu przystosowania płyty do różnych 
rodzajów gazu, należy wykonać następujące 
czynności: 

REGULACJA PŁOMIENIA MINIMALNEGO 

Odkręcić dysze i  wymienić je  na dysze 
odpowiednie do danego rodzaju gazu (patrz 
tabela rodzajów gazu) 

Po zapaleniu palników, ustawić pokrętło w pozycji 
płomienia minimalnego i następnie zdjąć pokrętło 
(można je łatwo zdjąć, wywierając niewielki nacisk). 
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U�ytkowanie p�yty kuchennej - instrukcje u�ytkownika 

Urządzenie może być używane wyłącznie do 
celu, do którego zostało przeznaczone, tzn. do 
przyrządzania potraw w gospodarstwie 
domowym, i jego używanie do wszelkich innych 
celów będzie traktowane jako niewłaściwe i 
może być niebezpieczne. Producent nie ponosi 
o d p ow i e d z i a l n o ś c i  za  wsz e l k i e  sz ko d y 
spowodowane niewłaściwym użytkowaniem 
urzą-dzenia. Przed użyciem palnika należy się 
upewnić, że obwody rusztu środkują palnik 
zgodnie z poniższym rysunkiem. W przypadku 
korzystania z rusztów żeliwnych; pozycja palnika 
jest pod rusztem. Należy się upewnić, że ruszt 
jest w prawidłowym położeniu. 

UŻYWANIE PALNIKÓW GAZOWYCH 

Aby zapalić palniki, należy wykonać następujące 
czynności: Wcisnąć i przekręcić pokrętło w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara do większego symbolu płomienia     lub 
do pozycji 9 i przytrzymać wciśnięte przez 5 

Przed włączeniem płyty gazowej, należy się 
upewnić, że palniki i nakrywki palników są 
prawidłowo umieszczone na swoich miejscach. 
Ta płyta jest wyposażona w elektroniczny 
zapłon służący do zapalenia palnika. 

Wskaźniki 

Palnik sterowany za pomocą pokrętła 
regulacyjnego 

Palnik wyłączony 

Najwyższe ustawienie mocy i zapłon 
elektryczny 

Najniższe ustawienie mocy 

Ostrzeżenie: W każdym przypadku, jeżeli po 5 
sekundach palnik nie zapali się, należy przerwać 
pracę urządzenia i odczekać co najmniej 1 
minutę przed próbą ponownego zapalenia 
palnika. 

sekund. System zapłonowy będzie generował 
iskry przez cały czas, gdy naciśnięty jest kurek 
gazowy Ostrzeżenie: Jeżeli na urządzeniu nie 
ma prądu elektrycznego do zapalenia palnika, 
należy użyć zapałki lub zapalniczki, wykonując 
następujące czynności: 

• Wcisnąć i przekręcić pokrętło w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara do 
większego symbolu płomienia       lub do pozycji 
9 i przytrzymać wciśnięte przez 5 sekund 

• Umieścić zapaloną zapałkę lub zapalniczkę w 
pobliżu palnika 

Każde pokrętło steruje każdym palnikiem, jak 
pokazano na ilustracji. Pokrętła mają 9 stopni od 
najwyższego do najniższego płomienia. Nigdy 
nie wolno próbować przełączać z ° na stopień 1 

POKRĘTŁA REGULACYJNE 
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Obsługa serwisowa 

Tabela A: 

Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy używać 
naczyń do gotowania o płaskiej powierzchni. 
Wielkość powierzchni powinna być dopasowana 
do strony palnika gazowego w następujący 
sposób. 

OGÓLNE ZALECENIE 

Konserwacja i czyszczenie 

• Przed przystąpieniem do czyszczenia, należy 
upewnić się, że płyta wystygła. 

• Wyjąć wtyczkę z gniazdka zasilania lub (w 
przypadku podłączenie bezpośredniego) 
wyłączyć zasilanie elektryczne. 

• Czyszczenie i konserwacja nie mogą być 
wykony-wane przez dzieci bez dozoru 

• Do czyszczenia płyty nigdy nie należy używać 
środków ściernych, środków zawierających 
substancje żrące, wybielające lub kwasy. Należy 
również unikać stosowania substancji kwaśnych 
lub alkalicznych (sok z cytryny, ocet itp.) do 
części emaliowanych, lakierowanych lub 
wykonanych ze stali nierdzewnej. 

Podczas czyszczenia emaliowanych, lakierowa-
nych lub chromowanych części, należy używać 
ciepłej wody z mydłem lub detergentu nie 

Przed zadzwonieniem do pracownika serwisu, 
należy upewnić się, że: 
• Wtyczka jest prawidłowa umieszczona w 

gniazdku 
• Nie ma awarii zasilania gazowego. Jeżeli nie 

można zidentyfikować źródła usterki:
Urządzenie należy wyłączyć i zadzwonić do 
centrum serwisowego. NIE MANIPULOWAĆ 
PRZY URZĄDZENIU. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek nieścisłości wynikające z błędów w 
druku lub transkrypcji zawartych w niniejszej 
broszurze. Zastrzegamy sobie prawo do 
dokonywania modyfikacji produktu zgodnie z 
potrzebami, w tym w interesie konsumenta, 
bez uszczerbku dla charakterystyki dotyczącej 
bezpieczeństwa lub funkcjonalności. 

Typ palnika 

Ø 
patelnia/ 

garnek 
(cm) 

Moc 
(kW) 

G20/20
mbar

(metan) 

G 30/28-30
mbar (LPG)

AUX Pomocniczy 

R Szybki 

DC 4,2 kW
MONO

DC 5 kW MONO

10-18

16-26

16-26

16-26

1,00

2,70

95 l/h

257 l/h

400 l/h

73 g/h

SR Średnioszybki
        1.5 kW 

12-22 1,50 143 l/h 109 g/h

196 g/h

291 g/h

334 g/h

OSTRZEŻENIE: W razie przypadkowego zgaśnię-
cia płomienia, należy wyłączyć palnik i spróbować 
powtórnie go zapalić dopiero po upływie co 
najmniej 1 minuty. Jeżeli z biegiem lat kurki 
gazowe zaczną się ciężko obracać, konieczne 
będzie ich naoliwienie. 
Czynność ta może być przeprowadzona 
wyłącznie przez wykwalifikowany personel 
serwisu. 

W przypadku korzystania z mniejszych naczyń, 
palnik należy wyregulować tak, aby płomień nie 
wychodził poza brzeg naczynia. Naczynia z 
wypukłym lub wklęsłym dnem nie powinny być 
używane. 

zawierającego substancji żrących. Do czyszcze-
nie części ze stali nierdzewnej, należy używać 
odpowiedniego roztworu czyszczącego. 

• Istotne jest, aby palniki były umieszczone 
dokładnie na swoim miejscu. 

• Palniki można czyścić wodą z mydłem. Aby przy-
wrócić ich oryginalny blask, należy stosować 
domowy płyn do czyszczenia stali nierdzewnej. 
Po wyczyszczeniu, palniki należy wysuszyć i 
umieścić na płycie. 

Chromowane ruszty i palniki 
Chromowane ruszty i palniki maja tendencję do 
ciemnienia w miarę ich używania. To nie 
pogarsza funkcjonalności płyty gazowej. W 
każdym bądź razie, są one dostępne w naszym 
centrum serwisowym jako części zamienne.

SR Średnioszybki
        1.75 kW 

12-22 1,75 167 l/h 127 g/h

4,2 NG
4 LPG

5 NG
4,6 LPG

476 l/h
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Ochrona �rodowiska 

• Zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego nie należy traktować jak odpadów z 
gospo-darstwa domowego; 

Umieszczając znak       na tym urządzeniu, 
potwierdzamy jego zgodność ze wszystkimi 
w y m o g a m i  e u r o p e j s k i m i  w  z a k r e s i e 
bezpieczeństwa,  zdrowia oraz ochrony 
środowiska stosowanymi w prawodawstwie 
dotyczącym tego produktu. 

G o s p o d a r k a  o d p a d a m i  i 
ochrona środowiska 

Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku 
podstawowych zasad: 

• Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
powinien być odwożony do wyznaczonych 
punktów zbiórki odpadów zarządzanych przez 
radę miasta lub zarejestrowaną firmę. 

W wielu krajach organizowane są lokalne zbiórki 
dużego zużytego sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego. Po zakupie nowego urządzenia, stare 
można oddać dostawcy, który musi je bezpłatnie 
przyjąć w ramach wymiany, jeśli to urządzenie jest 
podobnego typu i ma takie same funkcje jak 
urządzenie zakupione. 

U rz ą d z e n i e  j e s t  z g o d n e  z  E u ro p e j s k ą 
Dyrektywą 2009/142/WE (GAD), a od dnia 21 
kwietnia 2018 r. z rozporządzeniem w sprawie 
urządzeń spalających paliwa gazowe 2016/426 
(GAR). 

To urządzenie ma oznaczenie 
z g o d n e  z  E u r o p e j s k ą 
D y r e k t y w ą  2 0 1 2 / 1 9 / U E 
dotyczącą zużytego sprzętu 
e l e k t r y c z n e g o  i  e l e k t ro -
nicznego (WEEE). Zużyty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje 
zanieczyszczające (które mogą wywierać 
n e g a ty w ny  w p ł y w  n a  ś ro d ow i s ko)  o raz 
elementy podstawowe (które nadają się do 
ponownego wykorzystania).  Ważne jest 
właściwe przetwarzanie zużytego sprzętu 
elektrycznego i  elektronicznego w celu 
prawidłowego usunięcia i utylizacji wszystkich 
s u b s t a n c j i  z a n i e c z y s z c z a j ą c y c h  o r a z 
odzyskania pozostałych materiałów. Każdy 
może odegrać ważną rolę w zadbaniu o to, by 
zużyty sprzęt 

Jeśli to możliwe, należy przykryć patelnię 
pokrywką. Wyregulować płomień tak, aby nie 
wychodził poza brzeg naczynia. 

OCHRONA I POSZANOWANIE ŚRODOWISKA 
NATURALNEGO 



Preporučujemo vam da sačuvate upute za ugradnju i uporabu da biste se 
i kasnije mogli njima poslužiti. Prije ugrađivanja ploče za kuhanje, 
preporučujemo vam da zabilježite pripadajući serijski broj u nastavku ako 
vam bude trebala pomoć službe za pomoć nakon prodaje.

Obratite pozornost i ne dirajte grijače.
UPOZORENJE: uređaj i dostupni dijelovi postaju vrući tijekom uporabe.

Neka se djeca mlađa od 8 godina drže podalje od uređaja osim ako nisu 
pod stalnim nadzorom.

UPOZORENJE: dostupni dijelovi tijekom uporabe mogu se jako zagrijati. 
Djeca se moraju držati dalje od uređaja.

Čišćenje i održavanje ne smiju izvršavati djeca koja nisu pod nadzorom.

Djeca se ne smiju igrati uređajem.

Utičnica mora odgovarati opterećenju navedenom na oznaci I mora imati 
spojeni kontakt s uzemljenjem koji funkcionira. Vodič za uzemljenje žuto 
je zelene boje. Ovaj zahvat mora obaviti stručna osoba odgovarajućih

• UPOZORENJE: uređaj i dostupni dijelovi postaju vrući tijekom uporabe.

Ne upotrebljavajte čistač na paru ili visokotlačni sprej za čišćenje.

Djeca mlađa od 8 godina moraju biti na sigurnoj udaljenosti od uređaja 
ako nisu pod stalnim nadzorom.

Osobe starosti od 8 godina ili iznad i osobe s ograničenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim kapacitetima, bez iskustva ili znanja o proizvodu, 
smiju upotrebljavati uređaj samo pod nadzorom ili ako su im omogućene 
upute o rukovanju uređajem, na siguran način uz osviještenost o 
mogućim rizicima.

UPOZORENJE: kako biste izbjegli opasnosti koja se može prouzrokovati 
slučajnim ponovnim postavljanjem uređaja za termalni prekid, uređaj se 
ne bi smio napajati uređajem s vanjskim uklapanjem, kao što je tajmer, ili 
spajati na krug koji se redovito uključuje i isključuje.

Spojite utikač na dovodni kabel koji može podnijeti napon, struju i 
opterećenje koji su označeni na kartici i koji ima zemni kontakt.

Pazite da ne dodirujete vruće dijelove.

Odspojite uređaj od elektroenergetske mreže prije obavljanja radova ili 
održavanja na uređaju.

Sigurnosne upute

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Upotrebom neodgovarajućih štitnika mogu se prouzrokovati nesreće.
UPOZORENJE: kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora uz uporabu 
masti ili ulja može biti opasno i može rezultirati požarom. NIKADA ne 
pokušavajte ugasiti vatru vodom, nego isključite uređaj I pokrijte plamen 
npr. poklopcem ili vatrootpornom pokrivačem.
UPOZORENJE: opasnost od požara: ne odlažite predmete na površine 
za kuhanje.
OPREZ: Postupak kuhanja treba nadzirati. Kratkotrajno kuhanje mora se 
neprestano nadzirati.
Ako postoje elementi ploče za kuhanje koji sadrže halogene lampice, ne 
gledajte u njih duže vrijeme.

Vodič uzemljenja žuto-zelene boje ne bi se trebao prekidati sklopkom.

kvalifikacija. U slučaju da utičnica i utikač uređaj nisu kompatibilni, 
zatražite od kvalificiranoga električara da zamjeni utičnicu drugom 
odgovarajuće vrste. Utikač i utičnica moraju biti u skladu s trenutačnim 
normama države postavljanja. Spajanje na izvor napajanja može se 
ostvariti i postavljanje omnipolarne sklopke s odvajanjem kontakta u 
skladu s uvjetima III kategorije nadnapona između uređaja i izvora 
napajanja koja može podnijeti maksimalno spojeno opterećenje i u je 
skladu s trenutačno važećim propisima.

Ne stavljajte metalne predmete kao što su noževi, vilice, žlice ili poklopci 
na ploču za kuhanje. Mogli bi se zagrijati.
Aluminijske folije i plastične posude ne smiju se postavljati na zone 
zagrijavanja.

Odspajanje se može postići tako da imate dostupan utikač ili 
uključivanjem sklopke u postavljeno ožičenje u skladu s pravilima za 
ožičenje.

Nakon svake uporabe potrebno je očistiti ploču kako bi se spriječilo 
nakupljanje prljavštine i masti. Ako se ne očisti, nakupljena prljavština i  

Utičnica ili omnipolarna sklopka koji se upotrebljavaju za spajanje trebaju 
biti lako dostupni kada je uređaj postavljen.

UPOZORENJE: upotrebljavajte samo štitnike ploče za kuhanje 
proizvođača uređaja za kuhanje ili one za koje proizvođač uređaja navede 
u uputama da su pogodne ili štitnike ploče za kuhanje priložene uz uređaj.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Ne stavljajte ništa na upravljačku ploču.

Ne vucite posuđe po ploči za kuhanje.

Vodič za uzemljenje (žuto-zeleni) mora biti dulji od 10 mm na strani 
priključnog bloka. Unutarnji dio vodiča treba biti prikladan za snagu koju 
apsorbira ploča za kuhanje (navedena je na oznaci). Vrsta energetskog 
kabela mora biti H05GG-F.

Ne dodirujte područja gdje nastaje toplina dok uređaj radi ili još neko 
vrijeme nakon uporabe.

Ne upotrebljavajte grube ili abrazivne materijale ili oštre metalne 
strugalice za čišćenje stakala jer mogu ogrebati površinu i prouzrokovati 
pucanje stakla.

Uvijek stavite tavu u središte površine na kojoj kuhate.

mast ponovno će se zapeči prilikom upotrebe ploče za kuhanje I goriti, pri 
čemu će se osloboditi dim i neugodni mirisi, a tu je i opasnost od širenja 
požara.

Uvijek upotrebljavajte prikladno posuđe.

Ne koristite se pločom za kuhanje kao radnom površinom.
Ne koristite se površinom kao daskom za rezanje.
Ne spremajte teške predmete iznad ploče za kuhanje. Ako padnu na 
ploču za kuhanje, ploča bi se mogla oštetiti.
Ne koristite se pločom za kuhanje za pohranu raznih predmeta.

Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov 
serviser ili osobe sličnih kvalifikacija kako bi se izbjegla svaka opasnost.

Nisu potrebne dodatne radnje/postavke za rad uređaja na nazivnim 
frekvencijama.
Ovaj uređaj nije namijenjen za rad putem vanjskog vremenskog programatora 
ili zasebnog sustava za daljinsko upravljanje.

•

•

•
•

•

•
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•
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Hvala vam na kupnji plinske ploče za kuhanje trgovačke marke Haier. Pažljivo pročitajte ovaj priručnik 
s uputama prije uporabe ploče za kuhanje i čuvajte ga na sigurnom mjestu da biste se njime mogli 
služiti i u budućnosti.
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Upute za instalatera

Ploča se može ugraditi na bilo koju radnu ploču 
koja je otporna na toplinu do temperature od 
100 °C i debljine 25 – 45 mm. Dimenzije umetka 
koji treba izrezati s radne ploče prikazane su na 
slici 2*.

Ploča se pričvršćuje isporučenim pričvrsnim 

Ako je ploča za kuhanje postavljena pored 
ormarića s obje strane, udaljenost između 
ploče za kuhanje i ormarića mora biti najmanje 
15 cm; dok udaljenost između izrezanog i 
stražnjeg zida mora biti najmanje 7 cm; a 
udaljenost između ploče za kuhanje i stražnjeg 
zida mora biti najmanje 70 mm ako ploča ima 
upravljačke elemente sprijeda i 50 mm ako 
ploča upravljačke elemente ima bočno.
Udaljenost između ploče i bilo koje druge 
jedinice ili uređaja iznad nje (npr. nape) ne smije 
biti manja od 700 mm (slika 4*).
Metalni predmeti u ladici mogu doseći visoke 
temperature zbog recirkulacije zraka. Stoga se 
preporučuje upotreba drvene ploče srednje 
debljine.

Ugradnja kućanskog uređaja može biti složena 
radnja kojom se može ozbiljno utjecati na 
sigurnost potrošača ako se ne obavi ispravno. 
Upravo zato bi ovaj zadatak trebala preuzeti 
stručna i kvalificirana osoba koja će ga obaviti 
u skladu s tehničkim propisima na snazi. Ako 
se ne pridržavate ovog savjeta i ugradnju 
obavi nekvalificirana osoba, proizvođač ne 
snosi nikakvu odgovornost za bilo kakav 
tehnički kvar proizvoda, neovisno o tome 
rezultira li materijalnom štetom ili ozljedom 
ljudi ili ne.

BUILDINGIN

Kada postoji pristupačan prostor između 
ugrađene ploče za kuhanje i donje šupljine, 
p o t r e b n o  j e  u m e t n u t i  ra z d j e l n i  z i d  o d 
izolacijskog materijala (drvo ili sličan materijal) 
(slika 3*).

Važno - Dijagram na slici 1* prikazuje kako treba 
nanijeti brtvilo.

Ovaj uređaj treba ugraditi u skladu s važećim 
propisima i smije se upotrebljavati samo u dobro 
prozračenom prostoru. Pročitajte upute prije 
ugradnje ili uporabe ovoga uređaja.

stezaljkama kroz rupe u podnožju uređaja.

Ako se ne može ugraditi kuhinjska napa, treba 
postaviti električni ventilator na vanjski zid ili 
prozor radi jamčenja adekvatnog provjetravanja.

ODGOVARAJUĆA LOKACIJA

Električni ventilator mora imati mogućnost 
potpune promjene zraka u kuhinji od 3 – 5 puta 
svakog sata. Osoba koja ugrađuje uređaj treba 
se pridržavati odgovarajućih nacionalnih normi.

Kad je ploča za kuhanje od 60 cm ugrađena 
iznad ugradbene pećnice, potonja mora imati 
hlađenje ventilatorom.

Plinskim se uređajem za kuhanje stvara toplina i 
vlaga u prostoru u kojem je ugrađen. Zato se 
trebate pobrinuti za dobro provjetravanje na 
jedan od dva načina: svi prirodni zračni kanali 
trebaju uvijek biti otvoreni ili ugradite kuhinjsku 
napu za ispust dimnih plinova. Ako uređaj 
upotrebljavate intenzivno kroz duže vremensko 
razdoblje, može trebati dodatno provjetravanje, 
kao što je otvaranje prozora ili povećanje brzine 
električnog ventilatora, ako postoji.

*Pogledajte odjeljak „Tehnički podaci” na kraju ovog 
priručnika.
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Mogućnosti priključivanja

Ovaj je uređaj namijenjen isključivo za uporabu u 
kućanstvima. Priključivanje na glavno napajanje 
mora obaviti profesionalni električar, pazeći 
pritom da se poštuju svi važeći propisi koji se 
odnose na takve instalacije. Uređaj se smije 
priključiti na metalnu pločicu odgovarajuće 
nazivne vrijednosti, dok priključak/utičnica s 3 
pina od 13 ampera nije prikladan. Potrebno je 
osigurati dvopolni prekidač, a strujni krug mora 
imati odgovarajuću zaštitu putem osigurača.

Upozorenje – ovaj se uređaj mora uzemljiti.

E L E KT R I Č N I  P R I K L J U Č A K  ( SA M O  Z A 
UJEDINJENO KRALJEVSTVO)

Pojedinosti o zahtjevima napajanja za svaki 
pojedini proizvod nalaze se u korisničkim 
uputama i na natpisnoj pločici uređaja. Ako se 
radi o ugradbenom proizvodu, preporučujemo 
vam da, ako želite koristiti duži kabel od 
isporučenog, upotrijebite vrstu prikladne 
nazivne otpornosti na toplinu. Ožičenje treba 
spojiti na mrežno napajanje na sljedeći način:

Ponovno vas podsjećamo da uređaj treba 
pravilno uzemljiti,  a proizvođač ne snosi 
odgovornost ni za koji događaj koji nastane kao 
posljedica neispravne električne instalacije.

Napomena: Ne preporučujemo upotrebu 
uređaja s curenjem uzemljenja s električnim 
uređajima za kuhanje koji su ugrađeni na 
metalne pločice jer može doći do smetnji i 
iskakanja osigurača.

ELEKTRIČNO POVEZIVANJE

Prije priključivanja provjerite sustav uzemljenja.

Provjerite podatke na natpisnoj pločici, koja se 
nalazi na vanjskoj strani uređaja, kako biste bili 
sigurni da su napajanje i ulazni napon prikladni.

Prema zakonu ovaj se uređaj mora uzemljiti.

U slučaju nepridržavanja propisa, proizvođač 
neće snositi odgovornost za osobne ozljede ni
materijalnu štetu. Ako priključak još nije 
postavljen, postavite odgovarajući priključak 
prema opterećenju navedenom na natpisnoj 
pločici. Žica za uzemljenje žuto je zelene boje.
Priključak uvijek mora biti dostupan. Ako je ploča 
za kuhanje priključena izravno na napajanje 
električnom energijom, mora se postaviti 
prekidač strujnog kruga. Ako je kabel za 
napajanje oštećen,  treba ga zamijenit i 
kvalificirani inženjer kako bi se spriječio bilo 
kakav potencijalni rizik. Žica uzemljenja (zelena i 
žuta) mora biti najmanje 10 mm duža od žica 
pod naponom i neutralnih žica. Korišteni presjek 
kabela mora biti ispravne veličine u skladu s 
energetskom potrošnjom ploče za kuhanje. 
Pojedinosti potražite na nazivnoj pločici i 
provjerite je li kabel za napajanje vrste 3x0,75 
mm2 H05GG-F

PLINSKO SPAJANJE
Ove upute namijenjene su kvalificiranom 
osoblju, a ugradnja opreme mora biti u skladu s 
važećim nacionalnim standardom. (Samo za 
Ujedinjeno Kraljevstvo: prema zakonu plinsku 
instalaciju\puštanje u pogon mora provoditi 
instalater s licencom za „sigurne plinske 
instalacije”).Napajanje treba isključiti tijekom 
izvođenja svih radova. Na pločici s oznakama 
nazivne vrijednosti na ploči za kuhanje prikazano 
je kojoj je vrsti plina namijenjena ploča za kuhanje.

Ako uređaj nije opremljen kabelom za napajanje 
i priključkom, ili nekim drugim sredstvom za 
iskopčavanje iz mrežnog napajanja sa zasebnim 
kontaktom na svim polovima koji omogućuju 
potpuno iskopčavanje u uvjetima prenaponske 
kategorije III, u uputama će biti navedeno da je 
potrebno ugraditi sredstvo za iskopčavanje na 
fiksno ožičenje u skladu s pravilima ožičavanja.

POD
NAPONOM

UZEMLJENJE

NEUTRALNO

L

N

Kabel za
napajanje

Mrežno
napajanje

Smeđa žica

Zelena/žuta žica

Plava žica

HR 68

Na priključak s
metalnom pločicom Priključivanje 

Zelena i žuta žica 
Priključak za
uzemljenje

Neutralna plava žica Priključivanje

Smeđa žica
Priključak pod
naponom



Spajanje na plinsku mrežu ili plinski cilindar treba 
izvesti nakon što provjerite je li reguliran za vrstu 
plina kojim će se napajati. Ako nije ispravno 
reguliran, pogledajte upute za promjenu postavki 
plina u sljedećim odjeljcima. Za tekući plin (plin iz 
cilindra) upotrijebite regulatore tlaka koji su u 
skladu s važećim nacionalnim standardima.
Upotrebljavajte isključivo cijevi, podloške I 
brtvene podloške koji su u skladu s važećim 
nacionalnim standardima.
Za neke modele isporučuje se konusna spojnica
za nadogradnju prilikom instalacije u zemljama u 
kojima je ta vrsta spojnice obavezna; na slici 8 
prikazano je kako prepoznati različite vrste 
spojnica (CY = cilindrična, CO = konusna).
U svakom slučaju cilindrični dio spojnice mora 
biti spojen na ploču.

B:   Brtva 1/2

Kako biste spriječili eventualna oštećenja ploče 
za kuhanje, izvedite instalaciju prema specifikaciji 
u nastavku (slika 6*):

VAŽNO: provedite završnu provjeru curenja na 
spojevima cijevi pomoću sapunice. NIKAD 
NEMOJTE UPOTREBLJAVATI PLAMEN.
Također se pobrinite da savitljiva cijev ne može 
doći u doticaj s pokretnim dijelom ormarića 
(primjerice pretincem) i da se ne nalazi na 
mjestu na kojime se može oštetiti.
Upozorenje: Ako možete namirisati plin u blizini 

Fleksibilna cijev mora se postaviti tako da ne 
može doći u doticaj s pomičnim dijelom kućišta 
(npr. ladicom) i da ne prolazi kroz prostor u kojem 
se može zdrobiti/uvrnuti ili oštetiti na bilo koji 
način.

C: Ženski konusno-cilindrični ili cilindričnocilindrični 
plinski adapter 1/2

1. Kao što je prikazano, sastavite dijelove 
redom:

2. Zategnite spojeve ključem; ne zaboravite 
zavrnuti cijevi na mjesto.

3. Pričvrstite priključak C na napajanje plinom 
pomoću krute bakrene cijevi ili fleksibilne 
čelične cijevi.

Prilikom priključivanja ploče za kuhanje na dovod 
plina putem fleksibilnih crijeva provjerite da 
crijevo nije duže od 2 metra.

A:   Muški cilindrični adapter 1/2

• umetnite šesterostrani ključ (7 mm) u potporanj 
plamenika (slika 7*)

Kada provedete novu vrstu plina, zamijenite staru 
plinsku natpisnu pločicu na uređaju onom koja je 
prikladna za vrstu plina koju ćete upotrebljavati 
(isporučuje se s pločom za kuhanje).

uređaja, isključite dovod plina na uređaju i 
odmah pozovite inženjera. Nemojte tražiti 
curenje otvorenim plamenom.

• uklonite rešetke i plamenike

N a ko n  š to  u p a l i t e  p l a m e n i k e ,  o k r e n i t e 
upravljačku ručicu na najnižu postavku, a zatim 
uklonite ručicu (možete je jednostavno ukloniti 
laganim pritiskanjem).

NAMJEŠTANJE NAJMANJEG PLAMENA

PRILAGOĐAVANJE PLOČE RAZLIČITIM 
VRSTAMA PLINA

Pomoću malog odvijača vrste „terminal” možete 
namjestiti regulacijski vijak kao što je prikazano 
na slici 9*. Okretanjem vijka u smjeru kazaljke na 
satu protok plina se smanjuje, dok se okretanjem 
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu protok 
povećava. Pomoću ovog podešavanja postiže 
se plamen duljine od približno 3 do 4 mm, a zatim 
treba zamijeniti upravljačku ručicu.
Kada je dostupan dovod plina LPG, morate 
okrenuti vijak za plamen u praznom hodu (u 
smjeru kazaljke na satu) do krajnjeg zapora.

Za prilagodbu ploče za kuhanje uporabi s 
različitim vrstama plina, pridržavajte se sljedećih 
uputa:

• odvrnite ubrizgač i zamijenite ga ubrizgačem 
prikladnim za plin koji će se upotrebljavati 
(pogledajte tablicu vrsta plina).

*Pogledajte odjeljak „Tehnički podaci” na kraju ovog 
priručnika.
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Uporaba ploče za kuhanje – korisničke upute

Ovaj se uređaj smije upotrebljavati samo za 
svrhu za koju je namijenjen, pripremanje hrane u 
domaćinstvu, i bilo koja druga svrha smatrat će 
se neprikladnom i potencijalno opasnom.
Proizvođač ne snosi odgovornost za oštećenje 
ili gubitak nastale zbog neispravne uporabe.
Prije početka uporabe plamenika, pobrinite se 
da je opseg plamenika centriran u odnosu na 
plamenik u skladu sa slikom u nastavku.
Ako upotrebljavate rešetke od lijevanog željeza, 
ispod rešetke je naveden položaj rešetke. 
Pobrinite se da upotrijebite ispravnu mrežu u 
ispravnom položaju.

UPORABA PLINSKOG PLAMENIKA
Prije uključivanja ploče za kuhanje, pobrinite se da 
su čepovi plamenika ispravno postavljeni na 
odgovarajući položaj. Ova ploča za kuhanje 
opremljena je elektroničkim paljenjem za plamenik.
Za paljenje plamenika napravite sljedeće:
• Pritisnite i okrenite u smjeru suprotnom od 

kazaljke na satu prema simbolu većeg 
plamena   ili u položaj 9 i držite pritisnuto 5 

Ako na uređaju nema struje za paljenje plamenika, 
potrebno je upotrijebiti šibicu ili upaljač i napraviti 
sljedeće:

Svaka ručica služi za upravljanje plamenikom 
kao što je prikazano na crtežu. Ručice imaju 9 
položaja, od najvećeg do najmanjeg plamena.

UPRAVLJAČKE RUČICE

• Postavite upaljenu šibicu ili upaljač blizu 
plamenika

        ili u položaju 9 I držite pritisnuto 5 sekundi nakon 
paljenja. Upozorenje: U svakom slučaju, ako se 
plamenik nakon 5 sekunda ne upali, isključite 
uređaj i pričekajte barem jednu minutu prije 
ponovnog pokušaja paljenja plamenika.

  sekundi nakon paljenja. Sustav paljenja nastavit 
će stvarati iskre sve dok je upravljačka ručica 
pritisnuta Upozorenje:

•  Pritisnite i okrenite ručicu u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu prema simbolu većeg plamena      

Nikada ne pokušavajte prijeći s ° na 1

Indikatori

Plamenik kojim se upravlja putem upravljačke
ručice

Isključen plamenik

Najveća postavka snaga i električno paljenje

Najniža postavka snage
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Održavanje

OPĆI SAVJETI

kuhanje ravne površine. Veličina površine treba
odgovarati strani plinskog plamenika kao što je

Za najbolje rezultate upotrebljavajte posude za

opisano u nastavku. Tablica A:

Održavanje i čišćenje

•  Prije čišćenja ploče za kuhanje provjerite je li se 
uređaj ohladio.

•   Nikada ne upotrebljavajte abrazive, korozivne 
deterdžente, sredstva za izbjeljivanje ili 
kiseline. Izbjegavajte bilo kakve kisele ili lužnate 
tvari (limun, sok, ocat itd.) na emajliranim, 
lakiranim ili dijelovima od nehrđajućeg čelika.

• Kada čistite emajlirane, lakirane ili kromirane 
dijelove, upotrebljavajte toplu sapunastu 
vodu ili nekaustični deterdžent. Za nehrđajući 

• Izvadite utikač iz utičnice ili (ako je izravno 
priključen) isključite napajanje električnom 
energijom.

• Djeca bez nadzora ne smiju čistiti uređaj ni 
obavljati radnje održavanja. • Važno je ispravno zamijeniti plamenike.

Kromirane rešetke i plamenici često gube boju 
tijekom uporabe. Time se ne utječe na funkcional 
nost ploče za kuhanje.

  čelik, upotrijebite odgovarajuću otopinu za 
čišćenje.

• Plamenici se mogu očistiti sapunicom Za 
vraćanje izvornog sjaja upotrebljavajte sredstva 
za čišćenje nehrđajućeg čelika u kućanstvu. 
Nakon čišćenja, osušite plamenike i zamijenite.

Kromirane rešetke i plamenici

Naša služba za pomoć nakon prodaje može 
dostaviti rezervne dijelove po potrebi.

•   je li priključak pravilno umetnut i priključen
•   je li dovod plina ispravan.
    Ako ne možete detektirati kvar:

     NE DIRAJTE UREĐAJ.
•   Isključite uređaj i nazovite servisni centar.

Prije nego što pozovete servisnog inženjera 
provjerite sljedeće:

Proizvođač ne snosi odgovornost za netočnosti 
koje su rezultat tiskarske pogreške ili zatipaka u 
ovoj brošuri. Zadržavamo pravo da, po potrebi 
izmijenimo proizvod, uključujući stope potrošnje, 
ne dovodeći u pitanje svojstva u vezi sa sigurnosti 
ili funkcioniranjem.

Vrsta 
plamenika

Ø posu-
de/lonca 

(cm)

Napa-
janje
(kW)

G20/20
mbar

(metan)

G 30/28 - 30
mbar
(UNP)

AUX pomoćni 
 ulaz

SR polubrzi 
1,5 kW

R  2.5 kWbrzi

DC 4,2 kW
CRNOBIJELO

DC 5 kW 
CRNOBIJELO

10-18

12-22

16-26

16-26

16-26

1,00

1,50

2,50

4,2 NG
4 LPG

5 NG
4,6 LPG

95 l/h

143 l/h

257 l/h

400 l/h

476 l/h

73 g/h

109 g/h

196 g/h

291 g/h

334 g/h

Za manje spremnike plinski plamenik treba 
regulirati tako da plamen ne prekriva dno 
posude. Posude s konkavnim ili konveksnim 
dnom ne smiju se upotrebljavati.
UPOZORENJE: Ako se plamen slučajno ugasi, 
okrenite ručicu u položaj za isključivanje I ne 
pokušavajte ga ponovo upaliti barem jednu 
minutu. Ako tijekom godina plinske slavine 
postanu prekrute da biste ih mogli okrenuti, 
treba ih podmazati. Takav postupak trebaju 
obaviti isključivo kvalificirani servisni inženjeri.
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1,75 kW

12-22 1,75 167 l/h 127 g/h
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Zaštita okoliša

Postavljanjem oznake     na ovaj uređaj 
potvrđujemo da uređaj zadovoljava sve važeće 
europske sigurnosne, zdravstvene I okolišne 
zakonske propise za ovaj proizvod.

2016/426 o aparatima na plinovita goriva 
(GAR).

Upravljanje otpadom i zaštita okoliša 
Ovaj uređaj označen je u skladu s Direktivom 
2 0 1 2 / 1 9 / E Z  o  o t p a d n o j 
električnoji elektroničkoj opremi 
(WEEE).
Otpadna električna i elektronička 
oprema sadrži onečišćujuće 
tvari (koje mogu imati negativan 
u č i n a k  n a  o ko l i š )  i  b a z n e 
elemente (koji se mogu ponovno 
upotrijebiti).

Uređaj je u skladu s europskom Direktivom 
2009/142/EZ (GAD) i od 21. 4. 2018. s Uredbom

Važno je posebno obraditi otpadnu električnu i 
elektroničku opremu a da bi se ispravno uklonili i 
odložili onečišćivači i vratili svi materijali. Pojedinci 
mogu imati važnu ulogu u postizanju cilja da 
otpadna električna i elektronička oprema ne 
postane ekološki problem. Treba se pridržavati 
nekoliko osnovnih pravila:
• Otpadna električna i elektronička oprema ne 
smije se zbrinjavati kao kućanski otpad;

Kad god je to moguće, upotrijebite poklopac za 
pokrivanje tave. Regulirajte plamen tako da se 
ne preklapa s promjerom tave.

• opremu WEEE potrebno je odnijeti na 
namjenska područja za prikupljanje kojima 
upravlja gradsko vijeće ili registrirano poduzeće.
U mnogim državama, velika se otpadna 
električna i elektronička oprema prikuplja i kao 
kućanski otpad. Pri kupnji novog uređaja, stari 
uređaj možete vratiti prodavaču koji će ga 
preuzeti besplatno, samo ako je uređaj iste 
vrste ili ima jednake funkcije kao i kupljeni uređaj.

ČUVANJE I POŠTOVANJE OKOLIŠA
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Vtič povežite z napajalnim kablom, ki prenese napetost, tok in 
obremenitev, ki so navedeni na oznaki, in ima ozemljitveni priključek.
Vtičnica mora biti primerna za obremenitev, navedeno na oznaki, in mora 
imeti delujoči ozemljitveni kontakt. Ozemljitveni vodnik je rumeno-zelene 
barve. Ta postopek mora izvesti ustrezno usposobljen strokovnjak. Če 
vtičnica in vtič aparata nista združljiva, prosite usposobljenega 

Priporo�amo, da navodila za vgradnjo in uporabo shranite za poznejšo 
uporabo, pred vgradnjo kuhalne ploš�e pa zabeležite njeno serijsko 
številko, �e boste potrebovali pomo� servisne službe.

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem močno 
segrejejo. Poskrbite, da preprečite stik z grelnimi elementi.
Otroci, mlajši od 8 let, ne smejo uporabljati aparata, razen če so pod 
stalnim nadzorom.
Otroci naj se z aparatom ne igrajo.

Čiščenja in vzdrževanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med delovanjem močno 
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete vročih delov.

Aparat lahko uporabljajo osebe, stare 8 let ali več, in osebe z omejenimi 
fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi, brez izkušenj ali 
znanja o izdelku, samo če so pod nadzorom ali so prejele navodila o 
delovanju aparata. Aparat je treba uporabljati na varen način, pri čemer se 
je treba zavedati možnih tveganj.

OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo. Majhni 
otroci naj se ne zadržujejo v bližini aparata.
OPOZORILO: Da preprečite morebitno nevarnost, ki jo povzroči 
nenamerna ponastavitev naprave za toplotno prekinitev, aparata ne 
smete napajati prek zunanje stikalne naprave, kot je časovnik, ali jo 
priključiti na vezje, ki se redno vklaplja in izklaplja.
Otroci, mlajši od 8 let, morajo biti na varni razdalji od aparata, če niso pod 
stalnim nadzorom.
Za čiščenje ne uporabljajte parnega čistilnika ali visokotlačnega pršila.
Preden se lotite kakršnih koli del na aparatu ali vzdrževanja, aparat najprej 
odklopite z električnega napajanja.

Varnostna navodila

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Na kuhalno ploščo ne odlagajte kovinskih predmetov, kot so noži, vilice, 
žlice ali pokrovke. Lahko se segrejejo.

POZOR: postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni postopek 
kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom.

Kuhalno ploščo po vsaki uporabi očistite, da preprečite kopičenje 
umazanije in masti. Ob uporabi kuhalne plošče se lahko morebitni ostanki 
vnamejo ter oddajajo dim in neprijetne vonjave, obstaja pa tudi nevarnost 
požara.
Med delovanjem in še nekaj časa po uporabi kuhalne plošče se ne 
dotikajte kuhališč.

OPOZORILO: Uporabljajte samo zaščite kuhalnih plošč, ki jih je izdelal 
proizvajalec kuhalnega aparata ali ki jih je proizvajalec navedel v uporabniških 
navodilih kot primerne, ali zaščite kuhalnih plošč, ki so vgrajene v aparatu. 
Zaradi uporabe neprimernih zaščit lahko pride do nezgod.

Odklopnik ne sme prekiniti rumeno-zelenega ozemljitvenega kabla.

OPOZORILO: Kuhanje z maščobo ali oljem na kuhalni plošči brez nadzora 
je lahko nevarno in lahko povzroči požar. Ognja NIKOLI ne poskušajte 
pogasiti z vodo, ampak najprej izklopite aparat in nato plamene pokrijte 
npr. s pokrovko ali ognjevarno odejo.

Odklop je mogoče zagotoviti z dostopom do vtiča ali z vgradnjo stikala v 
fiksno ožičenje v skladu s pravili o ožičenju.

Vtičnica ali omnipolarni odklopnik, ki se uporablja za priključitev, mora biti 
po vgradnji aparata zlahka dostopen.

Vedno uporabljajte ustrezno kuhinjsko posodo.

OPOZORILO: Nevarnost požara: na kuhalnih površinah ne shranjujte 
nobenih predmetov.

Ne glejte neposredno v elemente s halogensko žarnico na kuhalni plošči 
(če so vgrajeni).

električarja, da vtičnico zamenja z drugim ustreznim tipom. Vtič in vtičnica 
morata biti skladna s trenutnimi normami v državi vgradnje. Priključitev na 
vir napajanja se lahko izvede tudi z namestitvijo omnipolarnega 
odklopnika z ločitvijo stika, ki je v skladu z zahtevami za prenapetostno 
kategorijo III, med aparat in vir napajanja, ki lahko prenese največjo 
priključeno obremenitev in je v skladu z veljavno zakonodajo.

Posodo vedno postavite na sredino enote, na kateri kuhate.

Na kuhališča ne odlagajte aluminijaste folije in plastične posode.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
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Kuhalne plošče ne uporabljajte za shranjevanje predmetov.

Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim časovnikom ali ločenim 
sistemom za daljinsko upravljanje.

Nad kuhalno ploščo ne shranjujte težkih predmetov. Če padejo na 
kuhalno ploščo, lahko povzročijo škodo.

Kuhalne plošče ne uporabljajte kot delovno površino.

Ne potiskajte posode prek kuhalne plošče.

Za delovanje aparata pri nazivni frekvenci ni potrebno dodatno upravljanje 
ali nastavljanje.

Za čiščenje steklenih površin ne uporabljajte grobih oz. Abrazivnih 
materialov ali ostrih kovinskih strgalnikov, ker lahko z njimi opraskate in 
razbijete steklo.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, 
serviser ali podobno usposobljena oseba, da preprečite morebitne 
nevarnosti.
Ozemljitveni prevodnik (rumeno-zelen) mora biti na strani priključnega 
bloka daljši od 10 mm. Notranji prevodniki morajo ustrezati moči, ki jo 
absorbira kuhalna plošča (navedeni na oznaki). Tip napajalnega kabla mora 
biti H05GG-F.

Na upravljalno ploščo ne odlagajte nobenih predmetov.

Površine ne uporabljajte kot rezalno ploščo.

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
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Povzetek

Thank you for purchasing the Haier gas hob. Zahvaljujemo se vam za nakup plinske kuhalne plošče 
Haier. Pred uporabo kuhalne plošče natančno preberite ta navodila in jih hranite na varnem mestu za 
poznejšo uporabo.
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Navodila za monterja

Razdalja med kuhalno ploščo in katero koli 
drugo enoto ali aparatom nad njo (npr. kuhinjsko 
napo) ne sme biti manj kot 700 mm (slika 4*). 
Kovinski predmeti v predalu se lahko zaradi 
kroženja zraka občutno segrejejo. Zato se 
priporoča uporaba vmesne lesene plošče.

VGRADNJA

Vgradnja gospodinjskega aparata je lahko 
zapleten postopek, ki lahko, če se ne izvede 
pravilno, resno vpliva na varnost uporabnikov. 
Zato mora vgradnjo v skladu z veljavnimi 
tehničnimi  predpisi  izvesti  strokovno 
u s p o s o b l j e n a  o s e b a .  Č e  t a  n a sve t  n i 
upoštevan in vgradnjo izvede neusposobljena 
oseba, proizvajalec zavrača vso odgovornost 
za morebitne tehnične okvare izdelka, ne 
glede na to, ali te povzročijo poškodbe lastnine 
/posameznikov.

Kuhalno ploščo je mogoče vgraditi v katero koli 
delovno ploščo, ki je odporna na  temperaturo100 
°C in debela 25-45 mm. Mere vložka, ki gaje treba 
izrezati iz delovne plošče,  so prikazane na sliki 2*.

Č e  j e  ku h a l n a  p l o š č a  n a m e š č e n a  m e d 
kuhinjskimi omaricami, mora biti razdalja med 
kuhalno ploščo in omarico najmanj 15 cm, 
razdalja med izrezano odprtino in zadnjo steno 
mora biti najmanj 7 cm, razdalja med kuhalno 
ploščo in zadnjo steno pa mora biti najmanj 70 
mm za plošče z upravljalnimi gumbi na sprednji 
strani oziroma 50 mm za plošče z upravljalnimi 
gumbi ob strani.

Če nameravate 60-cm kuhalno ploščo namestiti 
nad vgrajeno pečico, mora slednja vključevati 
hladilni ventilator.

Kadar je med vgradno kuhalno ploščo in 
spodnjo odprtino dostopen prostor, je treba 
vstaviti ločilno steno iz izolacijskega materiala 
(les ali podoben material) (slika 3*).

Enoto kuhalne plošče namestite tako, da 
pritrdite priložene pritrdilne sponke, pri čemer 
uporabite odprtine na dnu enote.
Če nameravate 75-cm kuhalno ploščo namestiti 
nad vgrajeno pečico, mora slednja vključevati 
hladilni ventilator.

Pomembno: Diagram na sliki 1* prikazuje pravilen 
način nanosa tesnilnega sredstva.

Kuhalni aparat na plin v območju, v katerem je 
nameščen, proizvaja toploto in vlago. Zato je 
treba zagotoviti ustrezno prezračevanje skozi 
vse naravne zračne prehode ali z namestitvijo 
kuhinjske nape z odvodno cevjo. Intenzivna in 
daljša uporaba aparata lahko zahteva dodatno 
prezračevanje, na primer z odpiranjem oken ali 
povečanjem hitrosti električnega ventilatorja 
(če je na voljo).

PRIMERNO MESTO
Aparat je treba namestiti v skladu z veljavnimi 
predpisi in ga uporabljati samo v ustrezno 
prezračevanem prostoru. Pred vgradnjo ali 
uporabo aparata preberite navodila.

Če namestitev nape ni mogoča, je treba na 
zunanjo steno ali okno namestiti električni 
ventilator, da se zagotovi ustrezno prezračevanje.
Električni ventilator mora biti zmožen v celoti 
prezračiti kuhinjo od tri- do petkrat vsako uro.
Monter mora upoštevati ustrezne nacionalne 
standarde.

* Glejte razdelek »Tehnični podatki« ob koncu tega priročnika.
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Priklju�itev

Aparat je zasnovan samo za uporabo v 
gospodinjstvih. Priključitev na električno 
omrežje mora izvesti usposobljen električar ob 
upoštevanju vseh veljavnih predpisov v zvezi z 
zadevno električno napeljavo. Aparat mora biti 
povezan z ustrezno spodbujevalno točko.

Opozorilo: Aparat mora biti ustrezno ozemljen.

Ožičenje mora biti na električno napajanje 
priključeno tako:

13-amperski vtič/vtičnica s tremi nožicami ni 
pr imeren/primerna.  Zagotovit i  je  treba 
dvopolno stikalo, krogotok pa mora vključevati 
ustrezno varovalko. Dodatne podrobnosti o 
močnostnih zahtevah posameznega izdelka so 
navedene v navodilih za uporabo in na ploščici s 
tehničnimi podatki. Če želite za vgrajeni izdelek 
uporabiti kabel, ki je daljši od priloženega, 
izberite kabel z ustrezno toplotno odpornostjo.

PRIKLJUČITEV NA ELEKTRIČNO OMREŽJE 
(SAMO ZA ZDRUŽENO KRALJESTVO)

PRIKLJUČITEV NA ELEKTRIČNO OMREŽJE

Opomba: Ne zagovarjamo uporabe ozemljitvenih 
odklopnikov z električnimi kuhalnimi aparati, ki so 
nameščeni na spodbujevalnih točkah, saj lahko 
pride do »motečega sprožanja«. Znova vas 
želimo opomniti, da mora biti aparat pravilno 
ozemljen in da proizvajalec zavrača kakršno koli 
odgovornost za kakršen koli dogodek, ki nastopi 
zaradi nepravilne električne napeljave.

Pred priključitvijo preverite ozemljitveni sistem.
Zakon predpisuje ustrezno ozemljitev aparata.

Preverite podatke na ploščici s tehničnimi 
podatki na zunanji strani enote in zagotovite 
ustrezno napajalno in vhodno napetost.

V primeru neupoštevanja tega predpisa 
proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
morebitne poškodbe oseb ali lastnine. Če vtič 
še ni nameščen, namestite vtič, ki ustreza 
obremenitvi, navedeni na ploščici s tehničnimi 

Ozemljitveni vodnik (obarvan rumeno/zeleno) 
mora biti vsaj 10 mm daljši od napetostnega in 
nevtralnega vodnika. Velikost kabla mora 
ustrezati moči, ki jo porablja kuhalna plošča.
Na ploščici s tehničnimi podatki preverite 
podatke o napajanju in se prepričajte, da je 
napajalni kabel tipa 3 x 0,75 mm2 H05GG-F.

podatki.  Ozemljitveni vodnik je obarvan 
rumeno/zeleno. Vtič mora biti vedno dostopen. 
Če je kuhalna plošča priključena neposredno na 
električno napajanje, mora biti nameščen 
odklopnik. Če je napajalni kabel poškodovan, ga 
mora zamenjati usposobljen serviser, da se 
prepreči morebitna nevarnost.

Vsa dela je treba opraviti ob izklopljenem 
električnem napajanju. Na ploščici s tehničnimi 
podatki kuhalne plošče je navedena vrsta plina, 
predvidena za uporabo. Pred priključitvijo na 
omrežno oskrbo s plinom ali plinsko jeklenko je 
treba preveriti, ali ta ustreza vrsti plina, s katerim 
bo oskrbovan aparat. Če ne ustreza, glejte 
navodila v naslednjih odstavkih za spremembo 
nastavitve plina. Za tekoči plin (plin iz jeklenke) 
uporabite regulatorje tlaka, ki so v s kladu z 
ustreznimi nacionalnimi standardi. Uporabljajte

Ta navodila so namenjena usposobljenemu 
osebju, vgradnja opreme pa mora biti izvedena 
v skladu z ustreznim nacionalnim standardom 
(samo za Združeno kraljestvo: po zakonu mora 
plinsko napeljavo\usposabljanje za zagon 
izvesti inštalater, usposobljen na področju 
varne uporabe plina).

PRIKLJUČITEV PLINA

Če aparat ni opremljen z napajalnim kablom in 
vtičem ali drugim mehanizmom za odklop z 
napajalnega omrežja na podlagi ločitve stika na 
vseh polih, ki zagotavlja popolno odklopitev pod 
pogoji prenapetosti kategorije III, mora biti v 
navodilih navedeno, da je treba v fiksno ožičenje 
vključiti odklopni mehanizem v skladu s pravili o 
ožičenju.

NAPETOSTNI
VODNIK
OZEMLJITVENI
VODNIK
NEVTRALN
VODNIKI

L

N

Napajalni
kabel

Električno
napajanje

Rjava žica

Zelena/rumena žica

Modra žica
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Rjava žica                                                            Napetost



A:   1/2 moški cilindrični adapter

2.  Spoje zategnite s ključem; ne pozabite cevi 
zasukati v ustrezen položaj.

C: 1/2 ženski plinski stožčasto-cilindrični ali 
cilindrično-cilindrični adapter

Gibko cev je treba namestiti tako, da ne more priti 
v stik s premičnim delom ohišja (npr. predalom) in 
ni napeljana tako, da se lahko stisne/prepogne ali 
na kakršen koli način poškoduje.

Za nekatere modele je stožčasti priključek 
opremljen za napeljavo v državah, kjer je uporaba 
tega tipa priključka obvezna; na sliki 8 je 
prikazano, kako prepoznati  različne tipe 
priključkov (CY = cilindrični, CO = stožčasti). V 
vsakem primeru mora biti cilindrični del priključka 
povezan s kuhalno ploščo.

Da preprečite morebitne poškodbe kuhalne 
plošče, izvedite vgradnjo v skladu s tem 
postopkom (slika 6*):

samo cevi, podložke in tesnilne podložke, ki 
ustrezajo ustreznim nacionalnim standardom.

Pri priključitvi kuhalne plošče na dovod plina z 
u p o ra b o  g i b k i h  c ev i  s e  p r e p r i č a j t e ,  d a  
največjarazdalja napeljave cevi ne presega 2 
metrov.

1.  Posamezne dele zaporedoma sestavite, kot  
je prikazano na sliki:

B:   1/2 tesnilo

3.  Priključek C povežite z omrežno oskrbo s 
plinom tako, da uporabite togo bakreno ali 
gibko jekleno cev.

POMEMBNO: Na koncu preverite morebitno 
puščanje na cevnih priključkih z milno raztopino. 
NIKOLI NE UPORABLJAJTE PLAMENA. Poleg 
tega se prepričajte, da gibka cev ne more priti v 
stik s premičnim delom omarice (npr. predalom) 
in da ni nameščena tako, da se lahko poškoduje.
Opozorilo: Če v bližini aparata zaznate plin, 
izklopite dovod plina v aparat in pokličite 
serviserja. Ne iščite mesta puščanja z odprtim 
plamenom.

RAZLIČNIM VRSTAM PLINA
Če želite kuhalno ploščo prilagoditi za uporabo z 
različnimi vrstami plina, upoštevajte ta navodila:
•    Odstranite rešetke in gorilnike.

      gorilnika (slika 7*).
•  Odvijte injektor in ga zamenjajte s takim, ki  

ustreza uporabljenemu plinu (glejte tabelo z 
vrstami plina).

•    Vstavite šestkotni ključ (7 mm) v nosilec

PRILAGAJANJE KUHALNE PLOŠČE

Po prižigu gorilnikov zavrtite upravljalni gumb na 
najnižjo nastavitev in nato (z rahlim pritiskom) 
odstranite gumb.
Z majhnim izvijačem za priključke prilagodite 
nastavitveni vijak, kot je prikazano na sliki 9*. Z 
obračanjem vijaka v smeri urnega kazalca se 
pretok plina zmanjša, z obračanjem v nasprotni 
smeri urnega kazalca pa poveča. Tako nastavite 
plamen, velik približno 3–4 mm, nato pa znova 
namestite upravljalni gumb.

NASTAVITEV NAJMANJŠEGA PLAMENA

Če na novo prilagodite plin, staro ploščico s 
tehničnimi podatki o plinu na aparatu zamenjajte s 
ploščico (priloženo kuhalni plošči), ki ustreza vrsti 
plina, za katerega je bila izvedena prilagoditev.

Če uporabljate dovod plina UNP, do konca 
obrnite vijak za nastavitev prostega plamena (v 
smeri urnega kazalca).

* Glejte razdelek »Tehnični podatki« ob koncu tega priročnika.
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Uporaba kuhalne ploš�e – navodila za uporabo

Če uporabljate rešetke iz litega železa:

Ta aparat se lahko uporablja samo za predvideni 
namen (kuhanje v domačem gospodinjstvu). 
Morebitna druga uporaba se šteje za neustrezno 
in je zato lahko nevarna.

ustrezen položaj je naveden pod rešetko.
Prepričajte se, da so rešetke nameščene v 
pravilnem položaju.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
morebitno škodo ali izgubo, ki nastane zaradi 
nepravilne uporabe. Pred uporabo gorilnika se 
prepričajte, da so rešetke nameščene na sredini 
gorilnika, kot je prikazano na spodnji sliki.

Pred vklopom plinske kuhalne plošče se 
prepričajte, da so kapice gorilnikov pravilno 
nameščene na svojem mestu. Ta kuhalna 
plošča je opremljena z elektronskim vžigom za 
vžig gorilnikov.

•   Gumb potisnite in obrnite v nasprotni smeri 
urnega kazalca na simbol večjega plamena

UPORABA PLINSKEGA GORILNIKA

       Opozorilo: Če vir napajanja za elektronski

       ali v položaj 9 ter ga pridržite 5 sekund po 
vžigu. Vžigalni sistem bo ustvarjal iskre, 
dokler bo pritisnjen upravljalni gumb.

Za vžig gorilnikov izvedite naslednje:

•   Gumb potisnite in obrnite v nasprotni smeri 
urnega kazalca na simbol večjega plamena   

       vžigalnik:

      Opozorilo: Če v katerem koli primeru gorilnik 
po 5 sekundah ni vžge, prenehajte uporabljati 
aparat in počakajte vsaj 1 minuto, preden 
poskusite znova vžgati gorilnik.

       ali v položaj 9 ter ga pridržite 5 sekund po vžigu.

Posamezen gorilnik se upravlja z ustreznim 
gumbom, kot je prikazano na sliki. Gumbi 
obsegajo 9 korakov od najmanjšega do največjega 
plamena. Nikoli ne poskušajte preklopiti z ° na 1.

       vžig gorilnika ni na voljo, uporabite vžigalice ali

•     Ob gorilniku vžgite vžigalico ali vžigalnik.

UPRAVLJANJE GUMBOV

Indikatorji

Gorilnik se upravlja z upravljalnim gumbom

Gorilnik je izklopljen

Nastavitev največje moči in elektronski vžig

Nastavitev najmanjše moči
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Po �iš�enju

Za najboljše rezultate uporabljajte posode za 
kuhanje z ravno površino. Velikost površine 
mora ustrezati velikosti plinskega gorilnika, kot
je navedeno v tabeli A:

SPLOŠEN NASVET

Vzdrževanje in �iš�enje

•   Otroci ne smejo čistiti aparata in na njem ne 
smejo izvajati vzdrževalnih del brez ustreznega 
nadzora.

Pred čiščenjem kuhalne plošče se prepričajte, 
da je apara hladen.

•  Ne uporabljajte abrazivnih sredstev, jedkih 
detergentov, belil ali kislin. Izogibajte se 
uporabi kislih ali alkalnih snovi (limona, sok, kis 
itd.) na emajliranih/lakiranih delih ali površinah 
iz nerjavnega jekla.

•    Za čiščenje emajliranih, lakiranih ali kromiranih 
delov uporabite toplo milnico ali detergent, ki 
ni jedek. Za površine iz nerjavnega jekla 
uporabite ustrezno čistilno raztopino.

•  Izključite vtič iz vtičnice ali (pri neposredni 
priključitvi) izklopite električno napajanje.

•     Pomembno je, da gorilnike pravilno namestite.

Naš poprodajni servisni center lahko po potrebi 
zagotovi rezervne dele.

Kromirane rešetke in gorilniki se lahko pri 
dolgotrajni uporabi razbarvajo. To ne vpliva na 
funkcionalnost kuhalne plošče.

•    Gorilnike lahko očistite z milnico. Za povrnitev 
prvotnega sijaja uporabite gospodinjsko 
čistilo za površine iz nerjavnega jekla. Po 
čiščenju posušite gorilnike in jih znova 
namestite na ustrezno mesto.

Kromirane rešetke in gorilniki

•      je vtič pravilno vstavljen in spojen;

NE POSEGAJTE V APARAT.

Pred klicanjem serviserja se prepričajte, da:

Če napake ni mogoče zaznati:
•     dovod plina ni okvarjen.

•     izklopite aparat in pokličite servisni center.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
morebitne pomanjkljivosti zaradi napak pri 

Pridržujemo si pravico, da po potrebi spremenimo 
izdelke, vključno z interesi potrošnje, brez 
poseganja v značilnosti glede varnosti ali 
funkcionalnosti.

tiskanju ali prepisovanju v tej brošuri.

Tip gorilnika
Ř

posode/
lonca (cm)

Moč
(kW)

G20/20
mbar

(metan)

G 30/28–30
mbar (UNP)

AUX pomožni

SR zmerno hitri
1,5 kW

R hitri 2.5 kW

DC 4,2 kW
MONO

DC 5 kW 
MONO

10-18

12-22

16-26

16-26

16-26

1,00

1,50

2,50

4,2 ZP
4 UNP

5ZP
4,6 UNP

95 l/h

143 l/h

257 l/h

400 l/h

476 l/h

73 g/h

109 g/h

196 g/h

291 g/h

334 g/h

Pri manjših posodah je treba plinski gorilnik 
upravljati tako, da plamen ne sega izpod dna 
posode. Ne uporabljajte posode z vbočenim ali 
izbočenim dnom.

OPOZORILO: Če plamen slučajno ugasne, 
zavrtite gumb v položaj za izklop in gorilnika vsaj 
1 minuto ne vžigajte. Če se ventili plinskih pip 
sčasoma vse težje obračajo, j ih je treba 
podmazati. To lahko izvedejo samo usposobljeni 
serviserji.

SR zmerno hitri
1,75 kW

12-22 1,75 167 l/h 127 g/h

R hitri 2.75 kW 16-26 2,70 257 l/h 196 g/h
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Varstvo okolja

Ta aparat je označen v skladu z evropsko direktivo

•  OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne 
centre, ki jih upravlja mestni svet ali registrirano 
podjetje.

Oznaka        na aparatu potrjuje skladnost z 
vsemi ustreznimi evropskimi zahtevami s 
področja varnosti,  zdravja in okolja, ki  v 
zakonodaji veljajo za ta izdelek.

2012/19/EU o odpadni električni in elektronski 
opremi (OEEO). OEEO vsebuje 
onesnaževalne snovi (ki lahko 
negativno vplivajo na okolje) in 
osnovne elemente (ki jih je 
mogoče ponovno uporabiti).

Aparat  je  skladen  z  evropsko  direkt ivo 
2009/142/ES (GAD) in (z začetkom veljavnosti 
dne 21. 4. 2018) z Uredbo o plinskih aparatih 
2016/426 (GAR).

Pomembno je, da je OEEO 
obdelana s posebnimi postopki 
za pravilno odstranjevanje in 
odlaganje onesnaževal ter predelavo vseh 
materialov. Kot posamezniki lahko pomembno 
vplivamo na to, da OEEO ne postane okoljska 
težava; upoštevati moramo le nekaj osnovnih 
pravil:

V številnih državah je lahko za veliko OEEO na 
voljo odvoz kosovnih odpadkov iz gospodinjstev. 
Ob nakupu novega aparata lahko starega 
oddate prodajalcu, ki ga je dolžan brezplačno 
prevzeti po načelu »staro za novo«, če je nova 
oprema enake vrste in ima enake funkcije kot 
stara.

Ravnanje z odpadki in varstvo okolja

•     z OEEO ni dovoljeno ravnati kot z  
gospodinjskimi odpadki;

OHRANJANJE IN SPOŠTOVANJE OKOLJA
Če je mogoče, za pokritje posode uporabite 
pokrov. Plamen nastavite tako, da ne bo segal 
Izpod dna posode.
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Ohutusjuhised 

Soovitame säilitada paigaldus- ja kasutusjuhised hilisemaks kasutamiseks 
ning enne pliidi paigaldamist märkige üles selle seerianumber juhuks, kui 
vajate müügijärgse teeninduse abi. 

• HOIATUS: seade ja selle ligipääsetavad osad kuumenevad kasutamise 
ajal. Hoiduge kütteelementide puutumisest. 
Alla 8-aastaseid lapsed tuleb seadmest eemal hoida, kui neid pidevalt 
ei jälgita. 

• Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
• 8-aastased või vanemad lapsed ja piiratud füüsiliste, sensoorsete või 

vaimsete võimetega isikud, kellel ei ole toote kasutamise kogemusi ega 
teadmisi toote kohta, võivad toodet kasutada ainult järelevalve all või kui 
neid juhendatakse kasutama seadet ohutult ja nad on võimalikest 
riskidest teadlikud. 

• Puhastamis- ja hooldustöid ei tohi teha lapsed ilma järelevalveta. 
• HOIATUS: seade ja ligipääsetavad osad kuumenevad kasutamise ajal. 

Olge ettevaatlik, et mitte tuliste osadega kokku puutuda. 
• HOIATUS: ligipääsetavad osad võivad kasutamise ajal kuumeneda. 

Väikesed lapsed tuleb seadmest eemal hoida. 
• HOIATUS: termokatkesti juhuslikust lähtestamisest tingitud ohu 

vältimiseks ei tohi seadme toidet reguleerida välise lülitiga, näiteks 
taimeriga, ega ühendada seadet vooluahelasse, mida lülitatakse sageli 
sisse ja välja. 

• Alla 8-aastaseid lapsi tuleb hoida seadmest ohutus kauguses või nad 
peavad olema pideva järelevalve all. 

• Ärge kasutage puhastamiseks aurupuhastit ega kõrgsurvepihustit. 
• Enne mis tahes tööde või hooldustoimingute alustamist lahutage 

seade vooluvõrgust. 
• Ühendage toitekaabliga pistik, mis talub sildil näidatud pinget, voolu ja 

koormust ning millel on maanduskontakt. 
Pistikupesa peab sobima sildil näidatud koormusega ning selle 
maanduskontakt peab olema ühendatud ja kasutusel. Maandusjuht on 
kollakasrohelist värvi. Selle toimingu peab tegema vastava kvalifi-
katsiooniga spetsialist. Kui pistikupesa ja seadme pistik ei ühildu, paluge 
kvalifitseeritud elektrikul asendada pistikupesa muu sobiva tüübiga.
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Pistik ja pistikupesa peavad vastama paigaldusriigi kehtivatele 
normidele. Ühenduse toiteallikaga saab teha ka seadme ja toiteallika 
vahele paigaldatava, kehtivatele õigusaktidele vastava omnipolaarse 
kaitselülitiga, mis suudab taluda maksimaalset ühendatud koormust 
ja mille kontaktide eraldatus vastab III kategooria liigpinge nõuetele. 
Kollakasrohelist maandusjuhet ei tohi kaitselülitiga katkestada. 
Ühendamiseks kasutatav pistikupesa või omnipolaarne kaitselüliti 
peab pärast seadme paigaldamist olema kergesti ligipääsetav. 

• Ühenduse lahutamiseks võib kasutada ligipääsetavat pistikut või lisada 
fikseeritud juhtmestikku lüliti vastavalt juhtmestusreeglitele. 

• HOIATUS: kasutage ainult toiduvalmistusseadme tootja välja töötatud 
või seadme tootja poolt kasutusjuhendis sobivana märgitud pliidiplaadi-
kaitseid või seadmesse sisse ehitatud pliidiplaadikaitseid. Sobimatute 
kaitsete kasutamine võib põhjustada õnnetusi. 

• HOIATUS: järelevalveta toiduvalmistamine pliidiplaadil rasva või õliga 
võib olla ohtlik ja põhjustada tulekahju. ÄRGE KUNAGI püüdke 
kustutada tuld veega, vaid lülitage seade välja ja seejärel katke leek, 
nt kaane või tuletekiga. 

• HOIATUS: tuleoht: ärge hoidke esemeid toiduvalmistamise pinnal. 
• ETTEVAATUST: küpsetamist tuleb jälgida. Lühiajalist toiduvalmistamist 

tuleb pidevalt jälgida. 
• Ärge vaadake pliidiplaadi halogeenlambi elemente, kui need on olemas. 
• Ärge asetage pliidiplaadile metallesemeid, nagu noad, kahvlid, lusikad 

või kaaned. Need võivad kuumeneda. 
• Alumiiniumfooliumi ja plastikpanni ei tohi paigaldada köetavale kohale. 
• Pärast iga kasutamist tuleb pliidiplaati veidi puhastada, et vältida 

mustuse ja rasva kogunemist. Kui mustust ja rasva ei eemaldata, 
siis kuumutatakse seda pliidi kasutamisel uuesti, tekitades suitsu ja 
ebameeldivat lõhna ning tulekahjuohtu. 

• Ärge puudutage kütteseadiseid töötamise ajal ega mõnda aega pärast 
kasutamist. 
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• Kasutage alati sobivaid köögitarbeid. 
• Asetage pann alati küpsetava seadme keskele. 
• Ärge asetage midagi juhtpaneelile. 
• Ärge kasutage pliidiplaati tööpinnana. 
• Ärge kasutage pinda lõikelauana. 
• Ärge hoidke raskeid esemeid pliidi kohal. Kui need kukuvad pliidiplaadile, 

võivad need kahjustusi põhjustada. 
• Ärge hoidke pliidiplaadil esemeid. 
• Ärge libistage köögitarbeid üle pliidiplaadi. 
• Ärge kasutage ahjuukse klaaside puhastamiseks karedaid või abrasiiv-

seid materjale ega teravaid metallkaabitsaid, kuna need võivad pinda 
kriimustada ja põhjustada klaasi purunemist. 

• Kui toitekaabel on kahjustunud, peab ohtude minimeerimiseks selle 
välja vahetama tootja, tootja volitatud hooldustehnik või sarnase 
kvalifikatsiooniga spetsialist. 
Maandusjuht (kollaroheline) peab olema klemmiploki küljel pikem kui 
10 mm. Sisejuhtide osa peab vastama pliidiplaadi tarbitavale võimsusele 
(näidatud sildil). Toitekaabli tüüp peab olema H05GG-F. 

• Seadme kasutamiseks nimisagedustel ei ole vaja lisatoiminguid ja 
-seadistamist. 

• Seade ei ole mõeldud kasutamiseks välise taimeri või eraldi kaugjuhti-
missüsteemi abil.
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Täname, et ostsite Haieri gaasipliidiplaadi. Enne pliidiplaadi kasutamist lugege kasutusjuhend 
hoolikalt läbi ja hoidke seda edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas. 
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Paigaldusjuhised 

Kodumasina paigaldamine võib olla keeruline 
toiming, mis valesti teostatuna võib tõsiselt 
mõjutada tarbijaohutust. Seetõttu peaks 
ülesannet täitma professionaalselt kvali-
fitseeritud isik, kes täidab seda vastavalt 
kehtivatele tehnilistele eeskirjadele. Kui seda 
nõuannet eiratakse ja paigaldust teostab 
kvalifitseerimata isik, ei vastuta tootja toote 
tehnilise rikke eest, olenemata sellest, kas 
see kahjustab asju või vigastab inimesi. 

SISSEEHITAMINE 
Pliidiplaadi võib paigaldada mis tahes tööpinnale, 
mis on kuumakindel temperatuurini 100 °C ja 
mille paksus on 25–45 mm. Tööpinnast välja 
lõigatava vahetüki mõõtmed on näidatud 
joonisel 2*. 
Kui sisseehitatud pliidi ja allpool oleva ava vahel 
on ligipääsetav ruum, tuleb lisada isolatsiooni-
materjalist (puidust või sarnasest materjalist) 
eraldussein (joonis 3*). 
Kui pliit on paigaldatud kummalegi poole kapi 
kõrvale, peab pliidi ja kapi vaheline kaugus olema 
vähemalt 15 cm, samas kui väljalõike ja taga-
seina vaheline kaugus peab olema vähemalt 
7 cm, samas kui pliidi ja tagaseina vaheline 
kaugus peab olema vähemalt 70 mm eesmiste 
ja 50 mm külgmiste juhtnuppude puhul. 
Pliidiplaadi ja selle kohal oleva eseme või 
seadme (nt kubu) vaheline kaugus ei tohi olla 
väiksem kui 700 mm (joonis 4*). 
Sahtlis olevad metallesemed võivad õhurin-
gluse tõttu kuumeneda. Seetõttu on soovitatav 
kasutada puidust vahepaneeli. 
Tähtis – joonisel 1 olev joonis näitab, kuidas 
hermeetikut kasutada. 
Pliidiplaat paigaldatakse kaasasolevate kinni-
tusklambrite abil, kasutades seadme põhjas 
olevaid auke. 
Kui sisseehitatud ahju kohale on paigaldatud 
75 cm pliidiplaat, tuleb viimast ventilaatoriga 
jahutada. 
Kui sisseehitatud ahju kohale on paigaldatud 
60 cm pliidiplaat, tuleb viimast ventilaatoriga 
jahutada. 

 SOBIV ASUKOHT 
Seade tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele 
eeskirjadele ja seda tohib kasutada ainult hästi 
ventileeritavas ruumis. Enne seadme paigal-
damist või kasutamist lugege juhiseid. 
Gaasiküttega toiduvalmistusseade tekitab 
soojust ja niiskust piirkonnas, kuhu see paigal-
datakse. Sel põhjusel peaksite tagama hea 
ventilatsiooni, hoides kõik loomulikud õhuavad 
avatuna või paigaldades kubu koos väljalaske-
toruga. Seadme intensiivseks ja pikaajaliseks 
kasutamiseks võib olla nõutav lisaventilatsioon, 
näiteks olemasoleva akna avamine või elektri-
ventilaatori kiiruse suurendamine. 
Kui kubu ei saa paigaldada, tuleb välisseinale või 
aknale paigaldada elektriventilaator, et tagada 
piisav ventilatsioon. 
Elektriventilaator peaks suutma teha köögis 
täieliku õhuvahetuse 3–5 korda tunnis. 
Paigaldaja peab järgima asjakohaseid riiklikke 
standardeid. 

*Vt selle juhendi lõpus olevat jaotist „Tehniline teave“. 
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Ühendused 

ELEKTRIÜHENDUS 
(AINULT ÜHENDKUNINGRIIK) 
Hoiatus – seade peab olema maandatud 
See seade on mõeldud ainult koduseks kasuta-
miseks. Ühenduse toiteallikaga peab tegema 
pädev elektrik, tagades, et järgitakse kõiki sel-
liseid paigaldisi käsitlevaid kehtivaid eeskirju. 
Seadet tohib ühendada ainult sobiva harukar-
biga, 3 kontaktiga 13-amprine pistik/pistiku-
pesa ei sobi. Paigaldama peab kahepooluselise 
lüliti ja vooluahelal peab olema sobiv kaitse. 
Üksiku toote võimsustarbe täpsemad üksikasjad 
leiate kasutusjuhistest ja seadme andmesildilt. 
Sisseehitatud toote puhul soovitatakse kasu-
tada nõuetekohast kuumakindlat kaablit, kui 
soovite kasutada komplektis olevast kaablist 
pikemat kaablit. 

Juhtmestik tuleb ühendada vooluvõrku järgmiselt. 

Ühendamine Haruklemmiga 

Roheline ja kollane kaabel Maandusühendus 

Sinine traat neutraalne Ühendamine 

Pruun kaabel Faasi ühendus 

Märkus. Me ei soovita haruklemmiga ühendatud 
elektriliste toiduvalmistusseadmetega kasutada 
maalühiselüliteid „kaitsme asjatu aktiveerimise“ 
tõttu. Teile tuletatakse veel kord meelde, et 
seade peab olema õigesti maandatud. Tootja 
ei vastuta elektriseadme vale paigaldamise 
tagajärgede eest. 

SEADME VOOLUVÕRKU ÜHENDAMINE 
Kontrollige seadme välisküljel asuval andme-
sildil olevaid andmeid veendumaks, et toite- ja 
sisendpinge on sobivad. 
Enne ühendamist kontrollige maandussüsteemi. 
Seaduse kohaselt peab seade olema maandatud. 
Kui seda eeskirja ei järgita, ei vastuta tootja 
inimestele või varale tekitatud kahju eest. Kui 
pistik ei ole veel kinnitatud, paigaldage andmesildil 
näidatud koormusele vastav pistik. 

 Maandusjuhe on kollane/roheline. Pistik peab 
olema alati ligipääsetav. Kui pliidiplaat on ühen-
datud otse elektritoiteallikaga, tuleb paigaldada 
kaitselüliti. Kui toitekaabel on kahjustatud, peab 
kvalifitseeritud tehnik selle võimalike ohtude 
vältimiseks välja vahetama. Maandusjuhe 
(kollaroheline) peab olema vähemalt 10 mm 
pikem kui faasi- ja neutraaljuhe. Kasutatava 
kaabli osa peab olema pliidiplaadi võimsustarbe 
suhtes õige suurusega. Vaadake andmesildilt 
võimsuse üksikasju ja veenduge, et toitejuhe 
oleks 3 × 0,75 mm2 ja tüübiga H05 GG-F. 

 
Kui seadmele ei ole paigaldatud toitekaablit ja 
pistikut või muid vooluvõrgust lahutamiseks 
ette nähtud vahendeid, kus kõigi pooluste 
kontaktid on eraldatud ja tagavad täieliku 
lahutamise liigpinge III kategooria tingimustes, 
märgitakse juhistes, et lahutamise vahendid 
tuleb ühendada püsijuhtmestikuga vastavalt 
juhtmestike eeskirjadele. 

GAASIÜHENDUS 
Need juhised on mõeldud kvalifitseeritud 
töötajatele. Seadmete paigaldamine peab 
vastama asjakohasele riiklikule standardile. 
(Ainult Ühendkuningriik: seaduse kohaselt peab 
gaasiseadme paigaldamise / kasutuselevõtu 
tegema gaasiseadmete volitatud paigaldaja). 
Kõik tööd tuleb teha nii, et toiteallikas oleks 
lahutatud. Pliidiplaadil olev andmesilt näitab 
gaasi tüüpi, millega see on mõeldud kasutamiseks. 
Gaasivõrgu või gaasiballooniga ühendatakse 
pärast seda, kui olete kontrollinud, kas see on 
reguleeritud gaasi tüübi jaoks, millega seda 
kasutatakse. Kui see ei ole õigesti reguleeritud, 
vaadake gaasiseadete muutmiseks järgmistes 
lõikudes toodud juhiseid. Vedelgaasi (ballooni-
gaasi) puhul kasutage rõhuregulaatoreid, mis 
vastavad asjakohastele riiklikele standarditele. 
Kasutage ainult torusid, seibe ja tihendusseibe, 
mis vastavad asjakohastele riiklikele standarditele. 

 

Vooluvõrk 

Pruun kaabel 

Kollane/roheline kaabel 

Sinine kaabel 

Toitekaabel 

L 

N 

FAAS 

MAANDUS 

NEUTRAALNE 



ET 89 

 

Mõne mudeli paigaldamiseks riikides, kus seda 
tüüpi ühendus on kohustuslik, on paigaldatud 
koonusliitmik. Joonisel 8 on näidatud, kuidas ära 
tunda erinevat tüüpi liitmikke (CY = silindriline, 
CO = koonuseline). Igal juhul tuleb liitmiku 
silindriline osa ühendada pliidiplaadiga. 
Pliidiplaadi ühendamisel gaasivarustusega 
painduvate voolikute abil veenduge, et vooliku 
maksimaalne pikkus ei ületaks 2 meetrit. 
Painduv toru peab olema paigaldatud nii, et see ei 
puutuks kokku liikuva mööbliosaga (nt sahtliga) 
ega läbiks ruumi, kus see võib muljuda/väänduda 
või kahjustada saada. 
Pliidiplaadi võimaliku kahjustamise vältimiseks 
järgige paigaldamisel järgmist järjestust 
(joonis 6*). 
1. Nagu joonisel näidatud, pange osad kokku 

sellises järjestuses. 
A: 1/2 isane adapter, silindriline 
B: 1/2 tihend 
C: 1/2 emane gaasiadapter kooniline silindrili-
sega või silindriline silindrilisega 

2. Pingutage liitmikke mutrivõtmega, pöörates 
torud õigesse asendisse. 

3. Ühendage liitmik C gaasivõrguga, kasutades 
jäika vasktoru või painduvat terastoru. 

TÄHTIS: kontrollige toruliitmikke lekete suhtes, 
kasutades seebivett. 
ÄRGE KUNAGI KASUTAGE LEEKI. Samuti veen-
duge, et painduv toru ei puutuks kokku kapi 
liikuva osaga (nt sahtliga) ja et see ei asuks 
kohas, kus see saaks kahjustada. 

Hoiatus! Kui seadme läheduses on tunda 
gaasilõhna, lülitage seadme gaasivarustus välja 
ja helistage kohe tehnikule. Ärge otsige leket 
lahtise leegiga. 

PLIIDIPLAADI REGULEERIMINE ERINEVATE 
GAASITÜÜPIDE KOHASELT 
Pliidiplaadi reguleerimiseks erinevate gaasi-
tüüpide kohaselt tehke järgmised toimingud. 
• Eemaldage võred ja põletid 
• Pange põleti toele kuuskantvõti (7 mm) 

(joonis 7*) 
• Keerake düüs lahti ja asendage see kasutatava 

gaasiga sobiva düüsiga (vt gaasitüübi tabelit) 

 MINIMAALSE LEEGI REGULEERIMINE 
Pärast põleti süütamist keerake juhtnupp miini-
mumasendisse ja eemaldage seejärel nupp 
(seda saab kerget survet rakendades lihtsasti 
eemaldada). 
Reguleerimiskruvi saab reguleerida väikese klem-
mikruvikeeraja abil, nagu on näidatud joonisel 9* 
Kruvi keeramine päripäeva vähendab gaasivoolu, 
keeramine vastupäeva suurendab voolu – regu-
leerige, et saada umbes 3–4 mm kõrgune leek 
ja seejärel asendage juhtnupp. 
Kui kättesaadavaks gaasivarustuseks on veel-
datud naftagaas – leegi jõudeoleku seadista-
miseks tuleb kruvi keerata (päripäeva) lõpuni. 
Kui olete uue gaasi seadistanud, asendage 
seadme vana gaasi andmesilt uue gaasi 
andmesildiga (pliidiplaadi komplektis), mis sobib 
gaasitüübi jaoks, mille kohaselt seade on 
reguleeritud. 

*Vt selle juhendi lõpus olevat jaotist „Tehniline teave“. 



ET 90 

 

Pliidiplaadi kasutamine-kasutusjuhised 

Seadet tohib kasutada ainult selleks ettenäh-
tud viisil – koduseks toiduvalmistamiseks. Muud 
kasutust peetakse valeks ja see võib seetõttu 
olla ohtlik. Tootja ei vastuta kahju eest, mis tuleb 
valest kasutamisest. Enne põleti kasutamist 
veenduge, et põleti oleks võre keskel, nagu on 
näidatud allpool oleval joonisel. Kui kasutate 
malmvõresid, siis on võre all näidatud selle 
asend. Veenduge, et õiget võret kasutataks 
õiges asendis. 

 
GAASIPÕLETI KASUTAMINE 
Enne gaasipliidiplaadi sisselülitamist veenduge, 
et põletid ja põleti korgid oleksid õiges asendis. 
Pliidiplaadil on põleti elektrooniline süüde. 
Põletite süütamiseks toimige järgmiselt. 
• Lükake sisse ja keerake vastupäeva suurema 

leegi sümbolini või asendisse 9 ja hoidke 
survet 5 sekundit pärast süütamist. Süüte-
süsteem tekitab sädemeid seni, kui vajutatakse 
juhtnuppu Hoiatus: Kui seadmel ei ole põleti 
süütamiseks elektrit, tehke tiku või tulemasina 
abil järgmist. 

• Asetage süüdatud tikk või tulemasin põleti 
lähedale 

 • Lükake nupp sisse ja keerake seda vastupäeva 

suurema leegi sümbolini  või asendisse 
9 ning jätkake vajutamist 5 sekundit pärast 
süütamist Hoiatus: Igal juhul lõpetage seadme 
kasutamine, kui 5 sekundi pärast põleti ei sütti, 
ja oodake vähemalt 1 minut, enne kui proovite 
põletit uuesti süüdata. 

NUPPUDE KASUTAMINE 
Iga nupp juhib iga põletit, nagu on näidatud 
serigraafial. Nuppudel on 9 astet kõrgeimast 
leegist madalaima leegini. Ärge kunagi proovige 
lülituda asendist ° asendisse 1 

 

Indikaatorid 

 

Põletit juhitakse juhtnupuga 

 

Väljalülitatud põleti 

 

Suurim võimsus ja elektrisüüde 

 

Madalaima võimsuse seadistus 
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ÜLDISED NÕUANDED 
Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage 
tasase pinnaga toidunõusid. Pinna suurus peaks 
vastama gaasipõletile järgmiselt. Tabel A 

Põleti tüüp 
Panni/poti 
läbimõõt 

(cm) 

Võimsus 
(kW) 

G20/ 
20 mbar 

(metaan) 

G 30/ 
28-30 
mbar 
(LPG) 

LISASEADE 

Abiseade 
10-18 1,00 95 l/h 73 g/h 

SR Poolkiire 
1,5 kW 

12-22 1,50 143 l/h 109 g/h 

SR Poolkiire 
1,75 kW 

12-22 1,75 167 l/h 127 g/h 

R Kiire 2,5 kW 16-26 2,50 257 l/h 196 g/h 

R Kiire 2,75 kW 16-26 2,70 257 l/h 196 g/h 

DC 4,2 kW 
MONO 

16-26 
4,2 NG 
4 LPG 

400 l/h 291 g/h 

DC 5 kW 
MONO 

16-26 
5 NG 

4,6 LPG 
476 l/h 334 g/h 

 

 Väiksematel mahutitel tuleb gaasipõletit regu-
leerida nii, et leek ei ulatuks üle panni põhja selle 
servadeni. Nõgusa või kumera alusega nõusid ei 
tohi kasutada. 
HOIATUS! Kui leek juhuslikult kustub, keerake 
nupp väljalülitatud asendisse ja ärge püüdke 
uuesti süüdata vähemalt 1 minuti jooksul. Kui 
gaasikraan muutub aastate jooksul keeramisel 
jäigaks, tuleb seda määrida. Seda tohib teha 
ainult väljaõppinud hooldustehnik. 

Hooldus ja puhastamine 

• Enne pliidiplaadi puhastamist veenduge, et 
seade oleks jahtunud. 

• Eemaldage pistik pistikupesast või (kui see 
on otse ühendatud) lülitage toide välja. 

• Lapsed ei tohi ilma järelevalveta seadet 
puhastada ja hooldada 

• Ärge kunagi kasutage abrasiive, söövitavaid 
puhastusvahendeid, pleegitusaineid ega 
happeid. Ärge kasutage emailitud, lakitud ja 
roostevabast terasest osadel happelisi ja 
leeliselisi aineid (sidrun, mahl, äädikas jne). 

• Emailitud, lakitud või kroomitud osade puhas-
tamisel kasutage sooja seebivett või mitte-
kaustilist puhastusvahendit. Roostevaba terase 
jaoks kasutage sobivat puhastuslahust. 

 • Põleteid saab puhastada seebiveega. Algse 
läike taastamiseks kasutage majapidamises 
kasutatamiseks ette nähtud roostevabast 
terasest esemete puhastusvahendit. Pärast 
puhastamist kuivatage põletid ja vahetage 
need välja. 

• Tähtis on põletid õigesti välja vahetada. 

Kroomitud võred ja põletid 
Kroomitud võred ja põletid kalduvad kasuta-
misel värvi muutma. See ei ohusta pliidiplaadi 
funktsionaalsust 
Meie müügijärgse teeninduse keskus saab 
vajaduse korral pakkuda varuosi. 

Pärast hooldust 

Enne hooldustehniku kutsumist kontrollige 
järgmist. 
• Pistik on õigesti sisestatud ja ühendatud 
• Gaasivarustuses pole riket 
Kui tõrget ei ole võimalik tuvastada, tehke 
järgmist. 
• Lülitage seade välja ja helistage järelteen-

induskeskusesse. ÄRGE MUUTKE SEADET. 

 Tootja ei vastuta käesolevas brošüüris sisaldu-
vate trükkimis- või transkriptsioonivigade eest. 
Jätame endale õiguse teha toodetes vajalikke, 
sh tarbimishuvidest lähtuvaid muudatusi ilma 
ohutuse või funktsioonidega seotud omadusi 
rikkumata. 
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Keskkonnakaitse 

Paigaldades seadmele märgise kinnitame 
seadme vastavust kõigile asjakohastele Euroopa 
ohutus-, tervise- ja keskkonnanõuetele, mis keh-
tivad sellele tootele kohalduvates õigusaktides. 

Seade vastab Euroopa direktiivile 2009/142/EÜ 
(GAD) ja alates 21.04.2018 gaasiseadmete 
määrusele 2016/426 (GAR). 

Jäätmekäitlus ja keskkonnakaitse 
See seade on märgistatud 
vastavalt Euroopa direk-
tiivile 2012/19/EL elektri- 
ja elektroonikaseadmetest 
tekkinud jäätmete (elek-
troonikaromude) kohta. 
Elektroonikaromud sisaldavad 
nii saasteaineid (millel võib olla 
negatiivne mõju keskkonnale) kui ka põhielemente 
(mida saab korduskasutada). 
On tähtis, et elektroonikaromud läbiksid eritö-
ötluse saasteainete nõuetekohaseks eemal-
damiseks ja kõrvaldamiseks ning kõikide ma-
terjalide ringlussevõtuks. Üksikisikul võib olla 
tähtis roll selle tagamisel, et elektroonikaromud 
ei muutuks keskkonnaprobleemiks; oluline on 
järgida mõningaid põhireegleid: 
• Elektroonikaromusid ei tohiks käidelda koos 

olmejäätmetega; 
• Elektroonikaromud tuleks viia spetsiaalsetesse 

kogumiskohtadesse, mida haldab kohalik 
omavalitsus või registreeritud ettevõte. 

Paljudes riikides võib toimida suurte olme-
elektroonikaromude kogumisteenus. Uue 
seadme ostmisel saate vana tagastada 
müüjale, kes peab selle ühekordselt tasuta 
vastu võtma, kui vana seade on uuega sama 
tüüpi ja samade funktsioonidega. 

 KESKKONNA SÄÄSTMINE JA AUSTAMINE 
Võimaluse korral katke pann kaanega. Reguleerige 
leek nii, et see kattuks panni läbimõõduga. 

 

„Kehtib ainult Küprosel“ 
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Drošības norādījumi 

Ieteicams saglabāt uzstādīšanas un lietošanas instrukciju turpmākām 
uzziņām un pirms plīts virsmas uzstādīšanas atzīmēt tās sērijas numuru 
gadījumiem, kad var būt nepieciešama klientu apkalpošanas dienesta 
palīdzība. 

• BRĪDINĀJUMS. Lietošanas laikā ierīce un tās pieejamās daļas sakarst. 
Uzmanieties, lai nepieskartos sildelementiem. 
Bērni līdz 8 gadu vecumam drīkst izmantot ierīci tikai pastāvīgā 
pieaugušo uzraudzībā. 

• Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. 
• Personas vecumā no 8 gadiem un personas ar ierobežotām fiziskām, 

sensorām vai garīgām spējām bez pieredzes vai zināšanām par ierīci 
drīkst lietot šo produktu tikai tad, ja tiek uzraudzītas vai tām ir sniegti 
norādījumi par ierīces lietošanu drošā veidā, apzinoties iespējamos 
riskus. 

• Tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības. 
• BRĪDINĀJUMS! Lietošanas laikā ierīce un pieejamās daļas sakarst. 

Uzmanieties, lai nepieskartos karstām daļām. 
• BRĪDINĀJUMS! Lietošanas laikā pieejamās daļas var sakarst. Mazi bērni 

ir jātur drošā attālumā. 
• BRĪDINĀJUMS! Lai novērstu bīstamību, ko izraisa termālās pārtraukšanas 

ierīces nejauša atiestatīšana, ierīces ieslēgšanai nedrīkst izmantot ārēju 
pārslēgšanas ierīci (piemēram, taimeri), un to nedrīkst pieslēgt ķēdei, 
kas tiek regulāri ieslēgta un izslēgta. 

• Bērniem, kas jaunāki par 8 gadiem, jābūt drošā attālumā no ierīces, ja 
vien viņi netiek nepārtraukti uzraudzīti. 

• Tīrīšanai neizmantojiet tvaika tīrītāju vai augstspiediena izsmidzinātāju. 
• Pirms jebkādu darbu vai apkopes veikšanas atvienojiet ierīci no 

elektrotīkla. 
• Pieslēdziet kontaktdakšu strāvas padeves kabelim, kas spēj izturēt 

etiķetē norādīto spriegumu, strāvu un slodzi un kam ir iezemēts 
kontakts. 
Kontaktligzdai jābūt piemērotai marķējumā norādītajai slodzei, turklāt 
tai nepieciešamas iezemēts kontakts, kas darbojas. Zemējuma dzīsla ir 
dzeltenīgi zaļā krāsā. Šo darbību drīkst veikt tikai atbilstoši kvalificēts 
speciālists. Ja kontaktligzda nav saderīga ar ierīces spraudni, lūdziet 
kvalificētam elektriķim nomainīt kontaktligzdu pret piemērotu.
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Spraudnim un kontaktligzdai jāatbilst normatīviem, kas ir spēkā 
uzstādīšanas valstī. Lai izveidotu savienojumu ar barošanas avotu, 
var izmantot arī universālas polaritātes pārtraucēju starp iekārtu un 
barošanas avotu, kura kontaktu atdalīšana atbilst pārsprieguma 
III kategorijai, kas atbilst maksimālajai pievienotajai slodzei un spēkā 
esošajiem tiesību aktiem. Dzeltenīgi zaļajam zemējuma kabelim nedrīkst 
izmantot pārtraucēju. Savienojumam izmantotajai kontaktligzdai vai 
universālas polaritātes pārtraucējam ir jābūt viegli pieejamam pēc 
iekārtas uzstādīšanas. 

• Jānodrošina atvienošanas iespēja, atstājot spraudni brīvi pieejamu vai 
iekļaujot slēdzi fiksētajā elektroinstalācijā saskaņā ar elektroinstalācijas 
noteikumiem. 

• BRĪDINĀJUMS. Izmantojiet tikai plīts virsmas aizsargus, kurus ir izstrādājis 
ēdiena gatavošanas ierīces ražotājs vai arī ierīces ražotājs ir norādījis 
lietošanas instrukcijā kā piemērotus, vai ierīcē iebūvētus plīts virsmas 
aizsargus. Nepiemērotu aizsargu izmantošana var izraisīt negadījumus. 

• BRĪDINĀJUMS. Nepieskatīta ēdiena gatavošana uz plīts ar taukiem 
vai eļļu var būt bīstama un izraisīt aizdegšanos. NEKAD nemēģiniet 
dzēst uguni ar ūdeni, bet izslēdziet ierīci un pēc tam pārklājiet liesmu, 
piemēram, ar vāku vai nedegošu segu. 

• BRĪDINĀJUMS. Ugunsbīstamība: neglabājiet priekšmetus uz gatavo-
šanas virsmām. 

• UZMANĪBU. Gatavošanas process ir jāuzrauga. Īslaicīgs gatavošanas 
process ir nepārtraukti jāuzrauga. 

• Ja ir pieejami halogēnlampas plīts elementi, neskatieties tajos. 
• Nelieciet uz plīts virsmas metāla priekšmetus, piemēram, nažus, dakšiņas, 

karotes un vākus. Tie var sakarst. 
• Uz sildīšanas zonām nedrīkst novietot alumīnija foliju un plastmasas 

pannas. 
• Pēc katras lietošanas reizes ir jātīra plīts virsma, lai novērstu netīrumu 

un tauku uzkrāšanos. Ja tie paliek uz plīts virsmas, tad nākamās 
lietošanas laikā tiek atkārtoti uzcepti un piedeg, izdalot dūmus un 
nepatīkamas smakas (nemaz nerunājot par aizdegšanās risku). 

• Ekspluatācijas laikā un kādu laiku pēc lietošanas neaizskariet sildīšanas 
zonām. 
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• Vienmēr izmantojiet piemērotus ēdiena gatavošanas traukus. 
• Vienmēr novietojiet pannu tās ierīces centrā, uz kuras gatavojat ēdienu. 
• Nelieciet neko uz vadības paneļa. 
• Neizmantojiet plīts virsmu kā darba virsmu. 
• Neizmantojiet virsmu kā griešanas dēli. 
• Neglabājiet smagus priekšmetus virs plīts virsmas. Tie var izraisīt 

bojājumus, nokrītot uz plīts virsmas. 
• Neizmantojiet plīts virsmu priekšmetu glabāšanai. 
• Nebīdiet ēdiena gatavošanas traukus pa plīts virsmu. 
• Stikla tīrīšanai nedrīkst izmantot raupjus vai abrazīvus materiālus, 

kā arī asus metāla skrāpjus, jo tie var saskrāpēt virsmu un izraisīt stikla 
saplīšanu. 

• Lai izvairītos no apdraudējuma, bojātu elektropadeves vadu drīkst 
nomainīt ražotājs, viņa klientu apkalpošanas dienesta pārstāvis vai 
līdzīgas kvalifikācijas persona. 
Zemējuma vadītājam (dzeltenīgi zaļš) spaiļu bloka pusē jābūt garākam 
par 10 mm. Iekšējai vadītāju daļai ir jāatbilst plīts virsmas absorbētajai 
jaudai (norādīta uz birkas). Barošanas kabeļa tipam jābūt H05GG-F. 

• Lai darbinātu ierīci nominālas frekvences apstākļos, nav nepieciešamas 
papildu darbības/iestatījumi. 

• Šo ierīci nav paredzēts darbināt, izmantojot ārēju taimeri vai atsevišķu 
tālvadības sistēmu.
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šo lietošanas instrukciju un glabājiet to drošā vietā turpmākām uzziņām. 
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Instrukcijas uzstādītājam 

Sadzīves ierīces uzstādīšana var būt sarežģīta 
darbība, kas, ja netiek veikta pareizi, var 
nopietni ietekmēt patērētāju drošību. Šī 
iemesla dēļ šis darbs ir jāveic kvalificētam 
speciālistam saskaņā ar spēkā esošiem 
tehniskajiem noteikumiem. Ja šo padomu 
ignorē un uzstādīšanu veic nekvalificēta 
persona, ražotājs atsakās no jebkādas 
atbildības par izstrādājuma tehnisku atteici 
neatkarīgi no tā, vai tas izraisa preču 
bojājumus vai traumas. 

IEBŪVĒŠANA 
Plīts virsmu var uzstādīt jebkurā darba virsmā, 
kas ir karstumizturīga pret 100 °C temperatūru 
un kuras biezums ir 25–45 mm. No darba 
virsmas izgriežamā ieliktņa izmēri ir redzami 
2. attēlā*. 
Ja ir pieejama vieta starp iebūvēto plīts virsmu 
un apakšējo dobumu, jāievieto sadaloša siena, 
kas izgatavota no izolācijas materiāla (koka vai 
līdzīga materiāla) (3. attēls*). 
Ja plīts virsma ir uzstādīta tā, ka tai blakus ir 
skapji abās pusēs, starp plīts virsmu un skapi 
jābūt vismaz 15 cm atstatumam, attālumam 
starp izgriezumu un aizmugurējo sienu jābūt 
vismaz 7 cm bet attālumam starp plīts virsmu 
un aizmugurējo sienu jābūt vismaz 70 mm 
priekšas vadības plīts virsmām un 50 mm sānu 
vadības plīts virsmām. 
Atstatumam starp plīts virsmu un jebkuru citu 
objektu vai ierīci virs tās (piemēram, tvaika 
nosūcēju) jābūt ne mazākam par 700 cm 
(4. attēls). 
Atvilktnē ievietotie metāla priekšmeti var sasniegt 
augstu temperatūru gaisa recirkulācijas ietekmē. 
Tāpēc ieteicams izmantot starpposma koka 
paneli. 
Svarīgi — 1. attēla shēmā ir parādīts, kā jāuzklāj 
hermētiķis. 
Plīts virsma tiek uzstādīta ar komplektā iekļautajām 
fiksācijas skavām, izmantojot atveres ierīces 
pamatnē. 
Ja virs iebūvētās cepeškrāsns ir uzstādīta 
75 cm plīts virsma, cepeškrāsns ir jāatdzesē ar 
ventilatoru. 
Ja virs iebūvētās cepeškrāsns ir uzstādīta 
60 cm plīts virsma, cepeškrāsns ir jāatdzesē ar 
ventilatoru. 

 PIEMĒROTA ATRAŠANĀS VIETA 
Šī ierīce ir jāuzstāda saskaņā ar spēkā esošajiem 
noteikumiem un jāizmanto tikai labi vēdināmās 
telpās. Pirms ierīces uzstādīšanas vai lietošanas 
izlasiet norādījumus. 
Ar gāzi darbināma gatavošanas ierīce rada siltumu 
un mitrumu tās uzstādīšanas vietā. Šī iemesla 
dēļ ir jānodrošina laba ventilācija, turot atvērtas 
visas dabiskās gaisa plūsmas atvērtas vai 
uzstādot nosūcēju ar izplūdes dūmvadu. 
Intensīvai un ilgstošai ierīces lietošanai var būt 
nepieciešama papildu ventilācija, piemēram, 
loga atvēršana vai elektriskā ventilatora ātruma 
palielināšana (ja pieejams). 
Ja tvaika nosūcēju nevar uzstādīt, pie ārsienas vai 
loga jāuzstāda elektriskais ventilators pienācīgas 
ventilācijas nodrošināšanai. 
Elektriskajam ventilatoram ir jāspēj veikt pilnīga 
gaisa nomaiņa virtuvē 3–5 reizes stundā. 
Uzstādītājam ir jāievēro attiecīgie valsts standarti. 

* Skatiet sadaļu “Tehniskā informācija” šīs rokasgrāmatas 
beigās. 
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Savienojumi 

ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS 
(TIKAI APVIENOTAJAI KARALISTEI) 
Brīdinājums — šai ierīcei jābūt iezemētai 
Šī ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājas 
apstākļos. Savienojums ar galveno barošanas 
avotu jāizveido kompetentam elektriķim, 
nodrošinot visu spēkā esošo noteikumu 
ievērošana attiecībā uz šādiem uzstādījumiem. 
Ierīcei jābūt savienotai tikai ar atbilstoša nomi-
nāla izolatora punktu, 3 kontaktu 13 ampēru 
spraudnis/kontaktligzda nav piemērota. 
Jānodrošina divpolu slēdzis, un ķēdei ir jābūt 
ar pienācīgu drošinātāju aizsardzību. 
Sīkāk par atsevišķa produkta jaudas prasībām 
skatiet lietotāja instrukcijā un ierīces tehnisko 
datu plāksnītē. Ja iebūvēta izstrādājuma 
gadījumā vēlaties izmantot garāku kabeli nekā 
piegādātais, ieteicams izmantot atbilstoša 
nomināla karstumizturīgu kabeli. 

Elektroinstalācija jāsavieno ar elektrotīklu šādi: 

Savienot Ar atzarojuma spaili 

Zaļš un dzeltens vads Zemējuma savienojums 

Neitrāls zils vads Savienojums 

Brūns vads Strāvas savienojums 

Piezīme. Nav ieteicams elektriskām ēdiena 
gatavošanas ierīcēm izmantot zemējuma 
noplūdes ierīces, kas ir uzstādītas izolācijas 
punktiem, jo var notikt “traucējoša nostrāde”. 
Vēlreiz atgādinām, ka ierīcei ir jābūt pareizi 
iezemētai un ražotājs atsakās no jebkādas 
atbildības par jebkuru nepareizas elektro-
instalācijas rezultātā notikušu negadījumu. 

ELEKTRĪBAS SAVIENOJUMS 
Pārbaudiet datus uz datu plāksnītes, kas 
atrodas ierīces ārpusē, lai pārliecinātos par 
padeves un ievades sprieguma piemērotību. 
Pirms savienošanas pārbaudiet zemēšanas 
sistēmu. Saskaņā ar likumu šai ierīcei jābūt 
iezemētai. Ja šis noteikums netiek ievērots, 
ražotājs neuzņemas atbildību par cilvēkiem vai 
īpašumam nodarīto kaitējumu. Ja kontaktdakša 
vēl nav pievienota, uzstādiet datu plāksnītē 
norādītajai slodzei atbilstošu kontaktdakšu. 

 Zemējuma vads ir dzeltenā/zaļā krāsā. 
Kontaktdakšai vienmēr jābūt pieejamai. Ja plīts 
virsma ir tieši pievienota elektrības padevei, 
jāuzstāda jaudas slēdzis. Lai novērstu jebkādu 
potenciālu risku, bojāts strāvas padeves vads ir 
jānomaina kvalificētam inženierim. Zemējuma 
vada (zaļā un dzeltenā krāsā) garumam vismaz 
par 10 mm jāpārsniedz strāvas un neitrālā vada 
garums. Izmantotā kabeļa daļai jābūt ar pareizu 
izmēru attiecībā pret plīts virsmas absorbēto 
jaudu. Lūdzu, pārbaudiet jaudu datu plāksnītē un 
pārliecinieties, vai strāvas padeves vads ir ar tipu 
3x0,75 mm2 H05GG-F 

 
Ja ierīcei nav strāvas padeves vada un 
kontaktdakšas vai citu līdzekļu, kas ir paredzēti 
atvienošanai no elektroapgādes tīkla, kuram 
ir kontaktu atdalījums visos polos, nodrošinot 
pilnīgu atvienošanu III kategorijas pārsprieguma 
apstākļos, instrukcijās tiek norādīts, ka saskaņā 
ar elektroinstalācijas noteikumiem fiksētajā 
elektroinstalācijā ir jāiekļauj atvienošanas 
līdzekļi. 

GĀZES PIESLĒGUMS 
Šie norādījumi ir paredzēti kvalificētam perso-
nālam, un aprīkojuma uzstādījumam ir jāatbilst 
attiecīgajam valsts standartam. (Tikai Apvienotajai 
Karalistei: saskaņā ar likumu gāzes pieslēgums \ 
nodošana ekspluatācijā jāveic “Gas Safe“ 
uzstādītājam) 
Visi darbi jāveic ar atvienotu elektropadevi. Datu 
plāksnītē uz plīts virsmas ir norādīts gāzes 
veids, kuru tai paredzēts izmantot. Pieslēgšana 
elektrotīklam, gāzes padevei vai gāzes balonam 
jāveic pēc tam, kad ir pārbaudīts, vai iekārta 
ir noregulēta gāzes veidam, kas tai tiks 
nodrošināts. Ja tā nav pareizi noregulēta, skatiet 
turpmākajos punktos sniegtos norādījumus par 
gāzes iestatījuma nomaiņu. Šķidrajai gāzei 
(balona gāzei) izmantojiet spiediena regulatorus, 
kas atbilst attiecīgajiem valsts standartiem. 
Izmantojiet tikai caurules, paplāksnes un 
blīvgredzenus, kas atbilst attiecīgajiem valsts 
standartiem. 

 

Strāvas 

padeve 

Brūns vads 

Zaļš/dzeltens vads 

Zils vads 

Barošanas 

kabelis 

L 

N 

STRĀVA 

ZEMĒJUMS 

NEITRĀLS 
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Dažiem modeļiem tiek nodrošināta konisks 
savienojums uzstādīšanai valstīs, kur šāda 
veida savienojums ir obligāts; 8. attēlā ir 
norādīts, kā atpazīt dažādu veidu savienojumus 
(CY = cilindrisks, CO = konisks). Jebkurā gadījumā 
savienojuma cilindriskā daļa ir jāsavieno ar plīts 
virsmu. 
Pievienojot plīts virsmu gāzes padevei ar 
elastīgām šļūtenēm, pārbaudiet, vai šļūtenes 
maksimālais attālums nepārsniedz 2 metrus. 
Elastīgajai caurulei jābūt uzstādītai tādā veidā, 
lai tā nevarētu saskarties ar kustīgu mājokļa 
vienības daļu (piemēram, atvilktni) un 
neatrastos vietā, kur tā var tikt saspiesta/ 
samezglota vai jebkādā veidā sabojāta. 
Lai novērstu iespējamus plīts virsmas bojājumus, 
lūdzu, veiciet uzstādīšanu šādā secībā (6. attēls*): 
1. Kā parādīts attēlā, samontējiet detaļas šādā 

secībā: 
A: 1/2 ārējais adapteris, cilindrs 
B: 1/2 blīve 
C: 1/2 iekšējais gāzes adapters, konuss-
cilindrs vai cilindrs-cilindrs 

2. Pievelciet savienojumus ar uzgriežņatslēgu, 
neaizmirstot pagriezt caurules vietā. 

3. Pievienojiet stiprinājumu C gāzes padevei, 
izmantojot stingru vara vai elastīgu tērauda 
cauruli. 

SVARĪGI: veiciet cauruļu savienojumu noplūžu 
galīgo pārbaudi, izmantojot ziepjūdeni. 
NEKAD NELIETOJIET LIESMU. Turklāt pār-
baudiet, vai elastīgā caurule nevar saskarties ar 
kādu skapja kustīgo daļu (piemēram, atvilktni) un 
tā neatrodas vietā, kur var tikt bojāta. 

Brīdinājums. Ja šīs ierīces tuvumā var saost gāzi, 
izslēdziet ierīces gāzes padevi uz ierīci un 
piezvaniet tieši inženierim. Nemeklējiet noplūdi 
ar atklātu liesmu. 

PLĪTS VIRSMAS PIELĀGOŠANA DAŽĀDIEM 
GĀZES VEIDIEM 
Lai plīts virsmu pielāgotu lietošanai ar dažādiem 
gāzes veidiem, izpildiet šīs norādes: 
• Noņemiet režģus un degļus 
• Ievietojiet sešstūra uzgriežņatslēgu (7 mm) 

degļa balstā (7. attēls*) 
• Atskrūvējiet inžektoru un aizstājiet to ar tādu, 

kas ir piemērots izmantojamai gāzei (skatiet 
gāzes tipa tabulu) 

 MINIMĀLĀS LIESMAS REGULĒŠANA 
Pēc degļu iedegšanas pagrieziet vadības pogu 
uz minimālo iestatījumu un pēc tam noņemiet 
pogu (to var noņemt, viegli piespiežot). 
Izmantojot nelielu “Terminal” tipa skrūvgriezi, 
regulēšanas skrūvi var regulēt, kā parādīts 
9. attēlā*. Skrūves pagriešana pulksteņrādītāja 
kustības virzienā samazina gāzes plūsmu, bet 
pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam to 
palielina; izmantojiet šo regulēšanu, lai iegūtu 
apmēram 3–4 mm garu liesmu, un pēc tam 
uzstādiet vietā vadības pogu. 
Ja pieejamā gāzes padeve ir sašķidrināta naftas 
gāze, tad tukšgaitas liesmas iestatīšanai 
paredzētā skrūve jāpagriež (pulksteņrādītāja 
kustības virzienā) līdz galīgai apturēšanai. 
Pēc jaunās gāzes noregulēšanas aizstājiet veco 
gāzes datu plāksnīti uz ierīces ar tādu (iekļautu 
plīts virsmas komplektā), kas ir piemērota tādas 
gāzes veidam, kuram ir noregulēta plīts virsma. 

* Skatiet sadaļu “Tehniskā informācija” šīs rokasgrāmatas beigās. 
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Plīts virsmas izmantošana — lietošanas instrukcija 

Šo ierīci drīkst izmantot tikai paredzētajam 
mērķim — ēdiena gatavošanai mājas apstākļos, 
un jebkurš cits lietošanas veids tiks uzskatīts 
par nepiemērotu un tāpēc var būt bīstams. 
Ražotājs neuzņemas atbildību ne par jebkādiem 
kaitējumiem vai zaudējumiem, kas ir radušies 
nepareizas lietošanas rezultātā. Pirms degļa 
izmantošanas pārbaudiet, vai režģa perimetri 
centrē degli, kā parādīts attēlā. Ja izmantojat 
čuguna režģus, zem režģa ir norādīts tā 
novietojums. Pārbaudiet, vai precīzais režģis 
tiek izmantots pareizā pozīcijā. 

 
GĀZES DEGĻA IZMANTOŠANA 
Pirms gāzes plīts ieslēgšanas pārbaudiet, vai 
degļu vāciņi ir pareizi novietoti attiecīgajā 
pozīcijā. Šai plītij ir elektroniska aizdedze degļa 
aizdedzināšanai. 
Lai aizdedzinātu degļus, rīkojieties šādi: 
• Iespiediet un pagrieziet pretēji pulksteņrā-

dītāja kustības virzienam līdz lielākas liesmas 

simbolam vai 9. pozīcijā un turiet 

nospiestu 5 sekundes pēc aizdedzināšanas. 
Aizdedzes sistēma turpina veidot dzirksteles, 
kamēr tiek spiesta vadības poga Brīdinājums! 
Ja ierīcei nav elektrības padeves, degļa 
aizdedzināšanai jāizmanto sērkociņš vai 
šķiltavas, veicot turpmāk minētās darbības. 

• Novietojiet degļa tuvumā aizdedzinātu sērko-
ciņu vai šķiltavas 

 • Iespiediet un pagrieziet pretēji pulksteņrā-
dītāja kustības virzienam līdz lielākas liesmas 

simbolam  vai 9. pozīcijā un turiet nospiestu 
5 sekundes pēc aizdedzināšanas Brīdinājums! 
Jebkurā gadījumā, ja pēc 5 sekundēm deglis 
nav iededzies, pārtrauciet ierīces darbību un 
pagaidiet vismaz 1 minūti, pēc tam mēģiniet 
atkārtoti aizdedzināt degli. 

POGU VADĪBA 
Katra poga vada noteiktu degli, kā parādīts 
serigrāfijā. Pogām ir 9 pakāpes no lielākās 
liesmas līdz mazākajai. Nekad nemēģiniet 
pārslēgt no ° uz 1 

 

Indikatori 

 

Ar vadības pogu vadīts deglis 

 

Izslēgts deglis 

 

Augstākais jaudas iestatījums un elektriskā 
aizdedze 

 

Zemākais jaudas iestatījums 
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VISPĀRĪGI IETEIKUMI 
Lai iegūtu optimālus rezultātus, izmantojiet 
gatavošanas traukus ar līdzenu virsmu. Virsmas 
izmēram ir jāatbilst gāzes degļa malai, kā 
norādīts tālāk. A tabula: 

Degļa veids 
Pannas/ 
katla Ø 

(cm) 

Jauda 
(kW) 

G20/ 
20 mbar 

(metāns) 

G30/28–
30 mbar 

(LPG) 

AUX Papildu 10–18 1,00 95 l/h 73 g/h 

SR Daļēji ātrs 
1,5 kW 

12–22 1,50 143 l/h 109 g/h 

SR Daļēji ātrs 
1,75 kW 

12–22 1,75 167 l/h 127 g/h 

R Ātrs 2,5 kW 16–26 2,50 257 l/h 196 g/h 

R Ātrs 2,75 kW 16–26 2,70 257 l/h 196 g/h 

Līdzstrāva 
4,2 kW  
MONO 

16–26 
4,2 dabas-

gāze 
4 LPG 

400 l/h 291 g/h 

Līdzstrāva  
5 kW MONO 

16–26 
5 dabas-

gāze 
4,6 LPG 

476 l/h 334 g/h 

 

 Mazākiem konteineriem gāzes deglis jānoregulē 
tā, lai liesma nebūtu pār pannas pamatnes malu. 
Nedrīkst izmantot traukus ar ieliektu vai izliektu 
pamatni. 
BRĪDINĀJUMS. Ja liesma tiek nejauši nodzēsta, 
pagrieziet pogu izslēgtā pozīcijā un vismaz 
1 minūti nemēģiniet atkārtoti aizdegt. Ja gadu 
gaitā gāzes krānu pagriešana kļūst apgrūtināta, 
tie ir jāeļļo. Šādu darbību drīkst veikt tikai kvali-
ficēti servisa inženieri. 

Apkope un tīrīšana 

• Pirms plīts virsmas tīrīšanas pārliecinieties, vai 
ierīce ir atdzisusi. 

• Atslēdziet kontaktdakšu no kontaktligzdas vai 
(ja tā ir pievienota tieši) atslēdziet elektropadevi. 

• Bērni nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu un apkopi 
bez uzraudzības 

• Nekad neizmantojiet abrazīvus, kodīgus 
mazgāšanas līdzekļus, balinātājus vai skābes. 
Izvairieties no skābu vai sārmainu vielu 
(piemēram, citrona, sulas vai etiķa) nokļūšanas 
uz emaljētām, lakotām vai nerūsējošā tērauda 
daļām. 

• Emaljēto, lakoto vai hromēto daļu tīrīšanai 
izmantojiet siltu ziepjūdeni vai nekodīgu 
mazgāšanas līdzekli. Nerūsējošajam tēraudam 
izmantojiet piemērotu tīrīšanas šķīdumu. 

 • Degļus var tīrīt ar ziepjūdeni. Lai atjaunotu 
sākotnējo spīdumu, izmantojiet mājsaimnie-
cības nerūsējošā tērauda tīrīšanas līdzekli. 
Pēc tīrīšanas nožāvējiet un nomainiet degļus. 

• Ir svarīgi pareizi nomainīt degļus. 

Hromēti režģi un degļi 
Hromētiem režģiem un degļiem ir tendence 
lietošanas laikā mainīt krāsu. Tas nekaitē plīts 
virsmas funkcionalitātei 
Mūsu klientu apkalpošanas centrs var nodrošināt 
rezerves daļas pēc nepieciešamības. 

Pēc apkopes 

Pirms servisa inženiera izsaukšanas, lūdzu, 
pārbaudiet: 
• — vai kontaktdakša ir pareizi pieslēgta un ar 

drošinātāju; 
• — vai nav bojāta gāzes padeve. 
Ja kļūmi nevar noteikt: 
• izslēdziet ierīci un sazinieties ar tehniskās 

apkopes centru. NEIZJAUCIET IERĪCI. 

 Ražotājs neuzņemas atbildību par neprecizi-
tātēm, kas ir radušās šajā brošūrā iekļauto 
drukāšanas vai atšifrēšanas kļūdu dēļ. Mēs 
paturam tiesības veikt nepieciešamās produktu 
modifikācijas, tostarp attiecībā uz patēriņu, 
neskarot ar drošību vai funkcijām saistītās 
īpašības. 
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Vides aizsardzība 

Apzīmējot ierīci ar marķējumu , mēs 
apstiprinām atbilstību visām būtiskajām Eiropas 
drošības, veselības un vides aizsardzības 
prasībām, kas tiesību aktos ir piemērojamas šim 
produktam. 

Ierīce atbilst Eiropas Direktīvai 2009/142/EK 
(GAD) un, sākot ar 2018. gada 21. aprīli, Gāzes 
iekārtu regulai 2016/426 (GAR). 

Atkritumu pārvaldība un vides aizsardzība 
Šī ierīce ir marķēta saskaņā ar 
Eiropas Direktīvu 2012/19/ES 
par elektrisko un elektronisko 
ierīču atkritumiem (EEIA). EEIA 
satur gan piesārņojošas vielas 
(kas var negatīvi ietekmēt 
vidi), gan pamatelementus 
(ko var lietot atkārtoti). 
Ir svarīgi veikt īpašu EEIA apstrādi, lai pareizi 
noņemtu un likvidētu visu piesārņojumu un 
atgūtu visus materiālus. Fiziskām personām var 
būt svarīga loma, nodrošinot, lai EEIA nekļūst 
par vides aizsardzības problēmu, tāpēc ir būtiski 
ievērot dažus pamatnoteikumus: 
• EEIA nedrīkst apstrādāt kā sadzīves atkritumus; 
• EEIA jānogādā īpašās savākšanas zonās, 

ko pārvalda pilsētas dome vai reģistrēts 
uzņēmums. 

Daudzās valstīs tiek nodrošināta lielo EEIA 
savākšana no mājsaimniecībām. Iegādājoties 
jaunu ierīci, veco ierīci var nodot piegādātājam, 
kuram tā šajā konkrētajā gadījumā jāpieņem bez 
maksas, ja vien šīs ierīces veids un funkcijas 
atbilst iegādātās ierīces veidam un funkcijām. 

 VIDES GLĀBŠANA UN SAUDZĒŠANA 
Ja iespējams, izmantojiet vāku, lai nosegtu pannu. 
Noregulējiet liesmu tā, lai tā nepārsniegtu 
pannas diametru. 

 

“Attiecas tikai uz Kipru” 
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Saugos instrukcijos 

Rekomenduojame išsaugoti montavimo ir naudojimo instrukcijas, kad 
galėtumėte vėliau pasinaudoti, o prieš montuodami kaitlentę pasižy-
mėkite jos serijos numerį, jei prireiktų garantinės priežiūros tarnybos 
pagalbos. 

• ĮSPĖJIMAS. Naudojamas prietaisas ir jo pasiekiamos dalys įkaista. 
Saugokitės sąlyčio su kaitinimo elementais. 
Vaikai iki 8 metų turi būti atokiau nuo prietaiso, nebent jie yra nuolat 
prižiūrimi. 

• Vaikams žaisti su prietaisu draudžiama. 
• 8 m. ir vyresni asmenys bei asmenys, turintys ribotų fizinių, jutiminių ar 

protinių gebėjimų, neturintys patirties ar žinių apie gaminį, prietaisu 
naudotis gali tik juos prižiūrint arba pateikus nurodymų, kaip prietaisu 
saugiai naudotis, ir supažindinus su galimais pavojais. 

• Vaikams be priežiūros atlikti valymo ir priežiūros darbus draudžiama. 
• ĮSPĖJIMAS. Naudojant prietaisas ir pasiekiamos dalys įkaista. Būkite 

atsargūs ir neprisilieskite prie įkaitusių dalių. 
• ĮSPĖJIMAS. Naudojant pasiekiamos dalys gali įkaisti. Maži vaikai turi 

nesiartinti prie prietaiso. 
• ĮSPĖJIMAS. Kad išvengtumėte pavojaus, kuris gal kilti šilumos tiekimo 

įrenginį netyčia nustačius iš naujo, prietaiso negalima įjungti išoriniu 
perjungikliu, pvz., laikmačiu, arba jungti prie nuolat įjungiamos ir 
išjungiamos grandinės. 

• Vaikai iki 8 m. amžiaus, nuolat jų neprižiūrint, nuo prietaiso turi būti 
atsitraukę saugiu atstumu. 

• Valydami nenaudokite garinių valymo prietaisų arba aukšto slėgio 
purkštuvo. 

• Prieš atlikdami bet kokius prietaiso techninės ar kitokios priežiūros 
darbus atjunkite jį nuo elektros tinklo. 

• Prie maitinimo laido prijunkite kištuką, galintį atlaikyti etiketėje nurodytą 
įtampą, srovę ir apkrovą, taip pat turintį įžeminimo kontaktą. 
Lizdas turi atitikti etiketėje nurodytą apkrovą, o jo įžeminimo kontaktas 
prijungtas ir veikiantis. Įžeminimo laidas yra geltonai žalios spalvos. 
Šią operaciją turėti atlikti tinkamos kvalifikacijos specialistas. Jei lizdas 
ir prietaiso kištukas nesuderinami, paprašykite kvalifikuoto elektriko 
pakeisti lizdą kitu tinkamo tipo lizdu.
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Kištukas ir lizdas turi atitikti esamas šalies, kurioje įrengiama, normas. 
Prijungti prie maitinimo šaltinio taip pat galima tarp prietaiso ir maiti-
nimo šaltinio, galinčio atlaikyti maksimalią prijungtą apkrovą ir atitin-
kančio taikomus teisės aktus, įrengiant daugiapolį pertraukiklį, kurio 
kontaktai būtų atskirti laikantis III kategorijos viršįtampio reikalavimų. 
Geltonai žalias įžeminimo kabelis negali būti pertrauktas naudojant 
pertraukiklį. Prietaisą įrengus, įjungti naudojamas lizdas arba daugiapolis 
pertraukiklis turi būti lengvai pasiekiamas. 

• Išjungimas gali būti atliekamas pasiekiant kištuką arba naudojant pagal 
instaliacijos taisykles stacionarioje instaliacijoje įrengtą jungiklį. 

• ĮSPĖJIMAS. Naudokite tik tokias kaitlenčių apsaugas, kurias suprojektavo 
maisto ruošimo prietaiso gamintojas arba kurių tinkamumą prietaiso 
gamintojas nurodė naudojimo instrukcijoje, arba į prietaisą įmontuotas 
kaitlenčių apsaugas. Netinkamų apsaugų naudojimas gali tapti nelaimingų 
atsitikimų priežastimi. 

• ĮSPĖJIMAS. Maisto ruoša ant kaitlentės su riebalais ar aliejumi be priežiūros 
gali būti pavojinga ir sukelti gaisrą. NIEKADA nebandykite gesinti ugnies 
vandeniu, bet išjunkite prietaisą ir uždenkite liepsną, pvz., dangčiu ar 
priešgaisrine antklode. 

• ĮSPĖJIMAS. Gaisro pavojus – nelaikykite daiktų ant maisto ruošimo 
paviršių. 

• DĖMESIO. Maisto ruošos procesas turi būti prižiūrimas. Trumpalaikis 
maisto ruošos procesas turi būti nuolat prižiūrimas. 

• Jei kaitlentė yra su halogeninės lempos elementais, nežiūrėkite į juos. 
• Ant kaitlentės nedėkite metalinių daiktų, pvz., peilių, šakučių, šaukštų ar 

dangčių. Jie gali įkaisti. 
• Ant kaitviečių negalima dėti aliuminio folijos ir plastikinių maisto ruošos 

indų. 
• Po kiekvieno naudojimo kaitlentę reikia nuvalyti, kad nesikauptų nešva-

rumai ir riebalai. Palikti riebalai kaskart naudojant kaitlentę iš naujo kais ir 
degs, skleisdami dūmus ir nemalonius kvapus, jau nekalbant apie gaisro 
plitimo pavojų. 

• Nelieskite kaitviečių naudojimo metu arba kurį laiką po naudojimo. 
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• Visada naudokite tinkamus indus. 
• Puodus ir keptuves visada dėkite kaitvietės, ant kurios ruošite maistą, 

centre. 
• Nieko nedėkite ant valdymo skydelio. 
• Nenaudokite kaitlentės kaip darbinio paviršiaus. 
• Nenaudokite paviršiaus kaip pjaustymo lentos. 
• Virš kaitlentės nelaikykite sunkių daiktų. Jei jie nukris ant kaitlentės, gali 

ją sugadinti. 
• Nenaudokite kaitlentės daiktams laikyti. 
• Nestumdykite maisto ruošos indų po kaitlentę. 
• Nenaudokite šiurkščių ar abrazyvinių medžiagų arba aštrių metalinių 

grandiklių stiklams valyti, nes galite subraižyti paviršių ir suskaldyti stiklą. 
• Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninės 

priežiūros atstovas arba panašios kvalifikacijos asmenys, kad būtų 
išvengta pavojaus. 
Įžeminimo laidas (geltonai žalias) turi būti ilgesnis nei 10 mm gnybtų 
dėžutės pusėje. Vidinių laidininkų skersmuo turi atitikti kaitlentės 
suvartojamą galią (nurodyta etiketėje). Maitinimo kabelio tipas turi būti 
H05GG-F. 

• Norint naudoti prietaisą vardiniais dažniais, nereikia atlikti jokių papildomų 
veiksmų ar nustatyti nuostatų. 

• Šis prietaisas neturi būti valdomas išoriniu laikmačiu arba atskira nuotolinio 
valdymo sistema.
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Dėkojame, kad įsigijote „Haier“ dujinę kaitlentę. Prieš naudodami kaitlentę atidžiai perskaitykite šią 
naudojimo instrukciją ir laikykite ją saugioje vietoje, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje. 
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Instrukcijos montuotojui 

Buitinio prietaiso montavimas gali būti 
sudėtinga operacija, kuri, jei atliekama 
neteisingai, gali rimtai pakenkti naudotojų 
saugai. Dėl šios priežasties šios užduoties 
turėtų imtis profesionalią kvalifikaciją turintis 
asmuo, kuris ją atliks pagal galiojančius 
techninius reglamentus. Jei šio patarimo 
nepaisoma ir montavimo darbus atlieka 
nekvalifikuotas asmuo, gamintojas atsisako 
bet kokios atsakomybės už bet kokius 
gaminio techninius gedimus, nepriklausomai 
nuo to, ar dėl to buvo sugadintos prekės, 
ar sužaloti žmonės. 

ĮMONTAVIMAS 
Kaitlentę galima montuoti į bet kokį stalviršį, 
kuris yra atsparus 100 °C karščiui ir kurio storis 
25–45 mm. Stalviršyje išpjaunamos angos 
matmenys pateikti 2* pav. 
Kai tarp įmontuojamos kaitlentės ir apačioje 
esančios ertmės yra laisva erdvė, reikia įstatyti 
izoliacinės medžiagos (medienos ar panašios 
medžiagos) skiriamąją sienelę (3* pav.). 
Jei kaitlentė montuojama šalia spintelės iš 
abiejų pusių, atstumas tarp išpjovos ir spintelės 
turi būti ne mažesnis kaip 15 mm; tuo tarpu 
atstumas tarp išpjovos ir galinės sienelės turi 
būti ne mažesnis kaip 7 cm; taip pat atstumas 
tarp kaitlentės ir galinės sienelės turi būti ne 
mažesnis kaip 70 mm, jei tai priekinio valdymo 
kaitlentė, ir 50 mm, jei tai šoninio valdymo 
kaitlentė. 
Atstumas tarp kaitlentės ir bet kurio kito 
įrenginio ar prietaiso virš jos (pvz., gartraukio) 
turi būti ne mažesnis kaip 700 cm (4* pav.). 
Metaliniai daiktai stalčiuje gali įkaisti dėl oro 
recirkuliacijos. Todėl rekomenduojama naudoti 
tarpinę medienos plokštę. 
Svarbu – 1 paveiksle pateiktoje diagramoje 
parodyta, kaip reikia tepti sandariklį. 
Kaitlentės įrenginys tvirtinamas pridedamais 
tvirtinimo spaustukais, naudojant angas įrenginio 
apačioje. 
Kai 75 cm pločio kaitlentė montuojama virš 
įmontuojamosios orkaitės, pastaroji turi būti 
aušinama ventiliatoriumi. 
Kai 60 cm pločio kaitlentė montuojama virš 
įmontuojamosios orkaitės, pastaroji turi būti 
aušinama ventiliatoriumi. 

 TINKAMA VIETA 
Šis prietaisas turi būti montuojamas laikantis 
galiojančių taisyklių ir naudojamas tik gerai 
vėdinamoje vietoje. Prieš montuodami arba 
naudodami šį prietaisą, perskaitykite instrukciją. 
Dujinis maisto ruošos prietaisas išskiria šilumą ir 
drėgmę montavimo vietoje. Todėl turėtumėte 
užtikrinti gerą vėdinimą, palikdami atvirus visus 
natūralius oro kanalus arba įrengdami gartraukį 
su ištraukiamuoju dūmtraukiu. Intensyviai ir ilgai 
naudojant prietaisą gali prireikti papildomo vėdi-
nimo, pavyzdžiui, atidaryti langą arba padidinti 
elektrinio ventiliatoriaus, jei jį turite, greitį. 
Jei gartraukio įrengti neįmanoma, prie išorinės 
sienos arba lango reikėtų pritvirtinti elektrinį 
ventiliatorių, kad būtų užtikrintas tinkamas 
vėdinimas. 
Elektrinis ventiliatorius turi sugebėti visiškai 
pakeisti orą virtuvėje 3–5 kartus per valandą. 
Montuotojas turi laikytis atitinkamų nacionalinių 
standartų. 

*Žr. skyrių „Techninė informacija“ šio vadovo pabaigoje. 
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Jungtys 

ELEKTROS PRIJUNGIMAS (TAIKOMA TIK JK) 
Įspėjimas – šis prietaisas turi būti įžemintas 
Šis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. 
Prijungimą prie pagrindinio maitinimo šaltinio 
turi atlikti kompetentingas elektrikas, užtikrin-
damas, kad būtų laikomasi visų galiojančių 
tokiems įrenginiams taikomų taisyklių. 
Prietaisas turi būti prijungtas tik prie tinkamo 
nominalo atšakos taško, 3 kontaktų 13 A 
kištukas / kištukinis lizdas netinka. Turi būti 
įrengtas dvipolis jungiklis, o grandinė turi būti 
apsaugota tinkamais saugikliais. 
Daugiau informacijos apie konkretaus gaminio 
reikiamą galią rasite naudotojo instrukcijoje ir 
prietaiso duomenų lentelėje. Jei norite naudoti 
ilgesnį nei komplekte esantį kabelį, rekomen-
duojama naudoti tinkamą karščiui atsparų 
kabelį. 

Laidai prie elektros tinklo turi būti prijungti taip: 

Jungtis Prie atšakos gnybto 

Žalias ir geltonas laidas Įžeminimo jungtis 

Nulinis mėlynas laidas Prijungimas 

Rudas laidas Laido su įtampa jungtis 

Pastaba. Mes nerekomenduojame naudoti 
nuotėkio į žemę įtaisų, kai elektriniai maisto 
ruošos prietaisai jungiami prie atšakos taškų, 
nes gali įvykti „melagingų suveikimų“. Dar kartą 
primename, kad prietaisas turi būti tinkamai 
įžemintas; gamintojas atsisako bet kokios 
atsakomybės už bet kokius įvykius, susijusius su 
netinkama elektros instaliacija. 

ELEKTROS PRIJUNGIMAS 
Patikrinkite įrenginio išorėje esančioje duomenų 
lentelėje pateiktus duomenis ir įsitikinkite, kad 
maitinimo ir įėjimo įtampa yra tinkama. 
Prieš prijungdami patikrinkite įžeminimo sistemą. 
Pagal įstatymus šis prietaisas turi būti įžemintas. 
Jei šios taisyklės nesilaikoma, gamintojas 
neatsako už asmenims ar turtui padarytą žalą. 
Jei kištukas dar nepritvirtintas, pritvirtinkite 
kištuką, atitinkantį duomenų lentelėje nurodytą 
apkrovą. 

 Įžeminimo laidas yra geltonos / žalios spalvos. 
Kištukas visada turi būti pasiekiamas. Jei kaitlentė 
jungiama tiesiogiai prie elektros tinklo, turi būti 
įrengtas grandinės pertraukiklis. Jei maitinimo 
laidas pažeistas, jį turi pakeisti kvalifikuotas 
inžinierius, kad būtų išvengta galimo pavojaus. 
Įžeminimo laidas (žalios ir geltonos spalvos) turi 
būti bent 10 mm ilgesnis už įtampą ir nulinį 
laidus. Naudojamo kabelio skerspjūvis turi 
būti tinkamo dydžio, atsižvelgiant į kaitlentės 
vartojamąją galią. Patikrinkite duomenų lentelę 
ir įsitikinkite, kad maitinimo laidas yra 3 x 0,75 mm2 
H05GG-F tipo 

 
Jei prietaisas neturi maitinimo laido ir kištuko 
arba kitų atjungimo nuo elektros tinklo 
priemonių su kontaktų atskyrimu visuose 
poliuose, užtikrinančių visišką atjungimą esant 
III kategorijos viršįtampiams, instrukcijoje 
nurodoma, kad atjungimo priemonės turi būti 
sumontuotos stacionarioje elektros instalia-
cijoje pagal elektros instaliacijos taisykles. 

DUJŲ PRIJUNGIMAS 
Šie nurodymai skirti kvalifikuotam personalui, 
įrangos montavimas turi atitikti atitinkamą 
nacionalinį standartą. (Tik JK: pagal įstatymą 
dujų įrengimą / paleidimą turi atlikti „Gas Safe“ 
montuotojas.) 
Visi darbai turi būti atliekami atjungus elektros 
tiekimą. Ant kaitlentės esančioje duomenų 
lentelėje nurodyta, su kokiomis dujomis ji skirta 
naudoti. Prijungti prie dujų tiekimo tinklo arba 
baliono reikia prieš tai patikrinus, ar ji yra 
sureguliuota pagal numatomą tiekti dujų rūšį. 
Jei ji nėra tinkamai sureguliuota, žr. tolesnėse 
pastraipose pateiktus nurodymus, kaip pakeisti 
dujų nustatymą. Suskystintoms dujoms (balionų 
dujoms) naudokite slėgio reguliatorius, atitin-
kančius atitinkamus nacionalinius standartus. 
Naudokite tik atitinkamus nacionalinius stan-
dartus atitinkančius vamzdžius, poveržles ir 
sandarinimo poveržles. 

 

Maitinimas 

iš elektros 

tinklo 

Rudas laidas 

Žalias / geltonas laidas 

Mėlynas laidas 

Maitinimo 

kabelis 

L 

N 

SU ĮTAMPA 

ĮŽEMINIMAS 

NEUTRALĖ 
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Kai kurie modeliai turi kūginę jungtį, kad juos 
būtų galima įrengti šalyse, kuriose tokio tipo 
jungtis yra privaloma; 8 pav. nurodyta, kaip 
atpažinti skirtingų tipų jungtis (CY = cilindrinė, 
CO = kūginė). Visais atvejais cilindrinė jungties 
dalis turi būti sujungta su kaitlente. 
Prijungdami kaitlentę prie dujų tiekimo lanksčiomis 
žarnomis, įsitikinkite, kad maksimalus žarnos 
ilgis neviršija 2 metrų. 
Lankstus vamzdis turi būti sumontuotas taip, 
kad nesiliestų su judančia korpuso dalimi (pvz., 
stalčiumi) ir nepraeitų pro jokią vietą, kur gali būti 
suspaustas, užlenktas ar kaip nors pažeistas. 
Kad išvengtumėte galimo kaitlentės pažeidimo, 
montavimo darbus atlikite šia seka (6* pav.): 
1. Kaip parodyta paveikslėlyje, montuokite dalis 

tokia seka: 
A: 1/2 adapteris su išoriniu sriegiu, cilindrinis 
B: 1/2 sandariklis 
C: 1/2 dujų adapteris su vidiniu sriegiu, 
kūginis-cilindrinis arba cilindrinis-cilindrinis 

2. Užveržkite jungtis veržliarakčiu, nepamiršdami 
pasukti vamzdžių į reikiamą padėtį. 

3. C dalį prie dujų tiekimo tinklo prijunkite 
naudodami standų varinį arba lankstų plieninį 
vamzdį. 

SVARBU: naudodami muilo tirpalą galutinai 
patikrinkite, ar vamzdžių jungtys sandarios. 
NIEKADA NENAUDOKITE LIEPSNOS. Taip pat 
užtikrinkite, kad lankstus vamzdis nesiliestų su 
jokia judančia spintelės dalimi (pvz., stalčiumi) 
ir kad nebūtų vietoje, kur galėtų būti pažeistas. 

Įspėjimas. Jei šalia šio prietaiso jaučiamas dujų 
kvapas, išjunkite dujų tiekimą į prietaisą ir 
skambinkite tiesiogiai inžinieriui. Neieškokite 
nuotėkio atvira liepsna. 

KAITLENTĖS PRITAIKYMAS ĮVAIRIOMS 
DUJŲ RŪŠIMS 
Norėdami pritaikyti kaitlentę naudoti su įvairių 
rūšių dujomis, atlikite veiksmus pagal toliau 
pateiktus nurodymus: 
• Nuimkite groteles ir degiklius 
• Į degiklio atramą įkiškite šešiakampį veržliaraktį 

(7 mm) (7* pav.) 
• Atsukite injektorių ir pakeiskite jį tinkamu 

naudojamoms dujoms (žr. dujų rūšies lentelę) 

 MINIMALIOS LIEPSNOS REGULIAVIMAS 
Uždegę degiklius, pasukite valdymo rankenėlę 
į mažiausią padėtį ir nuimkite rankenėlę (ją 
galima lengvai nuimti švelniai spaudžiant). 
Naudojant mažą elektriko atsuktuvą, regulia-
vimo varžtą galima reguliuoti, kaip parodyta 
9* pav. Sukdami varžtą pagal laikrodžio rodyklę 
sumažinkite dujų srautą, o sukdami prieš 
laikrodžio rodyklę – padidinkite. Kai pasiekite 
maždaug 3–4 mm ilgio liepsną, uždėkite 
valdymo rankenėlę. 
Kai tiekiamos suskystintosios naftos dujos, 
tuščiosios eigos liepsnos reguliavimo varžtas 
turi būti pasuktas iki galo (pagal laikrodžio 
rodyklę). 
Nustatę naują dujų rūšį, pakeiskite senąją 
prietaiso dujų duomenų lentelę į naują 
(pridedamą prie kaitlentės) pagal dujų rūšį, 
kuriai ją sureguliavote. 

*Žr. skyrių „Techninė informacija“ šio vadovo pabaigoje. 
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Kaitlentės naudojimas – naudojimo instrukcija 

Šį prietaisą galima naudoti tik pagal paskirtį, t. y. 
maistui ruošti namuose, o bet koks kitas 
naudojimas bus laikomas netinkamu ir todėl gali 
būti pavojingas. Gamintojas neatsako už bet 
kokią žalą ar nuostolius, atsiradusius dėl 
netinkamo naudojimo. Prieš pradėdami naudoti 
degiklį, įsitikinkite, kad degikliai yra grotelių 
perimetrų centruose, kaip parodyta toliau 
pateiktame paveikslėlyje. Jei naudojate ketaus 
groteles, po grotelėmis nurodyta jų padėtis. 
Įsitikinkite, kad grotelės tinkamoje padėtyje. 

 
DUJŲ DEGIKLIO NAUDOJIMAS 
Prieš įjungdami dujinę kaitlentę įsitikinkite, kad 
degiklių dangteliai yra tinkamai įstatyti. Šioje 
kaitlentėje sumontuotas elektroninis uždegimas 
degikliui uždegti. 
Norėdami uždegti degiklius, atlikite šiuos 
veiksmus: 
• Paspauskite ir pasukite prieš laikrodžio rodyklę 

iki didesnės liepsnos simbolio  arba į 9 padėtį, 
o užsidegus liepsnai palaikykite nuspaustą 
5 sekundes. Uždegimo sistema generuos 
kibirkštis tol, kol bus nuspausta valdymo ran-
kenėlė Įspėjimas. Jei prietaise nėra elektros 
energijos degikliui uždegti, reikia naudoti 
degtuką arba žiebtuvėlį ir atlikti šiuos veiksmus: 

• Prie degiklio prikiškite uždegtą degtuką arba 
žiebtuvėlį. 

 • Paspauskite ir pasukite rankenėlę prieš 
laikrodžio rodyklę iki didesnės liepsnos 

simbolio  arba į 9 padėtį, o užsidegus 
liepsnai palaikykite nuspaustą 5 sekundes. 
Įspėjimas. Jei po 5 sekundžių degiklis 
neužsidega, nebenaudokite prietaiso ir 
palaukite bent 1 min. prieš vėl bandydami 
uždegti degiklį. 

VALDYMAS RANKENĖLĖMIS 
Kiekviena rankenėlė valdo vieną degiklį, kaip 
parodyta schemoje. Rankenėlės turi 9 padėtis 
nuo didžiausios iki mažiausios liepsnos. Niekada 
nebandykite perjungti iš ° į 1 

 

Indikatoriai 

 

Valdymo rankenėle valdomas degiklis 

 

Išjungtas degiklis 

 

Didžiausias galios nustatymas ir elektrinis 
uždegimas 

 

Mažiausias galios nustatymas 
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BENDRIEJI PATARIMAI 
Norėdami pasiekti geriausių rezultatų, 
naudokite maisto ruošos indus plokščiu 
paviršiumi. Paviršiaus dydis turi atitikti dujinio 
degiklio dydį, kaip nurodyta toliau. A lentelė. 

Degiklio tipas 
Keptuvės / 

puodo Ø 
(cm) 

Galia 
(kW) 

G20/ 
20 mbar 

(metanas) 

G30/ 
30–28 
mbar 

(SND) 

AUX pagalbinis 10–18 1,00 95 l/h 73 g/h 

SR pusiau greitas 
1,5 kW 

12–22 1,50 143 l/h 109 g/h 

SR pusiau greitas 
1,75 kW 

12–22 1,75 167 l/h 127 g/h 

R greitas 2,5 kW 16–26 2,50 257 l/h 196 g/h 

R greitas 2,75 kW 16–26 2,70 257 l/h 196 g/h 

DC 4,2 kW 
MONO 

16–26 
4,2 GD 
4 SND 

400 l/h 291 g/h 

DC 5 kW 
MONO 

16–26 
5 GD 

4,6 SND 
476 l/h 334 g/h 

 

 Naudojant mažesnius indus dujinis degiklis turi 
būti sureguliuotas taip, kad liepsna neapgaubtų 
maisto ruošos indo pagrindo. Negalima naudoti 
indų su įgaubtu arba išgaubtu pagrindu. 
ĮSPĖJIMAS. Jei liepsna netyčia užgeso, pasukite 
rankenėlę į išjungimo padėtį ir nebandykite jos 
vėl uždegti bent 1 minutę. Jei metams bėgant 
dujų čiaupai ima sunkiai suktis, būtina juos 
sutepti. Tokius veiksmus turi atlikti tik kvalifi-
kuoti techninės priežiūros inžinieriai. 

Priežiūra ir valymas 

• Prieš valydami kaitlentę įsitikinkite, kad prietaisas 
atvėso. 

• Ištraukite kištuką iš kištukinio lizdo arba (jei 
prijungta tiesiogiai) išjunkite elektros energijos 
tiekimą. 

• Vaikai be priežiūros negali valyti ir prižiūrėti šio 
prietaiso 

• Niekada nenaudokite abrazyvinių medžiagų, 
koroziją sukeliančių ploviklių, baliklių ar rūgščių. 
Ant emaliuotų, lakuotų ar nerūdijančiojo plieno 
dalių nenaudokite jokių rūgščių ar šarmų 
(citrinų sulčių, acto ir pan.). 

• Valydami emaliuotas, lakuotas arba chro-
muotas dalis, naudokite šiltą muiluotą vandenį 
arba neėsdinantį ploviklį. Nerūdijančiajam plienui 
valyti naudokite tinkamą valymo tirpalą. 

 • Degiklius galima plauti muiluotu vandeniu. 
Norėdami atkurti pirminį blizgesį, naudokite 
buitinį nerūdijančio plieno valiklį. Išvalę degiklius 
išdžiovinkite ir pakeiskite. 

• Degiklius svarbu tinkamai uždėti. 

Chromuotos grotelės ir degikliai 
Chromuotos grotelės ir degikliai, juos naudojant, 
turi tendenciją keisti spalvą. Tai nekenkia kait-
lentės funkcionalumui. 
Jei reikia, mūsų garantinio aptarnavimo centras 
gali aprūpinti atsarginėmis dalimis. 

Priežiūra po pardavimo 

Prieš skambindami techninės priežiūros inžinieriui, 
patikrinkite šiuos dalykus: 
• ar teisingai įkištas kištukas ir ar teisingai prijungtas 

saugiklis; 
• ar dujų tiekimas nėra sutrikęs. 
Jei gedimo aptikti nepavyksta: 
• išjunkite prietaisą ir paskambinkite į techninės 

priežiūros centrą. NEBANDYKITE PRIETAISO 
TAISYTI PATYS. 

 Gamintojas neatsakys už netikslumus, atsira-
dusius dėl šioje brošiūroje esančių spausdinimo 
ar nuorašo klaidų. Mes pasiliekame teisę prireikus 
keisti gaminius, taip pat ir naudotojų patogumo 
sumetimais, nekeičiant saugos ar funkcinių 
savybių. 
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Aplinkos apsauga 

Prietaisą paženklindami  ženklu patvirti-
name, kad jis atitinka visus atitinkamus Europos 
saugos, sveikatos ir aplinkosaugos reikalavimams, 
kurie šiam gaminiui taikomi pagal galiojančius 
teisės aktus. 

Prietaisas atitinka Europos direktyvą 
2009/142/EB (GAD), o nuo 2018-04-21 – Dujinį 
kurą deginančių prietaisų reglamentą 2016/426 
(GAR). 

Atliekų tvarkymas ir aplinkosauga 
Šis prietaisas yra paženklintas 
pagal Europos direktyvą 
2012/19/ES dėl elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų 
(EEĮA). Elektros ir elektro-
ninės įrangos atliekose yra ir 
taršių medžiagų (kurios gali 
turėti neigiamą poveikį aplinkai), 
ir bazinių elementų (kuriuos galima naudoti 
pakartotinai). 
Svarbu, kad elektros ir elektroninės įrangos 
atliekos būtų specialiai tvarkomos, siekiant 
tinkamai atskirti bei pašalinti teršalus ir atgauti 
visas medžiagas. Žmonės gali atlikti svarbų 
vaidmenį užtikrindami, kad elektros ir elektro-
ninės įrangos atliekos netaptų aplinkosaugos 
problema. Būtina laikytis kelių pagrindinių taisyklių: 
• elektros ir elektroninės įrangos atliekos 

neturėtų būti tvarkomos kaip buitinės atliekos; 
• elektros ir elektroninės įrangos atliekos turi 

būti perduodamos į specialius surinkimo 
punktus, kuriuos valdo savivaldybė arba 
registruota bendrovė. 

Daugelyje šalių stambių gabaritų elektros ir 
elektroninės įrangos atliekos gali būti suren-
kamos iš namų. Kai nusiperkate naują prietaisą, 
senąjį galite grąžinti pardavėjui – jis turi jį priimti 
nemokamai (suteikti vienkartinę paslaugą), jei 
prietaisas yra tokio pat tipo ir atlieka tokias 
pačias funkcijas kaip ir įsigytas prietaisas. 

 TAUPYMAS IR APLINKOS TAUSOJIMAS 
Jei įmanoma, maisto ruošos indą uždenkite 
dangčiu. Sureguliuokite liepsną taip, kad ji neviršytų 
maisto ruošos indo skersmens. 

 

„Galioja tik Kiprui“ 



Technical information

TECHNICAL INFORMATION 1

Figure 1 Figure 2

Figure 3

Figure 6 Figure 7

Figure 9Figure 8

m�n 70 mm (frontal control)

M�n 170 mm (60 cm)
m�n 200 mm (65 cm)
m�n 250 mm (75 cm)

60/65
75

Figure 4



TECHNICAL INFORMATION 2TECHNICAL INFORMATION 2

Table 1

R
2,5 kW

R
2,5 kW

DC
5 kW 

MONO

L6

Burner Plate 4Gas - L1 - Big Front 4Gas - L2 - Diamond 5Gas - L3 - 4+1 4Gas - L4 - Diamond (4.2 kW) 5Gas - L5 - 4+1 (4.2 kW) 5Gas - L6 - CENTRAL WOK

Burner AUX/SR/R/DC AUX/SR/2R AUX/2SR/R/DC AUX/SR/2R AUX/2SR/R/DC AUX/SR/2R/DC

Type PVUH60MF PVUH60MF PVUH75MF PVUH60MF PVUH75MF PVUH75MF

FFD YES YES YES YES YES YES

AUX 1kW 1 1 1 1 1 1

SR 1,5 kW - - 2 - 2 1

SR 1.75 kW 1 1 - 1 - -

R 2,5 kW - - - - - 2

R 2,7 kW 1 1 1 1 1 -

DC 4,2 kW Mono 1 - - 1 1 -

DC 5 kW Mono - 1 1 - - 1

Nominal Heat Input
NG 9,65 kW

LPG 9,45

NG 10,45 kW

LPG 10,05 kW

NG 11,70 kW

LPG 11,30 kW      

NG 9,65 kW

LPG 9,45 kW

NG 10,90 kW

LPG 10,70 kW      

NG 12,50 kW

LPG 12,10 kW      

G20/20 mbar 919 l/h 948 l/h 1115 l/h 872 l/h 1039 l/h 1228 l/h

G30/28-30 mbar 687 g/h 723 g/h 850 g/h 680 g/h 807 g/h 908 g/h

Installation Class 3 3 3 3 3 3

Voltage V/Frequency Hz 220-240V 50/60Hz 220-240V 50/60Hz 220-240V 50/60Hz 220-240V 50/60Hz 220-240V 50/60Hz 220-240V 50/60Hz

Electrical Input Power 1 1 1 1 1 1

Electric Ignition YES YES YES YES YES YES

Product Dimension 595x505x42 595x505x42 745x505x42 595x505x42 745x505x42 745x505x42
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II2H3B/P II2EK3B/P II2HS3B/P II2E3B/P II2E3B/P

G20 20mbar 2H G20 20mbar 2E G20 20mbar 2H G20 20mbar 2E G20 20mbar 2E

G25.3 25mbar 2K G25.1 25mbar 2S

G30/G31 30/30mbar 3B/P G30/G31 30/30mbar 3B/P

Countries AT,CH NL HU PL DE

Gas Categories

G30/G31 50/50mbar 3B/P G30/G31 37/37mbar 3B/P G30/G31 50/50mbar 3B/P

II2E+3+ II2H3+ II2H3B/P

G20/G25 20/25mbar 2E+ G20 20mbar 2H G20 20mbar 2H

G30/G31 28-30/37mbar 3+ G30/G31 28-30/37mbar 3+ G30/G31 30/30mbar 3B/P

Countries BE,FR CY,CZ,GB,GR,IE,IT,PT,SI,ES,TR,CH BG,HR,DK,EE,FI,LV,LT,NO,RO,SK,SE,CZ,SI,TR

Gas Categories

TABLE FRONTAL PVUH75MF 

Efficiency Decleration 2016/426

AUX SR R DC 5 kW

- 60% 54,3% 59,40%

PVUH60MF - DIAMOND (L2)

SINGLE BURNER EFFICIENCY

MEDIUM %57.9

AUX SR 1.5 kW SR 1.5 kW R DC 5 kW

- 60% 60% 54,3% 59,40%

PVUH75MF - 4+1 (L3)

SINGLE BURNER EFFICIENCY

MEDIUM %58

AUX SR R DC 4.2 kW

60% 54,3% 59,40%

SINGLE BURNER EFFICIENCY

MEDIUM %57.9

PVUH60MF - DIAMOND (4.2 kW ) (L4)

AUX SR 1.5 kW SR 1.5 kW R DC 4.2 kW

60% 60% 54,3% 59,40%

SINGLE BURNER EFFICIENCY

MEDIUM %58

PVUH75MF - 4+1 (4.2 kW) (L5)

AUX SR R DC 4,2 kW

- 57,10% 54,30% 54,30%

PVUH60MF - BIG FRONT (L1)

SINGLE BURNER EFFICIENCY

MEDIUM %55.20

AUX SR 1.5 kW R (2.5 kW) R (2.5 kW) DC 5 kW

- 54,30% 55,90% 55,90% 55,90%

PVUH75MF - CENTRAL WOK (L6)

SINGLE BURNER EFFICIENCY

MEDIUM %55,50

G20 G20 G25.1 G25.3 G30/G31 G30/G31 G30/G31

20 mbar 25 mbar 25 mbar 25 mbar 28-30 mbar 37 mbar 50 mbar

Injector NG Injector NG Injector NG Injector NG Injector LPG Injector LPG Injector LPG

Max - Min Max - Min Max - Min Max - Min Max - Min Max - Min Max - Min

AUX

(for All layouts)
1 0,3

72X

(1kW-0.3kW)

70X

(1kW-0.3kW)

74F1

(1kW-0.3kW)

72F1

(1kW-0.3kW)

50

(73g/h-22g/h)

46

(73g/h-25g/h)

46H2

(73g/h-29g/h)

SR

(for L3 - L5 - L6)
1,5 0,5

85Y

(1.5kW-0.5kW)

85Z

(1.5kW-0.5kW)

91Y

(1.5kW-0.5kW)

95F2

(1.5kW-0.5kW)

62H2

(109g/h-36g/h)

57

(109g/h-40g/h)

56M

(109g/h-44g/h)

SR

(for L1 - L2 - L4)
1,75 0,5

97Z

(1.75kW-0.5kW)

91Z

(1.75kW-0.5kW)

98Y

(1.75kW-0.5kW)

102F3

(1.75kW-0.5kW)

65

(127g/h-36g/h)

61

(127g/h-40g/h)

58M

(127g/h-44g/h)

R

(for only L6)
2,5 0,8

109Y

(2.5kW-0.8kW)

107F3

(2.5kW-0.8kW)

118F2

(2.5kW-0.8kW)

110F2

(2.5kW-0.8kW)

80

(182g/h-58g/h)

75

(182g/h-62g/h)

69S

(182g/h-69g/h)

R

(for L1 - L2 - L3 - L4 - L5)
2,7 0,8

112Y

(2.7kW-0.8kW)

110F3

(2.7kW-0.8kW)

120F2

(2.7kW-0.8kW)

115F2

(2.7kW-0.8kW)

83

(196g/h-58g/h)

78

(196g/h-62g/h)

73S

(196g/h-69g/h)

DC 4,2 kW MONO

(for L1 - L4 - L5)

NG 4,2

LPG 4
2,4

153H3

(4,2kW-2.4kW)

148H3

(4,2kW-2.4kW)

154F3

(4,2kW-2.4kW)

148F3

(4,2kW-2.4kW)

100

(286g/h-160g/h)

94

(286g/h-167g/h)

78 F4

(286g/h-175g/h)

DC 5 kW MONO

(for L2 - L3 - L6)

NG 5

LPG 4,6
2,4

166S4

(5kW-2.4kW)

160H3

(5kW-2.4kW)

168F3

(5kW-2.4kW)

162F3

(5kW-2.4kW)

107

(334g/h-160g/h)

100

(334g/h-167g/h)

95 type 6

(334g/h-175g/h)

Gas Type

Gas Pressure

Burners Max (kW) Min (kW)



 

 

 
GB - IE  

The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors 

contained in this brochure. We reserve the right to carry out modifications to products as required, 
including the interests of consumption, without prejudice to the characteristics relating to safety or 

function. 

DE  

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für eventuelle Druck- oder Übersetzungsfehler dieser 

Bedienungsanleitung. Der Hersteller behält sich vor technische Änderungen zur Verbesserung der 
Produktqualität im Interesse des Endverbrauchers vorzunehmen. 

FR  

Le constructeur décline toute responsabilité concernant d'éventuelles inexactitudes imputables à des 

erreurs d'impression ou de transcription contenue dans cette notice. Le constructeur se réserve le droit 
de modifier les produits en cas de nécessité, même dans l'intérêt de l'utilisation, sans causer de préjudices 
aux caractéristiques de fonctionnement de sécurité des appareils. 

IT  

La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità per eventuali errori di stampa contenuti nel presente 

libretto. Si riserva inoltre il diritto di apportare le modifiche che si renderanno utili ai propri prodotti senza 
compromettere le caratteristiche essenziali. 

ES  

La empresa constructora declina toda responsabilidad derivada de eventuales errores de impresión 

contenidos en el presente libro. Se reserva además el derecho de realizar las modificaciones que se 
consideren útiles a los productos sin comprometer las características esenciales. 

PL  

Producent nie będzie ponosić odpowiedzialności za jakiekolwiek niedokładności wynikające z druku lub 

błędów tłumaczenia występujące w niniejszej broszurze. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania 
modyfikacji produktu zgodnie z potrzebami, w tym w interesie konsumenta, bez szkód dla charakterystyk 
dotyczących bezpieczeństwa lub działania. 

HR  

Proizvođač ne snosi odgovornost za netočnosti koje su rezultat tiskarske pogreške ili za tipaka u ovoj 

brošuri. Zadržavamo pravo da, po potrebi izmijenimo proizvod, uključujući interese potrošnje, ne dovodeći 
u pitanje svojstva u vezi sa sigurnosti ili funkcioniranjem. 

SL  

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitne pomanjkljivosti zaradi napak pri tiskanju ali 

prepisovanju v tej brošuri. Pridržujemo si pravico, da po potrebi spremenimo izdelke, vključno z interesi 
potrošnje, brez poseganja v značilnosti glede varnosti ali funkcionalnosti. 

ET  
Tootja ei vastuta käesolevas brošüüris sisalduvate trükkimis- või transkriptsioonivigade eest. Jätame 

endale õiguse teha toodetes vajalikke, sh tarbimishuvidest lähtuvaid muudatusi ilma ohutuse või 
funktsioonidega seotud omadusi rikkumata. 

LV  
Ražotājs neuzņemas atbildību par neprecizitātēm, kas ir radušās šajā brošūrā iekļauto drukāšanas vai 

atšifrēšanas kļūdu dēļ. Mēs paturam tiesības veikt nepieciešamās produktu modifikācijas, tostarp attiecībā 
uz patēriņu, neskarot ar drošību vai funkcijām saistītās īpašības. 

LT  
Gamintojas neatsakys už netikslumus, atsiradusius dėl šioje brošiūroje esančių spausdinimo ar nuorašo 

klaidų. Mes pasiliekame teisę atlikti reikiamų gaminio pakeitimų, įskaitant tai, kas susiję su sąnaudomis, 
nepažeidžiant su sauga ar funkcijomis susijusių charakteristikų. 
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